
 

◎28 何西阿书 

 

★何西阿书 1 章 1 节 

ר יְהוָה-דְּבַר○ שֶׁ יָה אֲ ל הָ עַ -אֶ ן הוֹשֵׁ י-בֶּ רִ אֵ  בְּ
י○ ימֵ זִּיָּה בִּ ם עֻ ז יוֹתָ יָּה אָחָ זְקִ י יְחִ כֵ לְ  יְהוּדָה מַ
י○ ימֵ עָם וּבִ בְ ן יָרָ לֶךְ  יוֹאָשׁ-בֶּ ל׃ מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○(这是)…那临到备利儿子何西阿的雅威的话语。 

○当乌西雅、约坦、亚哈斯、希西家做犹大王的时候，(放上行) 

○约阿施的儿子耶罗波安做以色列王的时候，(接上行) 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 01954 הוֹשֵׁ 何西阿 这个字 הוֹשֵׁ

原来的意思是「救恩」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ רִ אֵ י 专有名词，人名 00882 בְּ רִ אֵ 备利 这个字原来 בְּ

的意思是「我的井」。 

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ



时候 

זִּיָּה○ 乌西雅 这个字原 זִּיָּהוּעֻ  专有名词，人名 05818 עֻ

来的意思是「上主是我的力量」。 

ם○ ם 专有名词，人名 03147 יוֹתָ 约坦 这个字原来 יוֹתָ

的意思是「上主是完全的」。 

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ 亚哈斯 这个字原来 אָחָ

的意思是「他抓住」。 

יָּה○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 02396 יְחִ זְקִ יָּה חִ זְקִ 希西家 这 חִ

个字原来的意思是「上主使刚强」。 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 这个字原来的意思是「赞美」。 

י● ימֵ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבִ

属形 יוֹם 日子、时候 

ם○ עָ בְ ם 专有名词，人名 03379 יָרָ עָ בְ 耶罗波安 这个 יָרָ

字原来的意思是「百姓争闹」。以色列的开国君王也叫

耶罗波安，这里的耶罗波安是耶户王朝的第四个王。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

约阿施 这个字原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

来的意思是「上主所赐」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□1:1 当乌西雅、约坦、亚哈斯、希西家作犹大王，约阿施的儿子耶罗

波安作以色列王的时候，耶和华的话临到备利的儿子何西阿。 



□1:1 上主向备利的儿子何西阿启示的那段时期，犹大国由乌西雅、约

坦、亚哈斯、希西家诸王相继统治；以色列国由约华施的儿子耶罗波安

王统治。以下的记载是上主向何西阿讲的话。 

 

★何西阿书 1 章 2 节 

לַּת○ חִ עַ  יְהוָה-דִּבֶּר תְּ הוֹשֵׁ  פ בְּ
ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ עַ -אֶ  הוֹשֵׁ
ח לֵךְ ○ ת לְךָ -קַ שֶׁ  זְנוּנִים אֵ
דֵי○  זְנוּנִים וְיַלְ
י○ זְנֶה זָנֹה-כִּ ץ תִ אָרֶ י הָ רֵ אַחֲ  יְהוָה׃ מֵ
○雅威初次对何西阿说话。 

○雅威对他说： 

○你去娶一个淫荡的妇人为妻， 

○也收那从淫乱所生的儿女； 

○因为这地大行淫乱，离弃雅威。 

[字汇分析] 

ת● לַּ חִ לָּה 名词，单阴附属形 08462 תְּ חִ 起先、开始 以 תְּ

这个字的附属形接动词，在创世记 1:1 也有这种用

法。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  Qal דָּבַ
讲，Pi'el 承诺、讲 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

עַ ○ הוֹשֵׁ עַ  专有名词，人名 + בְּ  介系词 01954 בְּ 何 הוֹשֵׁ
西阿 这个字原来的意思是「救恩」。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 01954 הוֹשֵׁ 何西阿 这个字 הוֹשֵׁ

原来的意思是「救恩」。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  娶、取、拿 לָ

ךָ ○ 、给、往、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、归属於 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

 淫乱 זְנוּנִים 名词，阳性复数 02183 זְנוּנִים○

י● דֵ ד 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03206 וְיַלְ 、孩子 יֶלֶ

儿女 

 淫乱 זְנוּנִים 名词，阳性复数 02183 זְנוּנִים○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 行淫 הזָנָ  动词，Qal 不定词独立形 02181 זָנֹה○

זְנֶה○  行淫 זָנָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02181 תִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י○ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词，附属形 + מִ 后 אַחַ



面、跟著 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) נָיאֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□1:2 耶和华初次与何西阿说话，对他说：“你去娶淫妇为妻，也收那

从淫乱所生的儿女；因为这地大行淫乱，离弃耶和华。” 

□1:2 上主第一次藉着何西阿向以色列人讲话的时候，他对何西阿说：

“你去结婚吧！你娶的妻子会对你不贞；你们的儿女也会像她一样对你

不忠实(“结婚吧！…像她一样对你不忠实”或译“跟妓女结婚吧！她

给你生的儿女会像她一样坏”。)。同样，以色列全国上下跟那淫妇一

样地不忠实，背离了我──上主。” 

 

★何西阿书 1 章 3 节 

ח וַיֵּלֶךְ ○ ת וַיִּקַּ ר-אֶ יִם-בַּת גֹּמֶ לָ  דִּבְ
ר○ הַ לֶד וַתַּ ן׃ לוֹ-וַתֵּ  בֵּ
○於是，何西阿去娶了滴拉音的女儿歌篾。 

○她就怀孕，给他生了一个儿子。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、娶、取 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 专有名词，人名 01586 גֹּמֶ 歌篾 这个字原来 גֹּמֶ

的意思是「成就、完成」。 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ



יִם○ לָ יִם 专有名词，人名 01691 דִּבְ לָ 滴拉音 这个字 דִּבְ

原来的意思是「两块无花果饼」。 

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、归属於 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 
□1:3 于是，何西阿去娶了滴拉音的女儿歌篾。这妇人怀孕，给他生了

一个儿子。 

□1:3 于是，何西阿去跟滴拉音的女儿歌蜜结婚。她怀了孕，给何西阿

生了一个儿子。 

 

★何西阿书 1 章 4 节 

ר○ יו יְהוָה וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
א○ רָ מוֹ קְ עֶאל שְׁ  יִזְרְ
י○ עַט עוֹד-כִּ  מְ
י○ דְתִּ קַ ת וּפָ י-אֶ עֶאל דְּמֵ ית-לעַ  יִזְרְ  יֵהוּא בֵּ
י○ תִּ בַּ שְׁ לְכוּת וְהִ מְ ית מַ ל׃ בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
○雅威对他说： 

○给他起名叫耶斯列； 

○因为再过片时， 

○我要追讨耶户家在耶斯列杀人流血的罪， 

○也必终结以色列家的王朝。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה 两个字的混合字 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

א● רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ

称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

אל○ עֶ אל 专有名词，人名 03157 יִזְרְ עֶ 耶斯列 这个 יִזְרְ

字原来的意思是「上帝栽种」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ט○ עַ ט 名词，阳性单数 04592 מְ עַ 一点点、很少 在 מְ

此作副词解。 

י● תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 06485 וּפָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מֵ  血 דָּם 名词，复阳附属形 01818 דְּ

אל○ עֶ אל 专有名词，地名 03157 יִזְרְ עֶ 耶斯列 这个 יִזְרְ

字原来的意思是「上帝栽种」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

耶户 这个字原来 יֵהוּא 专有名词，人名 03058 יֵהוּא○

的意思是「上主就是他」。 



י● תִּ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 07673 וְהִ בַ 停 שָׁ
止 

כוּת○ לְ מְ כוּת 名词，单阴附属形 04468 מַ לְ מְ  国度 מַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□1:4 耶和华对何西阿说：“给他起名叫耶斯列；因为再过片时，我必

讨耶户家在耶斯列杀人流血的罪，也必使以色列家的国灭绝。 

□1:4 上主对何西阿说：“给他取名耶斯列(“耶斯列”：地名，以色列

的将军耶户在这里发动政变，刺杀国王及王家其余的人，建立耶户王朝

（见王下 9-10）。)；因为不久我就要惩罚耶户王室，讨他们祖先在耶斯

列大屠杀的血债。我要结束耶户的王朝(“耶户的王朝”或译“以色列

王国”。)。 

 

★何西阿书 1 章 5 节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ י הַ תִּ רְ בַ ת וְשָׁ ת-אֶ שֶׁ ל קֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ק○ עֵמֶ עֶאל׃ בְּ  יִזְרְ
○那日子临到时，我必…折断以色列的弓。」 

○在耶斯列平原(放上行) 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י○ תִּ רְ בַ ר 动词，Qal 连续式 1 单 07665 וְשָׁ בַ  折断 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ שֶׁ ת 名词，单阴附属形 07198 קֶ שֶׁ  弓 קֶ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ק● מֶ עֵ מֶ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06010 בְּ 山 קעֵ
谷 

אל○ עֶ אל 专有名词，地名 03157 יִזְרְ עֶ 耶斯列 这个 יִזְרְ

字原来的意思是「上帝栽种」。 
□1:5 到那日，我必在耶斯列平原折断以色列的弓。” 

□1:5 那一天，我一定要在耶斯列谷摧毁以色列的军队。” 

 

★何西阿书 1 章 6 节 

ר○ הַ לֶד עוֹד וַתַּ  בַּת וַתֵּ
ר○  לוֹ וַיֹּאמֶ
א○ רָ הּ קְ מָ ה לֹא שְׁ מָ חָ  רֻ
י○ יף לֹא כִּ ם עוֹד אוֹסִ חֵ רַ ת אֲ ית-אֶ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
א נָשֹׂא-יכִּ ○ שָּׂ ם׃ אֶ הֶ  לָ
○歌篾又怀孕生了一个女儿， 

○他对他说： 

○给她起名叫罗•路哈玛（就是不蒙怜悯的意思）； 

○因为我必不再怜悯以色列家， 

○因为我决不赦免他们。 

[字汇分析] 

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ת○  女儿 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、归属於 

א● רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ



称呼、求告、朗读 

הּ○ מָ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה לֹא 专有名词，人名 03819 לֹא○ מָ חָ  לֹא 罗•路哈玛 רֻ
与下一个字合起来为专有名词，它原为否定的副词(SN 

3808)，意思是「不」。 

ה○ מָ חָ ה לֹא 专有名词，人名 03819 רֻ מָ חָ  罗•路哈玛 רֻ

ה מָ חָ ם 与上一个字合起来为专有名词，它原为动词 רֻ חַ  רָ
(怜恤，SN 7355) 的 Pu'al 完成式 3 单阴，意思是

「蒙怜悯」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03254 אוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ם○ חֵ רַ ם 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07355 אֲ חַ 怜 רָ
悯、怜恤 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א 动词，Qal 不定词独立形 05375 נָשֹׂא○ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ



举起、背负、承担 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□1:6 歌篾又怀孕生了一个女儿，耶和华对何西阿说：“给她起名叫罗

路哈玛（就是“不蒙怜悯”的意思）；因为我必不再怜悯以色列家，决

不赦免他们。 

□1:6 歌蜜再怀孕，生了一个女儿。上主告诉何西阿：“给她取名罗露

哈玛(“罗露哈玛”意思是“不蒙爱怜”。)；因为我不再爱以色列这一

家，不再饶恕他们。 

 

★何西阿书 1 章 7 节 

ת○ ית-וְאֶ םאֲ  יְהוּדָה בֵּ חֵ  רַ
ים○ תִּ עְ יהוָה וְהוֹשַׁ יהֶם בַּ לֹהֵ  אֱ
יעֵם וְלֹא○  אוֹשִׁ
ת○ שֶׁ קֶ ב בְּ רֶ חֶ ה וּבְ מָ חָ לְ מִ ים וּבְ סוּסִ ים׃ בְּ שִׁ רָ פָ  וּבְ
○我却要怜悯犹大家， 

○使他们靠雅威―他们的神得救， 

○我必不使他们…得救。 

○靠弓、刀、争战、马匹，与马兵(放上行) 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 这个字原来的意思是「赞美」。 

ם○ חֵ רַ ם 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07355 אֲ חַ 怜 רָ
悯、怜恤 

ים● תִּ עְ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 03467 וְהוֹשַׁ

阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ



יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ַּיהוָהב 是
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 的母 בַּ 。两个字的混合字型 בַּ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ יעֵ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 03467 אוֹשִׁ

阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ

ת● שֶׁ קֶ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07198 בְּ שֶׁ  弓 קֶ

ב○ רֶ חֶ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02719 וּבְ

数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ה○ מָ חָ לְ מִ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04421 וּבְ

单数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ים○ סוּסִ  马 סוּס 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 05483 בְּ

ים○ שִׁ רָ פָ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06571 וּבְ

复数 ׁש רָ  马兵 פָּ
□1:7 我却要怜悯犹大家，使他们靠耶和华他们的上帝得救，不使他们

靠弓、刀、争战、马匹与马兵得救。” 

□1:7 然而，我要爱犹大这一家。我是上主，是他们的上帝；我要拯救

他们；但我不是用战争，不是用弓箭、刀剑、军马、骑兵解救他们。” 

 

★何西阿书 1 章 8 节 

גְמֹל○ ת וַתִּ ה לֹא-אֶ מָ חָ  רֻ
ר○ הַ לֶד וַתַּ ן׃ וַתֵּ  בֵּ
○她给罗•路哈玛断奶以后， 

○又怀孕生了一个儿子。 



[字汇分析] 

גְמֹל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01580 וַתִּ 、断奶 גָּמַ

补偿、处置 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה לֹא 专有名词，人名 03819 לֹא○ מָ חָ  לֹא 罗•路哈玛 רֻ
(不, SN 3808) 和 ה מָ חָ 合起来 (蒙怜悯, SN 7355) רֻ

为专有名词。 

ה○ מָ חָ ה לֹא 专有名词，人名 03819 רֻ מָ חָ  罗•路哈玛 רֻ

ה 和 (不, SN 3808) לֹא מָ חָ 合 (蒙怜悯, SN 7355) רֻ

起来为专有名词。 

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 
□1:8 歌篾给罗路哈玛断奶以后，又怀孕生了一个儿子。 

□1:8 歌蜜给她女儿罗露哈玛断奶后又怀孕，生了一个儿子。 

 

★何西阿书 1 章 9 节 

ר○ א וַיֹּאמֶ רָ מוֹ קְ י לֹא שְׁ מִּ  עַ
י○ ם כִּ י לֹא אַתֶּ מִּ  עַ
י○ יֶה-לֹא וְאָנֹכִ הְ כֶם׃ אֶ  ס לָ
○他说：「给他起名叫罗•阿米（就是非我民的意思）； 

○因为你们不做我的子民， 

○我也不做你们的『我是(指上帝)』。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



א○ רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ

称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

י לֹא 专有名词，人名 03818 לֹא○ מִּ 与 אלֹ 罗•阿米 עַ
下一个字合起来为专有名词，它原为否定的副词(SN 

3808)，意思是「不」。 

י○ מִּ י לֹא 专有名词，人名 03818 עַ מִּ י 罗•阿米 עַ מִּ 与 עַ
上一个字合起来为专有名词，它原为名词 ם  民，SN) עַ

5971) 的单阳 + 1 单词尾，意思是「我的民」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ הְ 动词，Qal 01961 אֶ 未完成 1 单 יָה 、是、成为 הָ

临到 这个字正是上帝向摩西显现时所启示的名字(出 

3:14)，这里用同样的字加上否定，表示上帝与百姓立

约关系终止。 

ם○ כֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

הסְ  段落符号 09014 ס○ 关闭的意思 抄写经文的 תוּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□1:9 耶和华说：“给他起名叫罗阿米（就是“非我民”的意思）；因为

你们不作我的子民，我也不作你们的上帝。” 

□1:9 上主告诉何西阿：“给他取名罗阿米(“罗阿米”意思是“非我子

民”。)；因为以色列人不是我的子民，我不是他们的上帝。” 

 

★何西阿书 1 章 10节 

יָה○ פַּר וְהָ סְ נֵי מִ ל-בְּ אֵ רָ יָּם כְּחוֹל יִשְׂ  הַ
ר○ שֶׁ ד-לֹא אֲ פֵריִ  וְלֹא יִמַּ  סָּ
יָה○ קוֹם וְהָ ר בִּמְ שֶׁ ר-אֲ ם יֵאָמֵ הֶ י-לֹא לָ מִּ ם עַ  אַתֶּ
ר○ ם יֵאָמֵ הֶ נֵי לָ ל בְּ י׃-אֵ  חָ
○(原文 2:1)然而，以色列人的数目必如海沙， 

○不可量，不可数。 

○从前在甚么地方他们被称「你们不是我的子民」， 

○将来他们必(在那里)被称「你们是永生上帝的儿子」。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

פַּר○ סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  数目 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

חוֹל○  沙 חוֹל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02344 כְּ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ דַד 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04058 יִמַּ  量 מָ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ר○ פֵ פַר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05608 יִסָּ 数 סָ



点 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

קוֹם○ מְ קוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04725 בִּ 地 מָ
方 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ראָ 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 יֵאָמֵ  说 מַ

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ר● ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 יֵאָמֵ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

נֵ ○ ן 名词，复阳附属形 01121 יבְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

י○ י 02416 חָ י 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ  活的 חַ
□1:10“然而，以色列的人数必如海沙，不可量、不可数。从前在什么

地方对他们说：‘你们不是我的子民’，将来在那里必对他们说：‘你

们是永生上帝的儿子。’ 

□1:10 以色列的人口要增加，像海沙一样数不尽，量不完。现在上帝对

他们说：“你们不是我的子民”；但有一天，他要对他们说：“你们是

永生上帝的儿女。” 



 

★何西阿书 1 章 11节 

בְּצוּ○ נֵי וְנִקְ נֵי יְהוּדָה-בְּ ל-וּבְ אֵ רָ דָּו יִשְׂ  יַחְ
מוּ○ ם וְשָׂ הֶ ד רֹאשׁ לָ חָ  אֶ
לוּ○ ן וְעָ ץ-מִ אָרֶ  הָ
י○ עֶאל׃ יוֹם גָדוֹל כִּ  יִזְרְ
○犹大人和以色列人必一同聚集， 

○为自己设立一个君王， 

○从这地上去（或译：从被掳之地上来）， 

○因为耶斯列的日子必为大。 

[字汇分析] 

צוּ● בְּ ץ 动词，Nif'al 连续式 3 复 06908 וְנִקְ בַ  聚集 קָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 这个字原来的意思是「赞美」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

מוּ● ים 动词，Qal 连续式 3 复 07760 וְשָׂ  置、放 שִׂ

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

 头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 רֹאשׁ○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

לוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 05927 וְעָ לָ  上去 עָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

אל○ עֶ אל 专有名词，地名 03157 יִזְרְ עֶ 耶斯列 这个 יִזְרְ

字原来的意思是「上帝栽种」。 
□1:11 犹大人和以色列人必一同聚集，为自己立一个首领，从这地上去

（或作“从被掳之地上来”），因为耶斯列的日子必为大日。” 

□1:11 犹大家和以色列家要再一次联合起来，为自己推选一位领袖。他

们要在自己的土地上重新繁荣起来。是的，耶斯列(“耶斯列”意思是

“上帝播种”，指成长和繁盛。)的日子要成为一个大日子。 

 

★何西阿书 2 章 1 节 

רוּ○ מְ יכֶם אִ חֵ אֲ י לַ מִּ  עַ
יכֶם○ חוֹתֵ אֲ ה׃ וְלַ מָ חָ  רֻ
○(原文 2:3)你们要称你们的弟兄为阿米（就是我民的意思）， 

○称你们的姊妹为路哈玛（就是蒙怜悯的意思）。 

[字汇分析] 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00559 אִ  说 אָמַ

ם○ יכֶ חֵ אֲ 名词，复阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 00251 לַ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ם● יכֶ חוֹתֵ אֲ 名词，复 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00269 וְלַ

阴 + 2 复阳词尾 אָחוֹת 姊妹 אָחוֹת 的复数为 יוֹת 未)אַחֲ
出现)，复数附属形也是 יוֹת  ֵי + 用附属形；(未出现)אַחֲ
+词尾。 



חָ ○ הרֻ ם 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 07355 מָ חַ 怜 רָ
悯、怜恤 
□2:1“你们要称你们的弟兄为阿米（就是“我民”的意思），称你们的

姐妹为路哈玛（就是“蒙怜悯”的意思）。” 

□2:1 所以，以色列人哪，你们要向自己的弟兄说：“你们是上帝的子

民”；向姊妹说：“你们是上帝所宠爱的。” 

 

★何西阿书 2 章 2 节 

יבוּ○ כֶם רִ מְּ אִ יבוּ בְ  רִ
י○ יא-כִּ י לֹא הִ תִּ שְׁ  אִ
י○ הּ לֹא וְאָנֹכִ ישָׁ  אִ
ר○ סֵ נֶיה זְנוּנֶיהָ  וְתָ פָּ  מִ
יהָ ○ פוּפֶ ין וְנַאֲ בֵּ ׃ מִ דֶיהָ  שָׁ
○(原文 2:4)你们要与你们的母亲大大争辩， 

○因为她不是我的妻子， 

○我也不是她的丈夫。 

○叫她除掉脸上的淫像 

○和胸间的淫态， 

[字汇分析] 

יבוּ● יב 动词，Qal 祈使式复阳 07378 רִ  争辩、争讼 רִ

ם○ כֶ מְּ אִ 名词，单阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 00517 בְ

尾 ם ם 母亲、妈妈 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形来；אֵ

加词尾。 

יבוּ○ יב 动词，Qal 祈使式复阳 07378 רִ  争辩、争讼 רִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ שְׁ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00802 אִ שָּׁ 妻子、女 אִ

人 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ



י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

ר● סֵ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 05493 וְתָ

阴 סוּר Qal 离开、转离，Hif'il 除去，Po'lel 转离 

 淫乱 זְנוּנִים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 02183 זְנוּנֶיהָ ○

 。用附属形来加词尾；זְנוּנֵי 为复数，复数附属形为 זְנוּנִים

נֶיה○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

יהָ ● פוּפֶ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ 连接词 05005 וְנַאֲ

尾 פוּף פוּף 奸淫 נַאֲ ים 的复数为 נַאֲ פוּפִ 复数，(未出现)נַאֲ

附属形为 י פוּפֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נַאֲ

ין○ בֵּ ן 介系词 00996 מִ יִן 介系词，附属形 + מִ …在 בַּ

之间 

יהָ ○ דֶ ד שֹׁד 名词，双阳 + 3 单阴词尾 07699 שָׁ ד 胸 שַׁ  שַׁ
的双数为 יִם דַ י 双数附属形为，שָׁ דֵ 用附属形来加词；שְׁ

尾。 
□2:2“你们要与你们的母亲大大争辩，因为她不是我的妻子，我也不

是她的丈夫。叫她除掉脸上的淫像和胸间的淫态， 

□2:2 我的儿女啊！虽然你们的母亲不再是我的妻子，我不再是她的丈

夫，可是你们要向她哀求，劝她除掉脸上那一副淫相，不再暴露诱人的

胸脯。 

 

★何西阿书 2 章 3 节 



ן○ נָּה-פֶּ יטֶ שִׁ ה אַפְ מָּ רֻ  עֲ
יהָ ○ גְתִּ צַּ יוֹ וְהִ וָּלְדָהּ םכְּ  הִ
יהָ ○ תִּ מְ דְבָּר וְשַׂ מִּ הָ  כַ תִּ ץ וְשַׁ רֶ אֶ יָּה כְּ  צִ
יהָ ○ תִּ מִ א׃ וַהֲ מָ צָּ  בַּ
○(原文 2:5)免得我剥光她，使她裸体， 

○使她如刚出生的时候一样， 

○使她如旷野，使她如干旱之地， 

○使她干渴而死。 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

נָּה○ יטֶ שִׁ  动词，Hif'il 情感的未完成式 1 单 06584 אַפְ

+ 3 单阴词尾 ט שַׁ  脱 פָּ

ה○ מָּ רֻ רוֹם 形容词，阴性单数 06174 עֲ 裸体的、光身 עָ

的 

יהָ ● גְתִּ צַּ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单 03322 וְהִ

阴词尾 ג  放、摆 יָצַ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כְּ

时候 

דָהּ○ וָּלְ ד 动词，Nif'al 不定词附属形 03205 הִ וָּלֶ  3 + הִ
单阴词尾 ד  生出、出生 יָלַ

יהָ ● תִּ מְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阴词 07760 וְשַׂ

尾  ִׂיםש 置、放 

ר○ בָּ דְ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04057 כַ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

הָ ○ תִּ  动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阴词尾 07896 וְשַׁ

ית  置、放、定 שִׁ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 00776 כְּ רֶ  地 אֶ



יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 06723 צִ  干燥 צִ

יהָ ● תִּ מִ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单阴 04191 וַהֲ

词尾 מוּת 死 

מָ ○ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06772 אבַּ

א מָ  口渴 צָ
□2:3 免得我剥她的衣服，使她赤体与才生的时候一样，使她如旷野，

如干旱之地，因渴而死。 

□2:3 要是她不听，我要剥光她的衣服，使她裸露，像刚出母胎的婴儿。

我要使她像旷野，像沙漠，使她口渴而死。 

 

★何西阿书 2 章 4 节 

ת○ נֶיהָ -וְאֶ חֵם לֹא בָּ רַ  אֲ
י○ נֵי-כִּ ה׃ זְנוּנִים בְ מָּ  הֵ
○(原文 2:6)我必不怜悯她的儿女， 

○因为他们是淫乱(所生)的儿女。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶיהָ ○ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ חֵ רַ ם 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07355 אֲ חַ 怜 רָ
悯、怜恤 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 淫乱 זְנוּנִים 名词，阳性复数 02183 זְנוּנִים○



ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ
□2:4 我必不怜悯她的儿女，因为他们是从淫乱而生的。 

□2:4 我不疼爱她的儿女，因为他们是淫妇生的。 

 

★何西阿书 2 章 5 节 

י○ ה כִּ ם זָנְתָ מָּ ה אִ תָם הֹבִישָׁ  הוֹרָ
י○ ה כִּ רָ כָה אָמְ לְ י אֵ רֵ בַי אַחֲ אַהֲ  מְ
נֵי○ חְ  נֹתְ ילַ י מִ ימַ י וּמֵ רִ מְ י צַ תִּ שְׁ נִי וּפִ מְ קּוּיָי׃ שַׁ  וְשִׁ
○(原文 2:7)因为他们的母亲行了淫乱， 

○因为怀他们的母亲行了可羞耻的事， 

○因为她说：我要跟随我所爱的， 

○就是给我食物、水、羊毛、麻、油，和酒的那位。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○  行淫 זָנָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 02181 זָנְתָ

ם○ מָּ ם 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ה○ ישָׁ 羞 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 00954 הֹבִ
耻、羞愧、羞辱 

ם○ תָ 动词，Qal 主动分词，单阴 + 3 复阳 02029 הוֹרָ

词尾 ה רָ  怀孕 הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00559 אָמְ  说 אָמַ

ה○ כָ לְ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 01980 אֵ לַ  去、行走 הָ

י○ רֵ ראַ 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 חַ

著 

י○ בַ אַהֲ  动词，Pi'el 分词，复阳 + 1 单词尾 00157 מְ

ב ב אָהַ  爱 אָהֵ



נֵי● ן 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05414 נֹתְ  给 נָתַ

י○ מִ חְ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 03899 לַ חֶ 食物、面 לֶ

包、饼 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לָ

י○ ימַ יִם 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 04325 וּמֵ  מַ
水 יִם י 为复数，复数附属形为 מַ ימֵ 用附属形来加词；מֵ

尾。 

י○ רִ מְ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 06785 צַ מֶ ר 羊毛 צֶ מֶ  צֶ
为 Segol 名词，用基本型 ר מְ  。加词尾 צַ

י○ תִּ שְׁ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 06593 וּפִ

ת שֶׁ ת 麻 פֵּ שֶׁ ת 为 Segol 名词，用基本型 פֵּ שְׁ  。加词尾 פִּ

נִי○ מְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 08081 שַׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ן מֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 שֶׁ מְ  。加词尾 שָׁ

קּוּיָ ○ יַי 08250 יוְשִׁ קֻּ 名词，复 + וְ  的停顿型，连接词 וְשִׁ

阳 + 1 单词尾 קּוּי קּוּי 饮料 שִׁ קּוּיִים 的复数为 שִׁ 未出)שִׁ

现)，复数附属形为 קּוּיֵי  。用附属形来加词尾；שִׁ
□2:5 他们的母亲行了淫乱，怀他们的母作了可羞耻的事，因为她说：

‘我要随从所爱的，我的饼、水、羊毛、麻、油、酒都是他们给的。’ 

□2:5 他们的母亲犯奸淫，是无耻的娼妓(“是淫妇生的。…是无耻的娼

妓”或译“像他们的母亲，像那娼妓一样无耻”。)。她喃喃自语：“我

要去投靠我姘夫情郎；因为我的食物、饮料、羊毛、衣料、橄榄油，和

美酒都是他们给的。” 

 

★何西阿书 2 章 6 节 

ן○ כֵ נְנִי לָ ךְ -הִ ת שָׂ ךְ -אֶ כֵּ ים דַּרְ ירִ סִּ  בַּ
י○ תִּ ת וְגָדַרְ הּ-אֶ  גְּדֵרָ
יהָ ○ יבוֹתֶ צָא׃ לֹא וּנְתִ מְ  תִ
○(原文 2:8)因此，我要用荆棘堵塞你的道， 

○筑墙挡住她， 

○使她找不著路。 



[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ךְ ○  围堵 שׂוּךְ  动词，Qal 主动分词单阳 07753 שָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ כֵּ ךְ  名词，单阳 + 2 单阴词尾 01870 דַּרְ 道路 在 דֶּרֶ

何西阿书，第二人称经常取代第三人称，这可能是文

学型态上故意的安排，让经文更生动。 

ים○ ירִ סִּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05518 בַּ

数 יר  荆棘 סִ

י● תִּ ר 动词，Qal 连续式 1 单 01443 וְגָדַרְ  围起来 גָּדַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ רָ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01448 גְּדֵ  墙 גָּדֵ

יהָ ● יבוֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴 + וְ 连接词 05410 וּנְתִ

词尾 ה יבָ  路径 נְתִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04672 תִ צָ  找到 מָ
□2:6 因此，我必用荆棘堵塞她的道，筑墙挡住她，使她找不着路。 

□2:6 所以，我要用荆棘做篱笆堵住她的去路；我要用石头筑围墙，使

她找不到去跟情郎幽会的小径。 

 

★何西阿书 2 章 7 节 

דְּפָה○ ת וְרִ יהָ -אֶ בֶ אַהֲ יג-וְלֹא מְ שִּׂ  אֹתָם תַ



תַם○ שָׁ קְ צָא וְלֹא וּבִ מְ  תִ
ה○ רָ כָה וְאָמְ לְ ל וְאָשׁוּבָה אֵ י-אֶ ישִׁ רִ  אִ  אשׁוֹןהָ
י○ י טוֹב כִּ ה׃ אָז לִ תָּ עָ  מֵ
○(原文 2:9)她必追随所爱的，却追不上； 

○她必寻找他们，却寻不见， 

○便说：我要归回前夫， 

○因我那时的光景比现今还好。 

[字汇分析] 

ה● פָ דְּ ף 动词，Pi'el 连续式 3 单阴 07291 וְרִ דַ 追 רָ
求、追 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ בֶ אַהֲ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 3 单阴 00157 מְ

词尾 ב  爱 באָהֵ  אָהַ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יג○ שִּׂ ג 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 05381 תַ 抓 נָשַׂ
住、得到、及於 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ם● תַ שָׁ קְ 动词，Pi'el 连续式 3 单阴 + 3 复 01245 וּבִ

阳词尾 ׁש קַ  寻找 בָּ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04672 תִ צָ  找到 מָ

הוְ ● רָ ר 动词，Qal 连续式 3 单阴 00559 אָמְ  说 אָמַ

ה○ כָ לְ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 01980 אֵ לַ  去、行走 הָ

ה○  שׁוּב 动词，Qal 鼓励式 1 + וְ  连接词 07725 וְאָשׁוּבָ
回复、回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



י○ ישִׁ ישׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 00376 אִ 、各人、人 אִ

男人、丈夫 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的、序数的第一 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

ה○ תָּ עָ ה 06258 מֵ תָּ עַ ן 的停顿型，介系词 מֵ ה 副词 + מִ תָּ  עַ
现在 
□2:7 她必追随所爱的，却追不上；她必寻找他们，却寻不见。便说：

‘我要归回前夫，因我那时的光景比如今还好。’ 

□2:7 她要追逐情郎，可是追不上他们；她到处寻找，可是找不到。于

是她说：“我还是回到前夫那里；从前的光景比现在好多了。” 

 

★何西阿书 2 章 8 节 

יא○  יָדְעָה לֹא וְהִ
י○ י כִּ י אָנֹכִ תִּ דָּגָן לָהּ נָתַ ירוֹשׁ הַ תִּ יִּצְהָר וְהַ  וְהַ
ף○ סֶ י וְכֶ יתִ בֵּ רְ ב לָהּ הִ  וְזָהָ
ל׃ עָשׂוּ○ עַ בָּ  לַ
○(原文 2:10)她不知道 

○是我给她五谷、新酒，和油， 

○我也加增她的金银； 

○他们却制造巴力。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 יאוְהִ ●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ עָ ע 动词，Qal 完成式 3 单阴 03045 יָדְ  知道 יָדַ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

גָן○ דָּ  五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01715 הַ

ירוֹשׁ○ תִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08492 וְהַ

数 ׁירוֹש  新酒 תִּ

ר○ הָ יִּצְ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03323 וְהַ

数 ר הָ  新鲜的油 יִצְ

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וְכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

י○ יתִ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 07235 הִ בָ 、多 רָ

变多 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

שׂוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ל○ עַ בָּ ל 01168 לַ עַ בַּ ，专有名词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ

神明的名字 ל עַ 巴力 这个字原来的意思是「主」；巴 בַּ

力是腓尼基、迦南地区最重要的神明。 
□2:8 她不知道是我给她五谷、新酒和油，又加增她的金银，她却以此

供奉（或作“制造”）巴力。 

□2:8 她不承认给她五谷、美酒，和橄榄油的是我；其实连她献给巴力

神明的金银也是我给的。 

 

★何西阿书 2 章 9 节 



ן○ כֵ י אָשׁוּב לָ תִּ חְ קַ עִתּוֹ דְגָנִי וְלָ  בְּ
י○ ירוֹשִׁ  בְּמוֹעֲדוֹ וְתִ
י○ תִּ לְ צַּ י וְהִ רִ מְ י צַ תִּ שְׁ כַסּוֹת וּפִ ת לְ הּ׃-אֶ וָתָ רְ  עֶ
○(原文 2:11)因此到了收割的日子，我要收回我的五谷； 

○出酒的时候，我要收回新酒， 

○也要夺回她用以遮体的羊毛和麻。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 1 单 07725 אָשׁוּב○

回转 

י○ תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 03947 וְלָ קַ 、娶、取 לָ

拿 

גָנִי○ גָן 名词，单阳 + 1 单词尾 01715 דְ 的 דָּגָן 五榖 דָּ
附属形为 דְּגַן；用附属形来加词尾。 

תּוֹ○ עִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06256 בְּ

ת  时候 עֵ

י● ירוֹשִׁ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 08492 וְתִ

ירוֹשׁ  新酒 תִּ

דוֹ○ מוֹעֲ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04150 בְּ

尾 ד  集会、节庆、定点、定时 מוֹעֵ

י● תִּ לְ צַּ ל 动词，Hif'il 连续式 1 单 05337 וְהִ  拯救 נָצַ

י○ רִ מְ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 06785 צַ מֶ ר 羊毛 צֶ מֶ  צֶ
为 Segol 名词，用基本型 ר מְ  。加词尾 צַ

י○ תִּ שְׁ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 06593 וּפִ

ת שֶׁ ת 麻 פֵּ שֶׁ ת 为 Segol 名词，用基本型 פֵּ שְׁ  。加词尾 פִּ



סּוֹת○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03680 לְ

形 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ וָתָ רְ וָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06172 עֶ רְ 、露体 עֶ

羞辱 וָה רְ וַתעֶ  的附属形为 עֶ  。用附属形来加词尾；רְ
□2:9 因此，到了收割的日子，出酒的时候，我必将我的五谷、新酒收

回，也必将她应当遮体的羊毛和麻夺回来。 

□2:9 所以，到了收割的时候，我要取回我给她的五谷、美酒，也要夺

走我给她遮身的羊毛、衣料。 

 

★何西阿书 2 章 10节 

ה○ תָּ גַלֶּה וְעַ ת אֲ הּ-אֶ תָ לֻ ינֵי נַבְ עֵ יהָ  לְ בֶ אַהֲ  מְ
ישׁ○ נָּה-לֹא וְאִ ילֶ יָּדִי׃ יַצִּ  מִ
○(原文 2:12)如今我必在她所爱的眼前显露她的丑态， 

○无人能救她脱离我的手。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ גַלֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01540 אֲ 、显露 גָּלָ

移除、迁移 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ תָ לֻ לוּת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05040 נַבְ 、丑态 נַבְ

丢人之处 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛 

יהָ ○ בֶ אַהֲ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 3 单阴 00157 מְ

词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词「所爱的人」 אָהֵ



解。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָּה○ ילֶ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 05337 יַצִּ

单阴词尾 ל  拯救 נָצַ

י○ יָּדִ ן 介系词 03027 מִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ
手、边、力量、权势 
□2:10 如今我必在她所爱的眼前显露她的丑态，必无人能救她脱离我的

手。 

□2:10 我要在她情郎们面前剥光她的衣服；没有人能使她从我手中脱

身。 

 

★何西阿书 2 章 11节 

י○ תִּ בַּ שְׁ הּ-כָּל וְהִ שׂוֹשָׂ גָּהּ מְ הּ חַ דְשָׁ  חָ
הּ○ תָּ בַּ דָהּ׃ וְכֹל וְשַׁ  מוֹעֲ
○(原文 2:13)我也必使她的宴乐、她的节庆、她的月朔、…都止息了。 

○她的安息日，并她一切的大会(放上行) 

[字汇分析] 

י● תִּ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 07673 וְהִ בַ 停 שָׁ
止 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הּ○ שׂוֹשָׂ שׂוֹשׂ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04885 מְ 、欢乐 מָ

狂喜 

גָּהּ○ ג 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02282 חַ 节期、节 חַ

庆 



הּ○ דְשָׁ 、月朔 חֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 02320 חָ

新月 

הּ● תָּ בַּ 名词，单阳(或阴) + 3 单 + וְ  连接词 07676 וְשַׁ

阴词尾 ת בָּ  安息日 שַׁ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、各 

דָהּ○ ד 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04150 מוֹעֲ 、集会 מוֹעֵ

节庆、定点、定时 
□2:11 我也必使她的宴乐、节期、月朔、安息日，并她的一切大会，都

止息了。 

□2:11 我要停止她一切的狂欢，禁止她的年节、月祭、安息日，和其他

的宗教盛会。 

 

★何西阿书 2 章 12节 

י○ מֹּתִ שִׁ נָהּ וַהֲ הּ גַּפְ נָתָ אֵ  וּתְ
ראֲ ○ ה שֶׁ רָ נָה אָמְ תְ ה אֶ מָּ י הֵ ר לִ שֶׁ נוּ אֲ י-נָתְ בָי לִ אַהֲ  מְ
ים○ תִּ מְ יַעַר וְשַׂ ם לְ תַ לָ כָ יַּת וַאֲ דֶה׃ חַ שָּׂ  הַ
○(原文 2:14)我要毁坏她的葡萄树和无花果树， 

○就是她所说「这些是我所爱的给我为赏赐」的； 

○我必使它们变为荒林，田野的走兽要吞吃它们。 

[字汇分析] 

י● מֹּתִ שִׁ ם 动词，Hif'il 连续式 1 单 08074 וַהֲ מֵ 离 שָׁ
弃、荒凉、惊骇、昏迷 

ן 名词，单阴 + 3 单阴词尾 01612 נָהּגַּפְ ○ 、葡萄 גֶּפֶ

葡萄树 

הּ○ נָתָ אֵ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 08384 וּתְ

尾 נָה אֵ  无花果、无花果树 תְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00559 אָמְ  说 אָמַ

נָה○ תְ נָה 名词，阴性单数 00866 אֶ תְ  妓女的雇价 אֶ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ 他们 在此作指示 הֵ

代名词解，意思是「那些」。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ בָ אַהֲ י 00157 מְ בַ אַהֲ ，的停顿型，动词，Pi'el 分词 מְ

复阳 + 1 单词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词 אָהֵ

「所爱的人」解。 

תִּ ● מְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 复阳词 07760 יםוְשַׂ

尾 ים  置、放 שִׂ

ר○ יַעַ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03293 לְ 、森林 יַעַ

树林 

ם○ תַ לָ כָ 动词，Qal 连续式 3 单阴 + 3 复阳 00398 וַאֲ

词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

יַּת○ י 名词，单阴附属形 02416 חַ  活的 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 
□2:12 我也必毁坏她的葡萄树和无花果树，就是她说‘这是我所爱的给

我为赏赐’的。我必使这些树变为荒林，为田野的走兽所吃。 

□2:12 我要砍掉她的葡萄树和无花果树，因为她说这些是她情郎们给的

酬报。我要使她的果园成为荒林；野兽要来践踏。 



 

★何西阿书 2 章 13节 

י○ דְתִּ קַ יהָ  וּפָ לֶ  עָ
ת○ י-אֶ ים יְמֵ לִ עָ בְּ ר הַ שֶׁ יר אֲ טִ קְ הֶם תַּ  לָ
עַד○ הּ וַתַּ הּ נִזְמָ יָתָ לְ  וְחֶ
לֶךְ ○ י וַתֵּ רֵ יהָ  אַחֲ בֶ אַהֲ י מְ ה וְאֹתִ חָ כְ  שָׁ
ם○  פ וָה׃יְה-נְאֻ
○(原文 2:15)我必向她追讨 

○她给诸巴力烧香的日子； 

○那时她佩带耳环和珠宝， 

○跟随她所爱的，却忘记我。 

○这是雅威的话语。 

[字汇分析] 

י● תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 06485 וּפָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ים○ לִ עָ בְּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  巴力 בַּ

这个字原来的意思是「主」；巴力是腓尼基、迦南地区

最重要的神明。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ טִ קְ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06999 תַּ טַ 烧 קָ
香、薰 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ד● עַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05710 וַתַּ דָ  佩带 עָ



הּ○ 环、鼻 נֶזֶם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05141 נִזְמָ

环、耳环 

הּ○ יָתָ לְ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ 连接词 02484 וְחֶ

尾 יָה לְ  珠宝 חֶ

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 去、行 הָ

走 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

יהָ ○ בֶ אַהֲ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 3 单阴 00157 מְ

词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词「所爱的人」 אָהֵ

解。 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00853 וְאֹתִ  אֵ
不必翻译 

ה○ חָ כְ ח 动词，Qal 完成式 3 单阴 07911 שָׁ כַ  忘记 שָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:13 我必追讨她素日给诸巴力烧香的罪，那时她佩带耳环和别样妆

饰，随从她所爱的，却忘记我。这是耶和华说的。” 



□2:13 我要找她算账；因为她在节日向巴力烧香，用珠宝首饰打扮，追

逐情郎，把我忘掉。上主这样宣布了。 

 

★何西阿书 2 章 14节 

ן○ כֵ נֵּה לָ י הִ יהָ  אָנֹכִ תֶּ פַ  מְ
יהָ ○ כְתִּ דְבָּר וְהֹלַ מִּ  הַ
י○ תִּ רְ הּ׃-עַל וְדִבַּ בָּ  לִ
○(原文 2:16)因此，看哪，我必劝导她， 

○领她到旷野， 

○对著她的心说话(意思是轻声细语)。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יהָ ○ תֶּ פַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 3 单阴词 06601 מְ

尾 ה תָ  引诱、欺骗、劝服 פָּ

יהָ ● תִּ כְ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单 01980 וְהֹלַ

阴词尾  ְך לַ  去、行走 הָ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

י● תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 1 单 01696 וְדִ 、讲 דָּבַ

说 ר ל דָּבַ ב עַ  。是一个成语，意思是「说温柔的话」 לֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ
□2:14“后来我必劝导她，领她到旷野，对她说安慰的话。 

□2:14 所以，我要带她到旷野，安慰她，赢回她的心。 

 



★何西阿书 2 章 15节 

י○ תִּ ת לָהּ וְנָתַ יהָ -אֶ מֶ רָ ם כְּ שָּׁ  מִ
ת○ ק-וְאֶ ח עָכוֹר עֵמֶ תַ פֶ וָה לְ קְ  תִּ
ה○ נְתָ השָּׁ  וְעָ  מָּ
י○ ימֵ יהָ  כִּ  נְעוּרֶ
יוֹם○ הּ וִּכְ ץ עֲלֹתָ רֶ אֶ יִם׃-מֵ רָ צְ  ס מִ
○(原文 2:17)在那里，我要赐给她葡萄园， 

○又赐她亚割谷作为指望的门。 

○她必在那里回应， 

○与幼年的日子一样， 

○如同从埃及地上来的时候。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ מֶ רָ ם 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03754 כְּ רֶ  葡萄园 כֶּ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ מֶ ק 名词，单阳附属形 06010 עֵ מֶ  山谷 עֵ

כוֹר○ כוֹר 专有名词，地名 05911 עָ 亚割 亚割原意是 עָ

「患难、麻烦」。 

ח○ תַ פֶ ח 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06607 לְ תַ 通 פֶּ
道、入口 

וָה○ קְ וָה 名词，阴性单数 08615 תִּ קְ  希望、期望 תִּ

ה● נְתָ נָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 06030 וְעָ I. 回 עָ



答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כִּ

时候 

יהָ ○ ים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05271 נְעוּרֶ 、幼年 נְעוּרִ

年少时 ים י 为复数，复数附属形为 נְעוּרִ ；(未出现)נְעוּרֵ

用附属形来加词尾。 

יוֹם● 名词，单阳附 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וִּכְ

属形 יוֹם 日子、时候 

הּ○ לֹתָ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阴词 05927 עֲ

尾 ה לָ  上去 עָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:15 她从那里出来，我必赐她葡萄园，又赐她亚割谷作为指望的门。

她必在那里应声（或作“歌唱”），与幼年的日子一样，与从埃及地上

来的时候相同。” 

□2:15 我要把葡萄园还给她，使“灾难谷”成为“希望门”；在那里，

她要回应我的爱，像她年轻、逃离埃及时一样。 

 

★何西阿书 2 章 16节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא-בַ ם הַ  יְהוָה-נְאֻ
י○ אִ רְ קְ י תִּ ישִׁ  אִ
י-וְלֹא○ אִ רְ קְ י-תִ י׃ עוֹד לִ לִ עְ  בַּ



○(原文 2:18)雅威说：「那日 

○你必称呼我为『伊施』(就是我的丈夫)， 

○不再称呼我为『巴珥力』(就是我的主)； 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י● אִ רְ קְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阴 07121 תִּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 在何西阿书，第二人称

经常取代第三人称，这可能是文学型态上故意的安排，

让经文更生动。 

י○ ישִׁ י 专有名词，神明的名字 00376 אִ ישִׁ 、各人、人 אִ

男人、丈夫 这个字原来的意思是「我的丈夫」，从名

词 ׁיש  。的单阳 + 1 单词尾而来(SN 376) אִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



י○ אִ רְ קְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阴 07121 תִ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י○ לִ עְ י 专有名词，神明的名字 01180 בַּ לִ עְ 巴珥力 这 בַּ

个字原来的意思是「我的主、我的巴力」，从名词 ל עַ  בַּ
(SN 1167)的单阳 + 1 单词尾而来。 
□2:16 耶和华说：“那日你必称呼我伊施（就是“我夫”的意思），不

再称呼我巴力（就是“我主”的意思）。 

□2:16 那时候，她要再一次承认我是她的丈夫，不再把我当作巴力(“巴

力”：迦南人神明的通称，意思是“主”或“主人”；另一个意思是“丈

夫”。)。 

 

★何西阿书 2 章 17节 

י○ רֹתִ סִ ת וַהֲ מוֹת-אֶ ים שְׁ לִ עָ בְּ יהָ  הַ פִּ  מִ
רוּ-וְלֹא○ ם׃ עוֹד יִזָּכְ מָ שְׁ  בִּ
○我必从她口中除掉诸巴力的名号， 

○人们不再记得它们的名号。 

[字汇分析] 

י● רֹתִ סִ  Qal סוּר 动词，Hif'il 连续式 1 单 05493 וַהֲ
离开、转离，Hif'il 除去，Po'lel 转离 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ  名字 שֵׁ

ים○ לִ עָ בְּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  巴力 בַּ

这个字原来的意思是「主」；巴力是腓尼基、迦南地区

最重要的神明。 



יהָ ○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + מִ

 口 פֶּה

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 אוְלֹ●

רוּ○ 记 זָכַר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 02142 יִזָּכְ
念、提起 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ם○ מָ שְׁ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 08034 בִּ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ
□2:17 因为我必从我民的口中除掉诸巴力的名号，这名号不再提起。 

□2:17 我要她把巴力忘掉，不让她再提起他的名。 

 

★何西阿书 2 章 18节 

יוְכָ ○ תִּ הֶם רַ ית לָ רִ יּוֹם בְּ הוּא בַּ  הַ
יַּת-עִם○ דֶה חַ שָּׂ יִם עוֹף-וְעִם הַ מַ שָּׁ שׂ הַ מֶ ה וְרֶ דָמָ אֲ  הָ
ת○ שֶׁ ב וְקֶ רֶ ה וְחֶ מָ חָ לְ בּוֹר וּמִ שְׁ ן אֶ ץ-מִ אָרֶ  הָ
ים○ תִּ בְ כַּ שְׁ ח׃ וְהִ טַ בֶ  לָ
○(原文 2:20)当那日，我必为他们 

○与田野的走兽和空中的飞鸟，并地上的昆虫立约； 

○又在国中折断弓刀和争战， 

○使他们安然躺卧。 

[字汇分析] 

י● תִּ רַ ת 动词，Qal 连续式 1 单 03772 וְכָ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם



הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יַּת○ י 名词，单阴附属形 02416 חַ  活物 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ם○ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 05775 עוֹף○

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

שׂ○ מֶ שׂ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07431 וְרֶ מֶ 爬 רֶ
虫 

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ת● שֶׁ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 07198 וְקֶ שֶׁ  弓 קֶ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02719 וְחֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 04421 וּמִ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

בּוֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 07665 אֶ בַ  折断 שָׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● תִּ בְ כַּ שְׁ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 07901 וְהִ

阳词尾 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 



□2:18 当那日，我必为我的民，与田野的走兽和空中的飞鸟，并地上的

昆虫立约。又必在国中折断弓刀，止息争战，使他们安然躺卧。 

□2:18 那时，我要跟飞禽、走兽、爬虫立约，叫它们不要伤害我的子民。

我要毁灭弓箭、刀剑，和地上一切的武器，让我的子民安享太平。 

 

★何西阿书 2 章 19节 

יךְ ○ תִּ שְׂ רַ י וְאֵ עוֹלָם לִ  לְ
יךְ ○ תִּ שְׂ רַ י וְאֵ  לִ
צֶדֶק○ פָּט בְּ שְׁ מִ ד וּבְ סֶ חֶ ים׃ וּבְ מִ חֲ רַ  וּבְ
○(原文 2:21)我必聘你永远归我为妻， 

○…聘你归我； 

○以仁义、公平、慈爱、怜悯(放上行) 

[字汇分析] 

יךְ ● תִּ שְׂ רַ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 2 单阴 00781 וְאֵ

词尾 ׂש  订婚、聘定 אָרַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
代、永远 

יךְ ● תִּ שְׂ רַ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 2 单阴 00781 וְאֵ

词尾 ׂש  订婚、聘定 אָרַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ק● דֶ צֶ דֶק 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06664 בְּ  公义 צֶ

ט○ פָּ שְׁ מִ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04941 וּבְ

单数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

ד○ סֶ חֶ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02617 וּבְ

数 ד סֶ  慈爱、忠诚 חֶ



ים○ מִ חֲ רַ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07356 וּבְ

复数 ם חַ ם 单数：子宫，复数：怜悯 רַ חַ ם 和 רַ חֶ 子) רֶ
宫, SN 7358)相同，其复数 ים מִ חֲ  。有「怜悯」的意思 רַ
□2:19 我必聘你永远归我为妻，以仁义、公平、慈爱、怜悯聘你归我， 

□2:19 以色列啊！我要娶你为妻；我要对你仁义公平，以慈悲不变的爱

待你，使你永远归属于我。 

 

★何西阿书 2 章 20节 

יךְ ○ תִּ שְׂ רַ י וְאֵ מוּנָה לִ אֱ  בֶּ
תְּ ○ ת וְיָדַעַ  ס יְהוָה׃-אֶ
○(原文 2:22)也以诚实聘你归我， 

○你就必认识雅威。 

[字汇分析] 

יךְ ● תִּ שְׂ רַ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 2 单阴 00781 וְאֵ

词尾 ׂש  订婚、聘定 אָרַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

מוּנָה○ אֱ מוּנָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00530 בֶּ 信 אֱ
实 

תְּ ● 、认识 יָדַע 动词，Qal 连续式 2 单阴 03045 וְיָדַעַ

知道 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:20 也以诚实聘你归我，你就必认识我耶和华。” 

□2:20 我要以信实娶你归我，你就认识我是上主。 

 

★何西阿书 2 章 21节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַּ נֶה הַ עֱ ם אֶ  יְהוָה-נְאֻ
נֶה○ עֱ ת אֶ יִם-אֶ מָ שָּׁ  הַ
ם○ נ וְהֵ ת וּיַעֲ ץ׃-אֶ אָרֶ  הָ
○(原文 2:23)雅威说：那日我必应允， 

○我必应允天， 

○它们(指天)必应允地； 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

נֶה○ עֱ 、I. 回答 נָהעָ  动词，Qal 未完成式 1 单 06030 אֶ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

נֶה● עֱ נָה 动词，Qal 未完成式 1 单 06030 אֶ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

ם● ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ  他们 הֵ

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□2:21 耶和华说：“那日我必应允，我必应允天，天必应允地， 

 

★何西阿书 2 章 22节 

ץ○ אָרֶ נֶה וְהָ עֲ ת תַּ דָּגָן-אֶ  הַ
ת○ ירוֹשׁ-וְאֶ תִּ ת הַ ר-וְאֶ הָ יִּצְ  הַ
ם○ נוּ וְהֵ ת יַעֲ עֶאל׃-אֶ  יִזְרְ
○(原文 2:24)地必应允五谷、 

○新酒，和油， 

○它们必应允耶斯列。(耶斯列就是上帝栽种的意思) 

[字汇分析] 



ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

נֶה○ עֲ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阴 06030 תַּ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דָּ ○  五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01715 גָןהַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ירוֹשׁ○ תִּ ירוֹשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08492 הַ 新 תִּ
酒 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ הָ יִּצְ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03323 הַ הָ 新鲜 יִצְ

的油 

ם● ה 代名词 3 复阳 + וְ 连接词 01992 וְהֵ מָּ ם הֵ 它 הֵ
们、他们 

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אל○ עֶ אל 专有名词，地名 03157 יִזְרְ עֶ 耶斯列 这个 יִזְרְ



字原来的意思是「上帝栽种」。 
□2:22 地必应允五谷、新酒和油，这些必应允耶斯列民（“耶斯列”就

是“上帝栽种的”意思）。 

□2:21-22 那时，我要垂听我子民以色列(“以色列”见 1:4-11。)的祈

祷；我要叫甘霖滋润大地，地就出产五谷、葡萄、橄榄。 

 

★何西阿书 2 章 23节 

יהָ ○ עְתִּ י וּזְרַ ץ לִּ  בָּאָרֶ
י○ תִּ מְ חַ ת וְרִ ה לֹא-אֶ מָ חָ  רֻ
י○ תִּ רְ י-לְלֹא וְאָמַ מִּ י עַ מִּ ה-עַ  אַתָּ
ר וְהוּא○ י׃ יֹאמַ לֹהָ  פ אֱ
○(原文 2:25)我必将她种在这地归我。 

○我必怜悯罗•路哈玛（就是不蒙怜悯的意思）； 

○对罗•阿米（就是非我民的意思）说：『你是我的子民』； 

○他必说：『你是我的上帝』。」 

[字汇分析] 

יהָ ● תִּ עְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阴词 02232 וּזְרַ

尾 ע  栽种 זָרַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

י● תִּ מְ חַ ם 动词，Pi'el 连续式 1 单 07355 וְרִ חַ 、怜悯 רָ

怜恤 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה לֹא 专有名词，人名 03819 לֹא○ מָ חָ  לֹא 罗•路哈玛 רֻ
与下一个字合起来为专有名词，它原为否定的副词(SN 



3808)，意思是「不」。 

ה○ מָ חָ ה לֹא 专有名词，人名 03819 רֻ מָ חָ  罗•路哈玛 רֻ

ה מָ חָ ם 与上一个字合起来为专有名词，它原为动词 רֻ חַ  רָ
(怜恤，SN 7355) 的 Pu'al 完成式 3 单阴，意思是

「蒙怜悯」。 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 连续式 1 单 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

לֹא○ י לֹא 专有名词，人名 + לְ  介系词 03818 לְ מִּ 罗 עַ
•阿米 לֹא 与下一个字合起来为专有名词，它原为否

定的副词(SN 3808)，意思是「不」。 

י○ מִּ י לֹא 专有名词，人名 03818 עַ מִּ י 罗•阿米 עַ מִּ 与 עַ
上一个字合起来为专有名词，它原为名词 ם  民，SN) עַ

5971) 的单阳 + 1 单词尾，意思是「我的民」。 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾  ִלֹה ים 上帝、神、神明 יםאֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:23 我必将她种在这地。素不蒙怜悯的，我必怜悯；本非我民的，我

必对他说：‘你是我的民。’他必说：‘你是我的上帝。’” 

□2:23 我要把我的子民种植在这块土地上；我要对“不蒙爱怜”的流露

爱怜；我要对“非我子民”的说：你们是我的子民。他们将齐声回答：



你是我们的上帝。 

 

★何西阿书 3 章 1 节 

ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
ךְ  עוֹד○ ב לֵ הַ ה-אֱ שָּׁ  אִ
בַת○ הֻ עַ  אֲ ת רֵ נָאָפֶ  וּמְ
בַת○ ת יְהוָה כְּאַהֲ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ ל פֹּנִים וְהֵ ים-אֶ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
בֵי○ י וְאֹהֲ ישֵׁ שִׁ ים׃ אֲ נָבִ  עֲ
○雅威对我说：你再去爱一个妇人， 

○她虽然得丈夫喜爱，却仍犯奸淫； 

○正如雅威爱以色列人， 

○他们却偏向别神， 

○喜爱葡萄饼。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

ב○ הַ ב 动词，Qal 祈使式单阳 00157 אֱ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  妻子、女人 אִ

ת● בַ הֻ ב 动词，Qal 被动分词，单阴附属形 00157 אֲ  אָהַ
ב  爱 אָהֵ

עַ ○ עַ  名词，阳性单数 07453 רֵ  邻舍、朋友 HOTTP (by רֵ



UBS) 建议这个字解为妇人的丈夫。 

ת○ נָאָפֶ פֶת 05003 וּמְ נָאֶ ，动词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמְ

Pi'el 分词单阴 נָאַף 行奸淫 

ת● בַ אַהֲ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 00160 כְּ בָ  אַהֲ
爱 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ  他们 הֵ

נָה 动词，Qal 主动分词复阳 66437 פֹּנִים○  转向 פָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

י● בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ 连接词 00157 וְאֹהֲ

阳附属形 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

י○ ישֵׁ שִׁ ה 名词，复阴附属形 00809 אֲ ישָׁ שִׁ  葡萄饼 אֲ

ים○ נָבִ נָב 名词，阳性复数 06025 עֲ  葡萄 עֵ



□3:1 耶和华对我说：“你再去爱一个淫妇，就是她情人所爱的；好像

以色列人，虽然偏向别神，喜爱葡萄饼，耶和华还是爱他们。” 

□3:1 上主对我说：“你再去爱那（“上主对我说：‘你再去爱那…’”

或译“上主又对我说：‘你去爱那…’”。)离弃丈夫另结新欢的淫妇。

你要爱她，像我爱以色列人一样。虽然他们叛离我，去拜别的神，喜爱

祭过偶像的葡萄饼(“祭过偶像的葡萄饼”：迦南人用葡萄饼祭繁殖的

神明，他们相信这些神明会给拜它们的人得到丰收。)，我仍然爱他们。” 

 

★何西阿书 3 章 2 节 

הָ ○ רֶ כְּ י וָאֶ  לִּ
ה○ שָּׁ מִ חֲ ר בַּ שָׂ ף עָ סֶ  כָּ
ר○ ים וְחֹמֶ עֹרִ ךְ  שְׂ תֶ ים׃ וְלֵ עֹרִ  שְׂ
○我便…买她归我。 

○用十五个银子，(放上行) 

○大麦一贺梅珥和大麦半贺梅珥，(接上行) 

[字汇分析] 

הָ ● רֶ כְּ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 3 单阴词 03739 וָאֶ

尾 ה רָ  买 כָּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ה● שָּׁ מִ חֲ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02568 בַּ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 06240 עָ שָׂ 数目的「十」 这 עָ

个字只用在 11-19。 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02563 וְחֹמֶ .1 חֹמֶ
度量衡单位，贺梅珥，约等於六十加仑(300 公升)。

2.陶土、黏土、泥土； 



ים○ עֹרִ ה 名词，阴性复数 08184 שְׂ עֹרָ  大麦 שְׂ

ךְ ○ תֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03963 וְלֵ תֶ 度 לֵ
量衡单位，约等於半个贺梅珥 

ים○ עֹרִ ה 名词，阴性复数 08184 שְׂ עֹרָ ךְ  大麦 שְׂ תֶ  וְלֵ
ים עֹרִ  。LXX 解为「酒一盅」 שְׂ
□3:2 我便用银子十五舍客勒，大麦一贺梅珥半，买她归我。 

□3:2 于是，我用十五块银子和一百五十公斤大麦的代价买回这女人。 

 

★何西阿书 3 章 3 节 

ר○ יהָ  וָאֹמַ לֶ  אֵ
ים○ ים יָמִ בִּ י רַ בִ שְׁ י תֵּ  לִ
זְנִי לֹא○ יִי וְלֹא תִ הְ ישׁ תִ אִ  לְ
נִי-וְגַם○ יִךְ׃ אֲ לָ  אֵ
○我对她说： 

○「你要多日与我同住， 

○绝不可行淫，也不可归别人为妻， 

○我向你也必这样。」 

[字汇分析] 

ר● ראָ 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 מַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

ים●  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

י○ בִ שְׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 



 不 לֹא 专有名词，人名 03808 לֹא●

זְנִי○  行淫 זָנָה 动词，Qal 未完成式 2 单阴 02181 תִ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יִי○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יִךְ ○ לָ יִךְ  00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ 单阴词 2 + אֶ

尾 ל  对、向、往 אֶ
□3:3 我对她说：“你当多日为我独居，不可行淫，不可归别人为妻，

我向你也必这样。” 

□3:3 我叫她不要再当妓女，要安分守己，跟我住在一起；但是这段时

间我不跟她同房。 

 

★何西阿书 3 章 4 节 

י○ ים כִּ ים יָמִ בִּ בוּ רַ נֵי יֵשְׁ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ין○ ךְ  אֵ לֶ ין מֶ ר וְאֵ  שָׂ
ין○ ין זֶבַח וְאֵ בָה וְאֵ צֵּ  מַ
ין○ פוֹד וְאֵ ים׃ אֵ פִ רָ  וּתְ
○以色列人也必多日像这样 

○无君王，无领袖， 

○无祭祀，无柱像， 

○无以弗得和家中的神像。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ



量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

בוּ○ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03427 יֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ר○ ר 08269 שָׂ ר 停顿型，名词，阳性单数 שַׂ  领袖 שַׂ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ח○ ח 名词，阳性单数 02077 זֶבַ  祭物、献祭 זֶבַ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ בָ צֵּ ה 名词，阴性单数 04676 מַ בָ צֵּ  柱 מַ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

פוֹד○ פוֹד 名词，阳性单数 00646 אֵ  以弗得 אֵ

ים○ פִ רָ ים 名词，阳性复数 08655 וּתְ פִ רָ ，家中的神像 תְּ

偶像 
□3:4 以色列人也必多日独居，无君王、无首领、无祭祀、无柱像、无

以弗得、无家中的神像。 

□3:4 同样，有一段相当长的时间，以色列人将没有君王和领袖，没有



祭祀，没有石柱，没有偶像和神牌可占卜。 

 

★何西阿书 3 章 5 节 

ר○ בוּ אַחַ נֵי יָשֻׁ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
שׁוּ○ קְ ת וּבִ ם יְהוָה-אֶ יהֶ לֹהֵ  אֱ
ת○ כָּ  דָּוִד וְאֵ לְ  םמַ
דוּ○ חֲ ל וּפָ ל יְהוָה-אֶ  טוּבוֹ-וְאֶ
ית○ רִ ים׃ בְּאַחֲ יָּמִ  פ הַ
○后来以色列人必归回（或译：回心转意）， 

○寻求雅威―他们的上帝 

○和他们的王大卫。 

○…他们必敬畏雅威，领受他的恩惠。 

○在末后的日子，(放上行) 

[字汇分析] 

ר● ר 介系词 00310 אַחַ  。后面、跟著 在此作副词解 אַחַ

בוּ○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשֻׁ

回转 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

שׁוּ● קְ שׁ 动词，Pi'el 连续式 3 复 01245 וּבִ קַ  寻找 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

 大卫 דָּוִד 专有名词，人名 01732 דָּוִד○

ם○ כָּ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 04428 מַ לֶ 、君王 מֶ

国王  ְך לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

דוּ● חֲ ד 动词，Qal 连续式 3 复 06342 וּפָ חַ 颤抖、恐 פָּ

惧、害怕 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

 美物 טוּב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02898 טוּבוֹ○

ית● רִ אַחֲ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00319 בְּ רִ  אַחֲ
结局、后面 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:5 后来以色列人必归回（或作“回心转意”），寻求他们的上帝耶和

华和他们的王大卫。在末后的日子，必以敬畏的心归向耶和华，领受他

的恩惠。 

□3:5 过了这段时期，以色列人要再次回心转意，寻求上主──他们的



上帝，归回他们的君王大卫家。这样，在将来的日子，他们会敬畏上主，

领受他丰富的赏赐。 

 

★何西阿书 4 章 1 节 

עוּ○ מְ נֵי יְהוָה-דְבַר שִׁ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ יב כִּ יהוָה רִ בֵי-עִם לַ ץ יוֹשְׁ אָרֶ  הָ
י○ ין כִּ ת-אֵ מֶ ין אֱ ד-וְאֵ סֶ ין חֶ ים דַּעַת-וְאֵ לֹהִ  אֱ
ץ׃○  בָּאָרֶ
○以色列人哪，当听雅威的话。 

○雅威指控这地的居民， 

○因为…无诚信，无慈爱，无对上帝的知识；(…处填入下行) 

○在这地上 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יב○ יב 名词，阳性单数 07379 רִ  争辩、争讼 רִ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָיהו 是 הלַ



写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 ןאַיִ  副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真理、诚信、真实 אֱ

诚实 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ת○ עַ  名词，单阴附属形 01847 דַּעַ  知识 תדַּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ץ● אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□4:1“以色列人哪，你们当听耶和华的话。耶和华与这地的居民争辩，

因这地上无诚实、无良善、无人认识上帝。 

□4:1 以色列人哪，你们要留心听上主对这地居民的指控。他说：“这



地不忠不信，人民不承认我是上帝。 

 

★何西阿书 4 章 2 节 

שׁוְכַ  אָלֹה○ צֹחַ  חֵ צוּ וְנָאֹף וְגָנֹב וְרָ רָ  פָּ
ים○ ים וְדָמִ דָמִ  נָגָעוּ׃ בְּ
○起誓，欺骗，杀害，偷盗，奸淫都猖行， 

○并且血连著血。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 不定词独立形 00422 אָלֹה●  发誓 אָלָ

שׁ○ חֵ  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ  连接词 03584 וְכַ

שׁ חַ  否认、欺骗 כָּ

צֹחַ ○  动词，Qa 不定词独立形 + וְ 连接词 07523 וְרָ

ח צַ  杀、谋杀 רָ

 גָּנַב 动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 01589 וְגָנֹב○
偷盗 

 动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 05003 וְנָאֹף○

 犯奸淫 נָאַף

צוּ○ רָ צוּ 06555 פָּ רְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 פָּ

ץ רַ  爆炸、胀裂、破坏、开展 פָּ

ים● מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 01818 וְדָ

ים○ מִ דָ  血 דָּם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 01818 בְּ

 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 נָגְעוּ 05060 נָגָעוּ○

 延伸、触及 נָגַע
□4:2 但起假誓、不践前言、杀害、偷盗、奸淫、行强暴、杀人流血，

接连不断。 

□4:2 他们背誓、撒谎、凶杀、偷窃、奸淫；他们不断地犯罪，血案累

累。 

 

★何西阿书 4 章 3 节 



ן-עַל○ בַל כֵּ אֱ ץ תֶּ אָרֶ  הָ
לַל○ מְ ב-כָּל וְאֻ  בָּהּ יוֹשֵׁ
יַּת○ חַ דַה בְּ שָּׂ יִם וּבְעוֹף הַ מָ שָּׁ  הַ
יָּם דְּגֵי-וְגַם○ פוּ׃ הַ  יֵאָסֵ
○因此，这地枯干， 

○其中所有的，…都衰微，…(…处填入下行) 

○不论是田野的走兽或空中的飞鸟 

○连海里的鱼也必消灭。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ל○ בַ אֱ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00056 תֶּ 、悲哀 אָבַ

哀悼、枯干 这个动词如果主词为大地，虽然 BDB 仍

然译为「悲哀」，HALOT 却译为「枯干」。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל● לַ מְ ל 动词，Pu'lal 连续式 3 单阳 00535 וְאֻ 衰 אָמַ
残、败落、变弱 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 03427 יוֹשֵׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ



יַּת● חַ יָּה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02416 בְּ 活 חַ
物 

דַה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

עוֹף○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05775 וּבְ

属形 עוֹף 鸟 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

גֵי○  鱼 דָּג 名词，复阳附属形 01709 דְּ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

פוּ○ פוּ 00622 יֵאָסֵ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יֵאָסְ

式 3 复阳 ף  聚集、除去、收回、消灭 אָסַ
□4:3 因此，这地悲哀，其上的民、田野的兽、空中的鸟必都衰微，海

中的鱼也必消灭。” 

□4:3 所以，这块土地要干旱；居民都要渴死。一切飞禽走兽，甚至水

里的鱼类，都要灭绝。” 

 

★何西阿书 4 章 4 节 

ישׁ אַךְ ○ ב-אַל אִ  יָרֵ
ישׁ יוֹכַח-וְאַל○  אִ
ךָ ○ מְּ יבֵי וְעַ רִ מְ ן׃ כִּ  כֹהֵ
○然而，人都不必争辩， 

○也不必指责， 

○因为你的百姓与抗拒祭司的人一样。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ב○ יב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07378 יָרֵ 、辩护 רִ

争辩、护卫 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ח○ ח 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03198 יוֹכַ 指 יָכַ
责、判断、证明 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ךָ ● מְּ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05971 וְעַ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

יכִּ ○ יבֵ רִ 动词，Hif'il 分词，复 + כְּ  介系词 07378 מְ

阳附属形 יב  护卫、辩护、争辩 רִ

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹהֵ  祭司 כֹּהֵ
□4:4“然而，人都不必争辩，也不必指责，因为这民与抗拒祭司的人

一样。 

□4:4 上主说：“祭司们哪，你们不要控告人民，也不要指责他们，因

为我要指控的正是你们(“因为我要指控的正是你们”：希伯来文是

“你们的人民正像那些指控祭司的人”。)。 

 

★何西阿书 4 章 5 节 

לְתָּ ○ שַׁ יּוֹם וְכָ  הַ
ל○ שַׁ יא-םגַּ וְכָ ךָ  נָבִ מְּ יְלָה עִ  לָ
י○ יתִ ׃ וְדָמִ ךָ מֶּ  אִ
○日间你必跌倒， 

○夜间先知也必与你一同跌倒； 



○我要灭绝你的母亲。 

[字汇分析] 

תָּ ● לְ שַׁ ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 03782 וְכָ שַׁ  跌倒 כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ל● שַׁ ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 03782 וְכָ שַׁ  跌倒 כָּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

יא○ יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 

י● יתִ מִ ה 动词，Qal 连续式 1 单 01820 וְדָ 、终止 דָּמָ

剪除、破坏、灭亡 

ךָ ○ מֶּ ךָ  00517 אִ מְּ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אִ

尾 ם ם 母亲、妈妈 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形来；אֵ

加词尾。 
□4:5 你这祭司必日间跌倒，先知也必夜间与你一同跌倒，我必灭绝你

的母亲。 

□4:5 你们日夜乱撞，先知们也一样乱撞。我要消灭你们的祖国以色列。 

 

★何西阿书 4 章 6 节 

י נִדְמוּ○ מִּ י עַ לִ בְּ דָּעַת מִ  הַ
י○ ה-כִּ דַּעַת אַתָּ תָּ  הַ אַסְ  מָ
אךָ ○ אָסְ מְ ן וְאֶ הֵ כַּ י מִ  לִ
כַּח○ שְׁ ת וַתִּ יךָ  תּוֹרַ לֹהֶ  אֱ
כַּח○ שְׁ נֶיךָ  אֶ  אָנִי׃-גַּם בָּ
○我的百姓因无知识而灭亡。 

○你弃掉知识， 

○我也必弃掉你，使你不再给我做祭司。 



○你既忘了你上帝的训诲， 

○我也必忘记你的儿女。 

[字汇分析] 

ה 动词，Ni'fal 完成式 3 复 01820 נִדְמוּ● 、终止 דָּמָ

剪除、破坏、灭亡 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י○ לִ בְּ ן 介系词 01097 מִ י 副词 + מִ לִ  不、败坏 בְּ

ת○ עַ דָּ ת 01847 הַ עַ דַּ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ת  知识 דַּעַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ת○ עַ דַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01847 הַ  知识 דַּעַ

תָּ ○ אַסְ אַס 动词，Qal 完成式 2 单阳 03988 מָ 、拒绝 מָ

轻看、厌弃 

אךָ ● אָסְ מְ  动词，Qal 未完成式 1 + וְ  连接词 03988 וְאֶ

单 + 2 单阳词尾 אַס 拒绝、轻看、厌弃 BHS 说许多 מָ

抄本这个字写成  ָך אָסְ מְ  。וְאֶ

ן○ הֵ כַּ ן 介系词 03547 מִ 动词，Pi'el 不定词附属 + מִ

形 ן הַ  装扮、做祭司 כָּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ח● כַּ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 2 单阳 07911 וַתִּ כַ  忘记 שָׁ

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  律法、教导 תּוֹרָ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。 

ח● כַּ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 1 单 07911 אֶ כַ  忘记 שָׁ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ
□4:6 我的民因无知识而灭亡。你弃掉知识，我也必弃掉你，使你不再

给我作祭司。你既忘了你上帝的律法，我也必忘记你的儿女。 

□4:6 我的子民灭亡，因为他们不承认我。你们这批祭司不承认我，又

拒绝我的教导。所以我要拒绝你们，不承认你们的子孙是我的祭司。 

 

★何西阿书 4 章 7 节 

בָּם○ רֻ ן כְּ אוּ כֵּ טְ י-חָ  לִ
בוֹדָם○ לוֹן כְּ קָ יר׃ בְּ  אָמִ
○像这样，他们愈多，就愈得罪我； 

○我必使他们的荣耀变为羞辱。 

[字汇分析] 

ם● בָּ רֻ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + כְּ  介系词 07230 כְּ

 多 רֹב

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

אוּ○ טְ א 动词，Qal 完成式 3 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

בוֹדָם● בוֹד 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ

לוֹן○ קָ לוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07036 בְּ  羞辱 קָ



יר○  改变 מוּר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 04171 אָמִ
□4:7 祭司越发增多，就越发得罪我，我必使他们的荣耀变为羞辱。 

□4:7“你们这批祭司，你们人数越多就越大胆地得罪我，因此我要使

你们的荣誉变为羞耻。 

 

★何西阿书 4 章 8 节 

את○ טַּ י חַ מִּ לוּ עַ  יֹאכֵ
ל○ וֹנָם-וְאֶ אוּ עֲ  נַפְשׁוֹ׃ יִשְׂ
○他们吞吃我百姓的赎罪祭， 

○满心愿意他们(指我的百姓)犯罪。 

[字汇分析] 

את● טַּ את 名词，单阴附属形 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

לוּיֹ○ לוּ 00398 אכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאכְ

3 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ  罪孽 עָ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

、心灵 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□4:8 他们吃我民的赎罪祭，满心愿意我民犯罪。 

□4:8 我子民的罪养胖了你们，所以你们要他们多多犯罪。 

 

★何西阿书 4 章 9 节 

יָה○ עָם וְהָ ן כָ כֹּהֵ  כַּ
י○ דְתִּ קַ יו וּפָ לָ יו עָ כָ  דְּרָ
יו○ לָ לָ עֲ יב וּמַ  לוֹ׃ אָשִׁ
○将来百姓如何，祭司也必如何； 



○我必因他们所行的惩罚他们， 

○照他们所做的报应他们。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

עָ ○ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05971 םכָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03548 כַּ

ן  祭司 כֹּהֵ

י● תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 06485 וּפָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

יו○ כָ ךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01870 דְּרָ רֶ  道路 דֶּ

יו● לָ לָ עֲ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04611 וּמַ

尾 ל לָ עֲ ל 工作、作为 מַ לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ 复数附，מַ

属形为 י לֵ לְ עַ  。用附属形来加词尾；מַ

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
复、回转 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□4:9 将来民如何，祭司也必如何。我必因他们所行的惩罚他们，照他

们所作的报应他们。 

□4:9 你们要跟人民受同样的惩罚；我要照他们的行为报应他们。 

 

★何西阿书 4 章 10节 

לוּ○ עוּ וְלֹא וְאָכְ בָּ  יִשְׂ
זְנוּ○ רֹצוּ וְלֹא הִ  יִפְ
י○ ת-כִּ זְבוּ יְהוָה-אֶ  עָ



מֹר׃○ שְׁ  לִ
○他们吃，却不得满足； 

○行淫，却不繁衍； 

○因为他们离弃雅威， 

○不遵从(他的命令)。 

[字汇分析] 

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 00398 וְאָכְ  吃、吞吃 אָכַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

עוּ○ בָּ עוּ 07646 יִשְׂ בְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׂ

3 复阳 ע בַ  满足、饱 שָׂ

זְנוּ● 行 זָנָה 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 02181 הִ
淫 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

רֹצוּ○ ץ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06555 יִפְ רַ 爆 פָּ
炸、胀裂、破坏 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

זְבוּ○ זַב 动词，Qal 完成式 3 复 05800 עָ 离弃、遗 עָ

弃 

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ



□4:10 他们吃，却不得饱；行淫，而不得立后；因为他们离弃耶和华，

不遵他的命。” 

□4:10 你们要吃分给你们的祭物，却吃不饱；你们要去拜繁殖的神明，

却不能生育；因为你们离弃了我，去随从其他的神明。” 

 

★何西阿书 4 章 11节 

ירוֹשׁ וְיַיןִ זְנוּת○  וְתִ
ח○ ב׃-יִקַּ  לֵ
○淫行和酒，并新酒， 

○夺去人的心。 

[字汇分析] 

 淫行 זְנוּת 名词，阴性单数 02184 זְנוּת●

 酒 יַיִן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03196 וְיַיִן○

ירוֹשׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08492 ירוֹשׁוְתִ ○ 新 תִּ
酒 

ח● ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□4:11“奸淫和酒，并新酒，夺去人的心。 

□4:11 上主说：“新酒和陈酒使我的子民神志不清。 

 

★何西阿书 4 章 12节 

י○ מִּ עֵצוֹ עַ אָל בְּ  יִשְׁ
לוֹ○ קְ  לוֹ יַגִּיד וּמַ
י○ עָה זְנוּנִים רוּחַ  כִּ תְ  הִ
ת יִּזְנוּוַ ○ חַ תַּ ם׃ מִ יהֶ לֹהֵ  אֱ
○我的民求问木偶， 

○以为木杖能指示他们； 

○因为淫乱的心思使他们失迷， 

○他们就行淫离弃他们的上帝， 

[字汇分析] 



י● מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

צוֹ○ עֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06086 בְּ

ץ ץ 的附属形也是 עֵץ 树木 עֵ  。用附属形来加词尾；עֵ

אָל○ אַל 07592 יִשְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִשְׁ

单阳 אַל  问 שָׁ

לוֹ● קְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 04731 וּמַ

ל קֵּ ל 木杖 מַ קֵּ ל 的附属形也是 מַ קֵּ 用附属形来加词；מַ

尾。 

告 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05046 יַגִּיד○
诉 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

 淫乱 זְנוּנִים 名词，阳性复数 02183 נִיםזְנוּ○

ה○ עָ תְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 08582 הִ עָ 迷 תָּ
路、犯错、徘徊 

 行淫 זָנָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02181 וַיִּזְנוּ●

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 代 תַּ
替、在…下面 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ לֹהֵ  为复数，复数附属形为 אֱ ；יאֱ
用附属形来加词尾。 
□4:12 我的民求问木偶，以为木杖能指示他们，因为他们的淫心使他们

失迷，他们就行淫离弃上帝，不守约束。 



□4:12 他们向木头求启示，听从木牌的指挥。他们遗弃我，像淫妇一样，

把自己给了那些神明。 

 

★何西阿书 4 章 13节 

י-עַל○ אשֵׁ ים רָ רִ הָ חוּ הֶ  יְזַבֵּ
גְּבָעוֹת-וְעַל○ רוּ הַ טֵּ  יְקַ
ת○ חַ נֶה אַלּוֹן תַּ בְ לָה וְלִ  וְאֵ
י○ לָּהּ טוֹב כִּ  צִ
ן-עַל○ זְנֶ  כֵּ יכֶם ינָהתִּ נוֹתֵ  בְּ
יכֶם○ לּוֹתֵ נָה׃ וְכַ נָאַפְ  תְּ
○在各山顶献祭， 

○在各高冈烧香， 

○在橡树、和杨树、和栗树之下， 

○因为她的树影美好。 

○所以，你们的女儿淫乱， 

○你们的媳妇(或译：新娘)犯奸淫。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

חוּ○ חוּ 02076 יְזַבֵּ  的停顿型，动词，Pi'el 未完成式 יְזַבְּ

3 复阳 ח  献祭、杀 זָבַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

עוֹת○ גְּבָ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01389 הַ עָ 、岭 גִּבְ

山丘 

רוּ○ טֵּ רוּ 06999 יְקַ טְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְקַ

式 3 复阳 ר טַ  烧香、薰 קָ

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

 橡树、巨木 אַלּוֹן 名词，阳性单数 00437 אַלּוֹן○



נֶהוְלִ ○ נֶה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03839 בְ בְ 白杨 לִ

树 

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00424 וְאֵ לָ 笃褥 אֵ

香树 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

הּ○ לָּ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06738 צִ ל 影子 צֵ  צֵ
的附属形也是 ל  。用附属形来加词尾；צֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

זְנֶינָה○  行淫 זָנָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 02181 תִּ

ם○ יכֶ נוֹתֵ  女儿 בַּת 名词，复阴 + 2 复阳词尾 01323 בְּ

ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ  ֵי + 用附属形；בְּ
+ 词尾。 

ם● יכֶ לּוֹתֵ 名词，复阴 + 2 复阳词 + וְ  连接词 03618 וְכַ

尾  ַּהכ ה 媳妇、新娘 לָּ לָּ לּוֹת 的复数为 כַּ 复，(未出现)כַּ

数附属形也是 לּוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)כַּ

נָה○ נָאַפְ 犯 נָאַף 动词，Pi'el 未完成式 3 复阴 05003 תְּ
奸淫 
□4:13 在各山顶，各高冈的橡树、杨树、栗树之下献祭烧香，因为树影

美好。“所以，你们的女儿淫乱，你们的新妇（或作“儿妇”。下同）

行淫。 

□4:13 他们在山顶上献祭，在山岭的大树下烧香，因为他们在树荫下觉



得畅快。“因此，你们的女儿要沦为娼妓；你们的媳妇要跟人通奸。 

 

★何西阿书 4 章 14节 

פְקוֹד-לֹא○ יכֶם-עַל אֶ נוֹתֵ י בְּ זְנֶינָה כִּ  תִ
יכֶם-וְעַל○ לּוֹתֵ י כַּ נָה כִּ נָאַפְ  תְ
י○ ם-כִּ זֹּנוֹת-עִם הֵ דוּ הַ רֵ  יְפָ
דֵשׁוֹת-וְעִם○ קְּ חוּ הַ  יְזַבֵּ
ין-לֹא וְעָם○ ט׃ יָבִ בֵ  יִלָּ
○我不因你们的女儿淫乱…而行惩罚； 

○或因你们的媳妇犯奸淫(放上行) 

○因为人们自己离群与娼妓同居， 

○与庙妓一同献祭。 

○这无知的百姓必致倾倒。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

קוֹד○ פְ ד 动词，Qal 未完成式 1 单 06485 אֶ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יכֶ נוֹתֵ  女儿 בַּת 名词，复阴 + 2 复阳词尾 01323 בְּ

ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ  ֵי + 用附属形；בְּ
+ 词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זְנֶינָה○  行淫 זָנָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 02181 תִ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ יכֶ לּוֹתֵ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 03618 כַּ לָּ 、媳妇 כַּ

新娘 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָה○ נָאַפְ 犯 נָאַף 动词，Pi'el 未完成式 3 复阴 05003 תְ
奸淫 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

זֹּנוֹת○  זָנָה 动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 02181 הַ
行淫 这个分词在此作名词「妓女」解。 

דוּ○ רֵ וּ 06504 יְפָ רדְ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְפָ

式 3 复阳 ד רַ  隔开 פָּ

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

דֵשׁוֹת○ קְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06948 הַ שָׁ דֵ 妓 קְּ
女、庙妓 

חוּ○  的停顿型，动词，Pi'el 未完成式 חוּיְזַבְּ  02076 יְזַבֵּ

3 复阳 ח  献祭、杀 זָבַ

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05971 וְעָ 、百姓 עַ

国民 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00995 יָבִ 、明白 בִּ

分辨、了解 

ט○ בֵ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03832 יִלָּ בַ 倾 לָ
覆 
□4:14 你们的女儿淫乱，你们的新妇行淫，我却不惩罚她们，因为你们

自己离群与娼妓同居，与妓女一同献祭。这无知的民必致倾倒。 

□4:14 然而，我并不因此惩罚她们，因为你们也跟神庙娼妓行淫，跟她

们一起向神明献祭。正如俗语说的：‘无知的人民一定衰败。’ 

 

★何西阿书 4 章 15节 

ם○ ה זֹנֶה-אִ ל אַתָּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם-אַל○ שַׁ  יְהוּדָה יֶאְ



בֹאוּ-וְאַל○ גָּל תָּ גִּלְ  הַ
לוּ-וְאַל○ עֲ ית תַּ  אָוֶן בֵּ
עוּ-וְאַל○ בְ שָּׁ י תִּ  יְהוָה׃-חַ
○以色列啊，你虽然行淫， 

○犹大却不可犯罪。 

○不要往吉甲去， 

○不要上到伯•亚文， 

○也不要指著永生的雅威起誓。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 行淫 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阳 02181 זֹנֶה○

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

ם○ שַׁ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00816 יֶאְ 犯 אָשַׁ
罪、视为有罪 

犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 היְהוּדָ ○
大 犹大原意为「赞美」。 

不 这个字配 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

合未完成式，表示否定的祈使意思。 

בֹאוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00935 תָּ

גָּל○ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ 吉甲 这 גִּלְ

个字原来的意思是「轮子」。 

不 这个字配 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

合未完成式，表示否定的祈使意思。 

לוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05927 תַּ לָ  上去 עָ



ית○ ית 专有名词，地名 01007 בֵּ ית 伯•亚文 אָוֶן בֵּ  SN) בֵּ
1004, 家)和 אָוֶן (SN 205, 邪恶、患难)合起来为专有

名词，地名。 

ית 专有名词，地名 01007 אָוֶן○ ית 伯•亚文 אָוֶן בֵּ  SN) בֵּ
1004, 家)和 אָוֶן (SN 205, 邪恶、患难)合起来为专有

名词，地名。 

不 这个字配 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

合未完成式，表示否定的祈使意思。 

עוּ○ בְ שָּׁ ע 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 07650 תִּ בַ  שָׁ
Qal Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

י○ יָּה 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□4:15“以色列啊，你虽然行淫，犹大却不可犯罪。不要往吉甲去，不

要上到伯亚文，也不要指着永生的耶和华起誓。 

□4:15“虽然以色列背叛我，我希望犹大不犯同样的罪。你们不要上吉

甲或伯特利(“伯特利”意思是“上帝的家”；希伯来文在这里把伯特

利称为“伯亚文”，意思是“邪恶的家”或“偶像的家”。)去礼拜，

不要在那些地方指着永生上主的圣名发誓。 

 

★何西阿书 4 章 16节 

י○ ה כִּ רָ פָ רָה כְּ  סֹרֵ
ר○ רַ ל סָ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ תָּ עֵםיִ  עַ  יְהוָה רְ
כֶבֶשׂ○ ב׃ כְּ חָ רְ מֶּ  בַּ



○…犹如倔强的母牛；(…处填入下行) 

○以色列倔强， 

○现在雅威要牧养他们， 

○如同放羊在宽阔之地。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רָ פָ ה 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 06510 כְּ רָ  母牛 פָּ

ה○ רָ ר 动词，Qal 主动分词单阴 05637 סֹרֵ רַ 、倔强 סָ

背逆、背叛 

ר● רַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05637 סָ רַ 、倔强 סָ

背逆、背叛 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ם○ עֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复阳 07462 יִרְ

词尾 ה עָ  放牧、喂养 רָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָ  的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 יאֲ

成。 

שׂ● בֶ כֶ בֶשׂ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03532 כְּ  绵羊 כֶּ

ב○ חָ רְ מֶּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04800 בַּ

数 ב חָ רְ  宽阔处 מֶ
□4:16 以色列倔强，犹如倔强的母牛；现在耶和华要放他们，如同放羊

羔在宽阔之地。 

□4:16 以色列人跟母牛一样倔强，我怎能牧养他们，像在草场上牧养羊

群呢？ 

 



★何西阿书 4 章 17节 

בוּר○ ים חֲ בִּ צַ יִם עֲ רָ פְ  אֶ
נַּח○  לוֹ׃-הַ
○以法莲与偶像联合， 

○任凭他吧！ 

[字汇分析] 

בוּר● ר 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 02266 חֲ בַ  חָ
联合、相交谊 

ים○ בִּ צַ ב 名词，阳性复数 06091 עֲ צַ  偶像 עָ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

נַּח● 离开、安 יָנַח 动词，Hif'il 祈使式单阳 03240 הַ

顿 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□4:17“以法莲亲近偶像，任凭他吧！ 

 

★何西阿书 4 章 18节 

ר○ בְאָם סָ  סָ
זְנֵה○ זְנוּ הַ  הִ
בוּ○ בוּ אָהֲ לוֹן הֵ ׃ קָ גִנֶּיהָ  מָ
○他们所沈溺的已消逝， 

○他们还时常行淫， 

○它(原文用阴性)的官长最爱羞耻(的事)。 

[字汇分析] 

ר● 、Qal 离开 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

转离，Hif'il 除去，Po'lel 转离 

בְאָם○ א 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05435 סָ 、酒 סֹבֶ

饮料 



זְנֵה●  行淫 זָנָה 动词，Hif'il 不定词独立形 02181 הַ

זְנוּ○  行淫 זָנָה 动词，Hif'il 完成式 3 复阳 02181 הִ

בוּ● ב 动词，Qal 完成式 3 复 00157 אָהֲ ב אָהַ  爱 אָהֵ

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 00157 הֵ ב אָהַ 爱 这 אָהֵ

个字比较困难分析，Beall, Owens 视其来自 ב  SN)אָהַ
157)。 

לוֹן○ לוֹן 名词，阳性单数 07036 קָ  羞辱 קָ

גִנֶּיהָ ○ גֵן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04043 מָ 盾牌 这 מָ

个字在此作象徵用法，指「统治者」。 
□4:18 他们所喝的已经发酸，他们时常行淫，他们的官长最爱羞耻的事。 

□4:17-18 以色列人被偶像迷住，跟醉汉为伍。他们继续过荒淫的生活，

喜欢羞耻，却不喜欢荣誉。 

 

★何西阿书 4 章 19节 

ר○ רַ הּ רוּחַ  צָ יהָ  אוֹתָ נָפֶ כְ  בִּ
ם׃ וְיֵבֹשׁוּ○ זִּבְחוֹתָ  ס מִ
○风把他们裹在翅膀里， 

○他们因所献的祭必致蒙羞。 

[字汇分析] 

ר● רַ רַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 06887 צָ 、卷起 רצָ

绑、狭窄、扰害、关起来 

 灵、气、风 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יהָ ○ נָפֶ כְ 名词，复阴 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 03671 בִּ

尾 נָף נָף 翅膀、极处 כָּ יִם 的双数为 כָּ נָפַ 双数附属形，כְּ

为 י נְפֵ  。用附属形来加词尾；כַּ

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 00954 וְיֵבֹשׁוּ●

阳 ׁבּוֹש 羞耻、羞愧、羞辱 



ם○ חוֹתָ זִּבְ ן 介系词 02077 מִ 名词，复阳 + 3 复阳 + מִ

词尾 ח ח 祭物、献祭 זֶבַ ים 的复数为 זֶבַ חִ 复数附属，זְבָ

形为 י חֵ  。用附属形来加词尾；זִבְ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:19 风把他们裹在翅膀里；他们因所献的祭必致蒙羞。” 

□4:19 他们将被荒淫之风卷走；他们将因向那些神明献祭而蒙羞。” 

 

★何西阿书 5 章 1 节 

עוּ○ מְ נִים זֹאת-שִׁ כֹּהֲ  הַ
יבוּ○ שִׁ קְ ית וְהַ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ית○ ךְ  וּבֵ לֶ מֶּ זִינוּ הַ אֲ  הַ
י○ כֶם כִּ פָּט לָ שְׁ מִּ  הַ
י○ יִיתֶם פַח-כִּ צְפָּה הֱ מִ  לְ
ת○ שֶׁ ה וְרֶ רוּשָׂ בוֹר׃-עַל פְּ  תָּ
○众祭司啊，要听这话！ 

○以色列家啊，要留心听！ 

○王室啊，要侧耳而听！ 

○审判要临到你们， 

○因你们在米斯巴如陷阱， 

○在他泊山如张开的网罗。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יבוּ● שִׁ קְ ב 动词，Hif'il 祈使式复阳 07181 וְהַ שַׁ 留 קָ
心、留意 



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 יתוּבֵ ● 、家 בַּ

房子、殿 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

זִינוּ○ אֲ  侧耳听 אָזַן 动词，Hif'il 祈使式复阳 00238 הַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ט○ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ ח 名词，阳性单数 06341 פַ  圈套、网罗 פַּ

ם○ יִיתֶ יָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 01961 הֱ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ פָּ צְ מִ פָּה 专有名词，地名 + לְ  介系词 04709 לְ צְ 米 מִ
斯巴 米斯巴原意为「守望台」。 

ת● שֶׁ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07568 וְרֶ שֶׁ  网 רֶ

ה○ רוּשָׂ שׂ 动词，Qal 被动分词单阴 06566 פְּ רַ  展开 פָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

בוֹר○ בוֹר 专有名词，地名 08396 תָּ 他泊 他泊原意为 תָּ

「土堆、石堆」。 
□5:1“众祭司啊，要听我的话！以色列家啊，要留心听！王家啊，要

侧耳而听！审判要临到你们，因你们在米斯巴如网罗，在他泊山如铺张

的网。 

□5:1“祭司们哪，你们要听！以色列人哪，你们要留意！皇亲国戚呀，



你们也要听！你们应该凭公正审判人，现在反要受审判了；因为你们已

成为设在米斯巴的圈套，张在他泊山的罗网， 

 

★何西阿书 5 章 2 节 

ה○ טָ חֲ טִ  וְשַׁ יקוּ יםשֵׂ מִ עְ  הֶ
נִי○ ר וַאֲ לָּם׃ מוּסָ כֻ  לְ
○这些背逆的人肆行杀戮，罪孽极深； 

○我要斥责他们众人。 

[字汇分析] 

ה● טָ חֲ ט 名词，阴性单数 + וְ 连接词 07819 וְשַׁ חַ  杀 שָׁ

ים○ טִ ט 名词，阳性复数 07846 שֵׂ  背逆者 שֵׂ

יקוּ○ מִ עְ ק 动词，Hif'il 完成式 3 复 06009 הֶ מַ  使深 עָ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ר○ ר 名词，阳性单数 04148 מוּסָ 管教、教导、训 מוּסָ

诲 

ם○ לָּ כֻ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + לְ  介系词 03605 לְ

用附属；כֹּל 的附属形也是 כֹּל 全部、整个、各 כֹּל

形来加词尾。 
□5:2 这些悖逆的人肆行杀戮，罪孽极深；我却斥责他们众人。 

□5:2 挖在什亭的陷阱。我一定要惩罚你们！ 

 

★何西阿书 5 章 3 节 

נִי○ י אֲ תִּ יִם יָדַעְ רַ פְ  אֶ
ל○ אֵ רָ ד-לֹא וְיִשְׂ חַ נִּי נִכְ מֶּ  מִ
י○ ה כִּ תָּ זְנֵיתָ  עַ רַ  הִ פְ  יִםאֶ
א○ מָ ל׃ נִטְ אֵ רָ  יִשְׂ
○以法莲为我所知， 

○以色列不能向我隐藏。 

○以法莲哪，现在你行淫了， 

○以色列被玷污了。 

[字汇分析] 



נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ל● אֵ רָ  专有名词，人名、国名 + וְ 连接词 03478 וְיִשְׂ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 אלֹ○

ד○ חַ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03582 נִכְ חַ 隐 כָּ
瞒、隐藏 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

זְנֵיתָ ○ 行 זָנָה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 02181 הִ
淫、做妓女 

יִם○ רַ פְ יִ  专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  םאֶ
以法莲 

א● מָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02930 נִטְ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□5:3 以法莲为我所知，以色列不能向我隐藏。以法莲哪，现在你行淫

了，以色列被玷污了。” 

□5:3 我很了解以色列人；他们瞒不住我。他们对我不忠，不配敬拜我。” 

 

★何西阿书 5 章 4 节 

נוּ לֹא○ יהֶם יִתְּ לֵ לְ עַ  מַ
ל לָשׁוּב○ יהֶם-אֶ לֹהֵ  אֱ



י○ בָּם נוּנִיםזְ  רוּחַ  כִּ רְ קִ  בְּ
ת○  יָדָעוּ׃ לֹא יְהוָה-וְאֶ
○他们所行的使他们不能 

○归向他们的上帝； 

○因为在他们里面有淫乱的心思， 

○他们不认识雅威。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נוּ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05414 יִתְּ  使、给 נָתַ

ם○ יהֶ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 工 מַ
作、作为 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ לֵ  复数附属形为，מַ לְ עַ ；ימַ
用附属形来加词尾。 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב●

 转消、回转 שׁוּב

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

 淫乱 זְנוּנִים 名词，阳性复数 02183 זְנוּנִים○

ם○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) נָיאֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָדְעוּ 03045 יָדָ

 知道、认识 יָדַע
□5:4“他们所行的使他们不能归向上帝，因有淫心在他们里面，他们

也不认识耶和华。 

□5:4 以色列人的恶行阻碍他们归向上帝。他们因为拜偶像，就不认识

上主。 

 

★何西阿书 5 章 5 节 

נָה○ ל-גְאוֹן וְעָ אֵ רָ נָ יִשְׂ פָ  יובְּ
ל○ אֵ רָ יִם וְיִשְׂ רַ פְ לוּ וְאֶ שְׁ וֹנָם יִכָּ עֲ  בַּ
ל○ שַׁ ם׃ יְהוּדָה-גַּם כָּ מָּ  עִ
○以色列的骄傲使自己卑微； 

○以色列和以法莲必因自己的罪孽跌倒， 

○犹大也必与他们一同跌倒。 

[字汇分析] 

נָה● נָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06030 וְעָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) Tanakh 

都将这个字解为「使卑微」的意思。 

 骄傲、尊贵 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְאוֹן○

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נָיו○ פָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06440 בְּ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ



附属形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 

 。ָיו

ל● אֵ רָ  专有名词，人名、国名 + וְ 连接词 03478 וְיִשְׂ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יִם○ רַ פְ 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 00669 וְאֶ

国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

לוּ○ שְׁ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 03782 יִכָּ שַׁ  כָּ
跌倒 

וֹנָם○ עֲ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 05771 בַּ

וֹן  罪孽 עָ

ל● שַׁ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 03782 כָּ שַׁ  跌倒 כָּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

היְה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 וּדָ
大 这个字原来的意思是「赞美」。 

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□5:5 以色列的骄傲当面见证自己。故此，以色列和以法莲必因自己的

罪孽跌倒，犹大也必与他们一同跌倒。 

□5:5 以色列人的傲慢成为自己的罪证。他们的罪恶使他们跌倒；犹大

人也跟着他们跌倒。 

 

★何西阿书 5 章 6 节 

רָם בְּצֹאנָם○ קָ בְ כוּ וּבִ  יֵלְ
בַקֵּשׁ○ ת לְ צָאוּיִ  וְלֹא יְהוָה-אֶ  מְ
לַץ○ ם׃ חָ הֶ  מֵ
○他们必牵著牛羊去 

○寻求雅威，却寻不见； 

○他已经转去离开他们。 

[字汇分析] 



צֹאנָם● 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06629 בְּ

尾 צֹאן 羊 

ם○ רָ קָ בְ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01241 וּבִ

3 复阳词尾 ר קָ  牛 בָּ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、去 הָ

行走 

שׁ● קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形 ׁש קַ  寻找 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ צָ אוּ 04672 יִמְ צְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִמְ

复阳 א צָ  寻找 מָ

לַץ● לַץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02502 חָ Qal 脱 חָ
下、配备，Hif'il 使强壮 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ
□5:6 他们必牵着牛羊去寻求耶和华，却寻不见，他已经转去离开他们。 

□5:6 他们向上主献牛羊；这对他们并没有好处。他们找不到上主，因

为上主已经离弃他们。 

 

★何西阿书 5 章 7 节 

יהוָה○ גָדוּ בַּ  בָּ



י○ ים נִיםבָ -כִּ  יָלָדוּ זָרִ
ה○ תָּ לֵם עַ ת חֹדֶשׁ יֹאכְ ם׃-אֶ יהֶ קֵ לְ  ס חֶ
○他们向雅威行事诡诈， 

○生了不该有的儿女。 

○新月必吞灭他们与他们所当得的。 

[字汇分析] 

יהוָה●  יהוה 专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 בַּ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 的母 בַּ 。两个字的混合字型 בַּ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

גָדוּ○ גְדוּ 00898 בָּ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 בָּ

גַד  行诡诈 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 这个分词在此作形容词解。 

דוּ○ דוּ 03205 יָלָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָלְ

ד  生出、出生 יָלַ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

לֵ ○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复 00398 םיֹאכְ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ קֵ לְ לֶק 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02506 חֶ 、分 חֵ

部分 



ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:7 他们向耶和华行事诡诈，生了私子。到了月朔，他们与他们的地

业必被吞灭。” 

□5:7 他们对上主不忠；他们所生的是私生子。所以，他们的土地产业

将被践踏。 
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עוּ○ קְ עָה שׁוֹפָר תִּ גִּבְ  בַּ
ה○ רָ צֹצְ ה חֲ מָ רָ  בָּ
יעוּ○ רִ ית הָ  אָוֶן בֵּ
יךָ ○ רֶ ין׃ אַחֲ נְיָמִ  בִּ
○你们当在基比亚吹角， 

○在拉玛吹号， 

○在伯•亚文吹出大声，说： 

○便雅悯哪，留意你的后头！ 

[字汇分析] 

עוּ● קְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08628 תִּ קַ 、吹、钉 תָּ

敲击 

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ

ה○ עָ גִּבְ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01390 בַּ

名 ה עָ ה 基比亚 גִּבְ עָ  。原来的意思是「山丘」 גִּבְ

ה● רָ צֹצְ ה 名词，阴性单数 02689 חֲ רָ צֹצְ  喇叭 חֲ

ה○ מָ רָ  专有名词，地名 + הַ 冠词 + בְּ  介系词 07414 בָּ

ה מָ  拉玛 רָ

יעוּ● רִ  喊叫 רוּעַ  动词，Hif'il 祈使式复阳 07321 הָ

ית○ ית 专有名词，地名 01007 בֵּ ית 伯•亚文 אָוֶן בֵּ  SN) בֵּ
1004, 家)和 אָוֶן (SN 205, 邪恶、患难)合起来为专有



名词，地名。 

ית 专有名词，地名 01007 אָוֶן○ ית 伯•亚文 אָוֶן בֵּ  SN) בֵּ
1004, 家)和 אָוֶן (SN 205, 邪恶、患难)合起来为专有

名词，地名。 

יךָ ● רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

ין○ נְיָמִ יןבִּ  专有名词，人名、支派名 01144 בִּ 便雅 נְיָמִ

悯 
□5:8“你们当在基比亚吹角，在拉玛吹号，在伯亚文吹出大声，说：

‘便雅悯哪，有仇敌在你后头。 

□5:8 要在基比亚吹军号！在拉玛发警报！在伯特利呐喊！便雅悯人哪，

起来作战吧！ 
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יִם○ רַ פְ ה אֶ מָּ שַׁ יֶה לְ הְ  תִ
יוֹם○ ה בְּ חָ  תּוֹכֵ
י○ טֵ בְ שִׁ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ תִּ נָה׃ הוֹדַעְ מָ  נֶאֱ
○…以法莲必变为荒场； 

○在责罚的日子，(放上行) 

○在以色列支派中， 

○我已指示必成的事。 

[字汇分析] 

יִם● רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ  荒废 שַׁ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ



时候 

ה○ חָ ה 名词，阴性单数 08433 תּוֹכֵ חָ  责罚 תּוֹכֵ

י● טֵ בְ שִׁ ט 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 07626 בְּ בֶ 支 שֵׁ
派、棍 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● תִּ ע 动词，Hif'il 完成式 1 单 03045 הוֹדַעְ 、知道 יָדַ

认识 

נָה○ מָ ן 动词，Nif'al 分词单阴 00539 נֶאֱ 、Qal 坚定 אָמַ

支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、

确信 
□5:9 在责罚的日子，以法莲必变为荒场。’我在以色列支派中，指示

将来必成的事。 

□5:9 惩罚的日子到了；以色列国要灭亡了。以色列人哪，这事一定要

发生！ 
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יוּ○ י הָ רֵ יגֵי יְהוּדָה שָׂ סִּ מַ  גְּבוּל כְּ
יהֶם○ לֵ פּוֹךְ  עֲ שְׁ יִם אֶ מַּ י׃ כַּ תִ רָ בְ  עֶ
○犹大的首领如同挪移地界的人， 

○我必倾倒忿怒在他们身上，如水一般。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ 领袖、长官、王 שַׂ

子、统治者 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 这个字原来的意思是「赞美」。 

יגֵי○ סִּ מַ 动词，Hif'il 分词，复 + כְּ  介系词 05253 כְּ



阳附属形 ג  转离 נָסַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，阳性单数 01366 גְּבוּל○

ם● יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

פּוֹךְ ○ שְׁ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 08210 אֶ פַ  倒出 שָׁ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04325 כַּ

יִם  水 מַ

י○ תִ רָ בְ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05678 עֶ רָ בְ 、愤恨 עֶ

暴怒、狂怒 
□5:10 犹大的首领如同挪移地界的人，我必将忿怒倒在他们身上，如水

一般。 

□5:10 上主说：“我要向犹大的领袖发怒，像洪水冲击一样地惩罚他们，

因为他们侵占以色列的领土。 

 

★何西阿书 5 章 11节 

יִם עָשׁוּק○ רַ פְ צוּץ אֶ פָּט רְ שְׁ  מִ
י○ יל כִּ ךְ  הוֹאִ לַ י הָ רֵ ו׃-אַחֲ  צָ
○以法莲…就受欺压，被审判压碎。 

○因乐从人的命令(另译：因喜欢追求虚无)，(放上行) 

[字汇分析] 

שׁוּק● ק 动词，Qal 被动分词单阳 06231 עָ שַׁ  欺压 עָ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

צוּץ○ ץ 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 07533 רְ צַ  רָ
压制、压碎 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יל○ 愿 יָאַל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02974 הוֹאִ



意、接受 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 去、行 הָ

走 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ו○ ו 06673 צָ ו 的停顿型，名词，阳性单数 צַ 、命令 צַ

吩咐 
□5:11 以法莲因乐从人的命令，就受欺压，被审判压碎。 

□5:11 以色列将被欺压，失去上帝所赐的土地，因为她一再向那无能的

(“那无能的”：希伯来文是“那发命令的”。)邻国求援。 

 

★何西阿书 5 章 12节 

נִ ○ יִם כָעָשׁ יוַאֲ רָ פְ אֶ  לְ
ב○ קָ רָ ית וְכָ בֵ  יְהוּדָה׃ לְ
○我向以法莲如虫， 

○向犹大家如朽烂。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

שׁ○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06211 כָ

 虫 עָשׁ

יִם○ רָ פְ אֶ יִם 00669 לְ רַ פְ אֶ 专有 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

名词，人名、支派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

ב● קָ רָ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 07538 וְכָ
词，阳性单数 ב קָ  朽烂 רָ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房子、殿 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 这个字原来的意思是「赞美」。 



□5:12 我使以法莲如虫蛀之物，使犹大家如朽烂之木。 

□5:12 所以，我要摧毁以色列，也要消灭犹大。 

 

★何西阿书 5 章 13节 

א○ יִם וַיַּרְ רַ פְ ת אֶ יוֹ-אֶ לְ  חָ
זֹרוֹ-תאֶ  וִיהוּדָה○  מְ
יִם וַיֵּלֶךְ ○ רַ פְ ל אֶ  אַשּׁוּר-אֶ
לַח○ ל וַיִּשְׁ ךְ -אֶ לֶ ב מֶ  יָרֵ
פֹּא יוּכַל לֹא וְהוּא○ רְ כֶם לִ  לָ
ה-וְלֹא○ כֶּם יִגְהֶ זוֹר׃ מִ  מָ
○以法莲见自己有病， 

○犹大见自己有伤， 

○以法莲就往亚述， 

○打发人去见耶雷布王； 

○他却不能医治你们， 

○不能治好你们的伤。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ  看 רָ

רַ ○ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 יִםאֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יוֹ○ לְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02483 חָ לִ  生病 חֳ

ה● 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 03063 וִיהוּדָ

国名 יְהוּדָה 犹大 יְהוּדָה 原来的意思是「赞美」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זֹרוֹ○ זוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04205 מְ  伤 מָ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ



走 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ב○ ב 专有名词，人名 03377 יָרֵ 耶雷布 这个字原来 יָרֵ

的意思是「争夺者」，这是给亚述王之特殊修饰词。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 

פֹּא○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07495 לִ

פָא  医治 רָ

ם○ כֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01455 יִגְהֶ 、医好 גָּהָ

离开 

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

זוֹר○ זוֹר 名词，阳性单数 04205 מָ  伤 מָ
□5:13“以法莲见自己有病，犹大见自己有伤，他们就打发人往亚述去

见耶雷布王，他却不能医治你们，不能治好你们的伤。 



□5:13“当以色列发现自己的病多么沉重，犹大看到自己的伤多么严

重，以色列人就去见亚述的大王，向他求援；可是他不能医治他们，也

不能包扎他们的伤口。 

 

★何西阿书 5 章 14节 

י○ י כִּ ל אָנֹכִ חַ שַּׁ יִם כַ רַ פְ אֶ  לְ
יר○ פִ כְּ ית וְכַ בֵ  יְהוּדָה לְ
נִי○ נִי אֲ רֹף אֲ טְ ךְ  אֶ לֵ  וְאֵ
א○ שָּׂ ין אֶ יל׃ וְאֵ צִּ  מַ
○我必向以法莲如狮子， 

○向犹大家如少壮狮子。 

○我必撕裂而去， 

○我要夺去，无人搭救。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ל○ חַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07826 כַ

ל חַ  狮子 שַׁ

יִם○ רַ פְ אֶ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 00669 לְ

国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

יר● פִ כְּ 名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 03715 וְכַ
词，阳性单数 יר פִ  少壮狮子 כְּ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房子、殿 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 这个字原来的意思是「赞美」。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

רֹף○ טְ ף 动词，Qal 未完成式 1 单 02963 אֶ רַ  撕裂 טָ



ךְ ○ לֵ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 01980 וְאֵ

ךְ  לַ  去、行走 הָ

א● שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05337 מַ  拯救 נָצַ
□5:14 我必向以法莲如狮子，向犹大家如少壮狮子。我必撕裂而去，我

要夺去，无人搭救。 

□5:14 我要像狮子一样袭击以色列人，像少壮的狮子攻击犹大人。我要

亲自撕裂他们，把他们拖走，没有人能够救他们。 

 

★何西阿书 5 章 15节 

לֵךְ ○ ל אָשׁוּבָה אֵ י-אֶ קוֹמִ  מְ
ר עַד○ שֶׁ מוּ-אֲ שְׁ שׁוּ יֶאְ קְ נָי וּבִ  פָ
ם בַּצַּר○ הֶ נְנִי׃ לָ רֻ חֲ  יְשַׁ
○我要回到原处， 

○等他们自觉有罪（或译：承认己罪），寻求我面； 

○他们在急难的时候必切切寻求我。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ 去、行 הָ

走 

ה○ 、转消 שׁוּב 动词，Qal 鼓励式 1 单 07725 אָשׁוּבָ

回转 

ל○  对、向、往 לאֶ  介系词 00413 אֶ

י○ קוֹמִ קוֹם 名词，单阳 + 1 单词尾 04725 מְ  地方 מָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



מוּ○ שְׁ ם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00816 יֶאְ 犯 אָשַׁ
罪、视为有罪 

שׁוּ○ קְ שׁ 动词，Pi'el 连续式 3 复 01245 וּבִ קַ  寻找 בָּ

נָי○ נַי 06440 פָ נִים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 פָ  פָּ
נֶה נִים 的复数为 נֶהפָּ  脸 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר● צַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06862 בַּ  צַ
I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

נְנִי○ רֻ חֲ 动词，Pi'el 情感的未完成式 3 复 07836 יְשַׁ

阳 + 1 单词尾 ר חַ  寻求 שָׁ
□5:15“我要回到原处，等他们自觉有罪（或作“承认己罪”），寻求

我面，他们在急难的时候，必切切寻求我。” 

□5:15“我要丢弃我的子民，直到他们知罪回来找我。在苦难中，他们

会急切地寻求我。” 

 

★何西阿书 6 章 1 节 

כוּ○ ל וְנָשׁוּבָה לְ  יְהוָה-אֶ
י○ ף הוּא כִּ רָ נוּ טָ אֵ פָּ  וְיִרְ
נוּ׃ יַךְ ○ שֵׁ בְּ  וְיַחְ
○来吧，让我们归向雅威！ 

○他撕裂了我们，也必医治； 

○他打伤我们，也必缠裹。 

[字汇分析] 

כוּ● לַ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ  去、行走 ךְ הָ

ה○  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 07725 וְנָשׁוּבָ

 转消、回转 שׁוּב



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ף○ רָ ף 02963 טָ רַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 טָ

阳 ף רַ  撕裂 טָ

נוּ○ אֵ פָּ 动词，Qal 情感的未完成 + וְ 连接词 07495 וְיִרְ

式 3 单阳 + 1 复词尾 א פָ  医治 רָ

 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳的短型式 05221 יַךְ ●

 击打、击杀 נָכָה

נוּ○ שֵׁ בְּ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 02280 וְיַחְ

阳 + 1 复词尾  ָשׁח  绑、包扎 בַ
□6:1 来吧，我们归向耶和华！他撕裂我们，也必医治；他打伤我们，

也必缠裹。 

□6:1 以色列人说：“让我们归向上主吧！他撕裂了我们，也会医治我

们；他打伤了我们，也会包扎我们。 

 

★何西阿书 6 章 2 节 

יֵּנוּ○ יִם יְחַ יֹּמָ  מִ
יּוֹם○ י בַּ לִישִׁ שְּׁ נוּ הַ מֵ  יְקִ
יֶה○ נָיו׃ וְנִחְ פָ  לְ
○过两天他必使我们存活， 

○第三天他必使我们兴起， 

○我们就在他面前得以存活。 



[字汇分析] 

יֵּנוּ● 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 1 复 02421 יְחַ

词尾 יָה  活、存活 חָ

יִם○ יֹּמָ ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，阳性双数 + מִ
子、时候 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

נוּ○ מֵ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 复 06965 יְקִ

词尾 קוּם 起来 

יֶה●  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 02421 וְנִחְ

יָה  活、存活 חָ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 
□6:2 过两天他必使我们苏醒，第三天他必使我们兴起，我们就在他面

前得以存活。 

□6:2 过两三天，他会赐给我们新力量，使我们能常常在他面前。 

 

★何西阿书 6 章 3 节 

דְּפָה וְנֵדְעָה○ דַעַת נִרְ ת לָ  יְהוָה-אֶ
ר○ חַ שַׁ  מוֹצָאוֹ נָכוֹן כְּ
ם וְיָבוֹא○ גֶּשֶׁ נוּ כַ  לָ
לְקוֹשׁ○ מַ ה כְּ ץ׃ יוֹרֶ  אָרֶ
○让我们认识，竭力追求认识雅威。 

○他出现确如黎明， 

○他必临到我们像甘雨， 

○像下到地里的春雨。 



[字汇分析] 

ה●  יָדַע 动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 03045 וְנֵדְעָ
知道、认识 

ה○ דְּפָ דַף 动词，Qal 鼓励式 1 复 07291 נִרְ  追求、追 רָ

ת○ דַעַ ע 动词，Qal 不定词附属形 + לְ 介系词 03045 לָ  יָדַ
知道、认识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר● חַ שַׁ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 07837 כְּ חַ  黎明 שַׁ

 坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

אוֹ○ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04161 מוֹצָ 、流出 מוֹצָ

泉源 

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00935 וְיָבוֹא●

阳 בּוֹא 来 

ם○ גֶּשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ 介系词 01653 כַ

ם  雨 גֶּשֶׁ

נוּ○ 、给、往、到、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

קוֹ● לְ מַ לְקוֹשׁ 名词，阳性单数 + כְּ 介系词 04456 שׁכְּ 春 מַ
雨 



ה○ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03384 יוֹרֶ  Qal יָרָ
射、抛掷，Hif'il 下雨、倾倒、教导、射、抛掷 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□6:3 我们务要认识耶和华，竭力追求认识他；他出现确如晨光，他必

临到我们像甘雨，像滋润田地的春雨。 

□6:3 让我们竭力追求认识上主。他一定会来，像曙光必然出现，像春

雨滋润大地。” 

 

★何西阿书 6 章 4 节 

ה המָ ○ שֶׂ עֱ יִם לְּךָ -אֶ רַ פְ  אֶ
ה○ ה מָ שֶׂ עֱ  יְהוּדָה לְּךָ -אֶ
דְּכֶם○ סְ נַן וְחַ עֲ ר-כַּ  בֹּקֶ
ל○ טַּ ים וְכַ כִּ שְׁ ךְ׃ מַ  הֹלֵ
○以法莲哪，我可向你怎样行呢？ 

○犹大啊，我可向你怎样做呢？ 

○因为你们的良善如同早晨的云雾， 

○又如速散的甘露。 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、给、往、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

向、归属於 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、给、往、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

向、归属於 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ



大 ה  。原来的意思是「赞美」 יְהוּדָ

ם● דְּכֶ סְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 02617 וְחַ

尾 ד סֶ ד 良善、慈爱、忠诚 חֶ סֶ 为 Segol 名词，用基 חֶ

本型 ּד סְ  。加词尾 חַ

נַן○ עֲ נָן 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06051 כַּ  云 עָ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

ל● טַּ ，名词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 02919 וְכַ

阳性单数 ל  露水 טַ

ים○ כִּ שְׁ ם 动词，Hif'il 分词单阳 07925 מַ כַ  早起 שָׁ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  去、行走 הָ
□6:4 主说：“以法莲哪，我可向你怎样行呢？犹大啊，我可向你怎样

作呢？因为你们的良善如同早晨的云雾，又如速散的甘露。 

□6:4 上主说：“以色列人哪，犹大人哪，我该怎样待你们呢？你们对

我的爱正像早晨的雾，一转眼就消散，像露水，天一亮就消失。 

 

★何西阿书 6 章 5 节 

ן-עַל○ י כֵּ תִּ בְ צַ ים חָ יאִ נְּבִ  בַּ
ים○ גְתִּ רַ י הֲ רֵ מְ אִ י-בְּ  פִ
יךָ וּ○ טֶ פָּ שְׁ  יֵצֵא׃ אוֹר מִ
○因此，我藉先知砍伐他们， 

○以我口中的话杀戮他们； 

○对你的审判如光发出。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 



י○ תִּ בְ צַ ב 动词，Qal 完成式 1 单 02672 חָ צַ  凿、挖掘 חָ

ים○ יאִ נְּבִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05030 בַּ

数 יא  先知 נָבִ

ים● גְתִּ רַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词 02026 הֲ

尾 ג רַ  杀 הָ

י○ רֵ מְ אִ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00561 בְּ מֶ 言 אֵ
语 

י○  口 פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִ

יךָ ● טֶ פָּ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 04941 וּמִ

尾 ט פָּ שְׁ 正义、公平、审判、律例、规矩 这个字七十 מִ

士译本、叙利亚译本、他尔根译本都用「我的审判」；

BHS 和 HOTTP 也建议用 1 单词尾的 י טִ פָּ שְׁ 但如果。וּמִ

「你的审判」采用 objective genetive「对你的审

判」，马索拉的 2 单阳词尾「你的审判」就说得通。 

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ
□6:5 因此，我藉先知砍伐他们，以我口中的话杀戮他们，我施行的审

判如光发出。 

□6:5 因此，我差派我的先知们到你们那里，传达我要审判你们、毁灭

你们的消息。 

 

★何西阿书 6 章 6 节 

י○ ד כִּ סֶ י חֶ תִּ צְ פַ  זָבַח-וְלֹא חָ
ים וְדַעַת○ לֹהִ עֹלוֹת׃ אֱ  מֵ
○我喜爱良善（或译：怜恤），不喜爱祭祀； 

○喜爱(人)认识上帝，胜於燔祭。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

י○ תִּ צְ פַ פֵץ 动词，Qal 完成式 1 单 02654 חָ 喜悦、喜 חָ

欢 

 不 אלֹ 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ח○ ח 02077 זָבַ ח 的停顿型，名词，阳性单数 זֶבַ 祭 זֶבַ
物、献祭 

ת● עַ ת 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 01847 וְדַ 知 דַּעַ
识 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

עֹלוֹת○ ן 介系词 05930 מֵ ה 名词，阴性复数 + מִ 燔 עוֹלָ
祭 
□6:6 我喜爱良善（或作“怜恤”），不喜爱祭祀；喜爱认识上帝，胜于

燔祭。 

□6:6 我要求的是坚定的爱，不是牲祭；我要我的子民认识我，不要烧

化祭。 

 

★何西阿书 6 章 7 节 

ה○ מָּ רוּ כְּאָדָם וְהֵ בְ ית עָ רִ  בְ
ם○ גְדוּ שָׁ י׃ בָּ  בִ
○他们却如亚当背约， 

○在那里向我行诡诈。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

ם○ אָדָ  亚当 אָדָם 专有名词，人名 + כְּ  介系词 00121 כְּ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 



ית○ רִ י 名词，阴性单数 01285 בְ רִ  约 תבְּ

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

גְדוּ○ גַד 动词，Qal 完成式 3 复 00898 בָּ  行诡诈 בָּ

י○ 、敌对、在、用 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

藉著 
□6:7“他们却如亚当背约，在境内向我行事诡诈。 

□6:7“但是他们在亚当(“他们在亚当”或译“这些人像亚当一样”。)

背叛我，违背了我与他们订立的约。 

 

★何西阿书 6 章 8 节 

עָד○ יַת גִּלְ רְ י קִ לֵ  אָוֶן פֹּעֲ
בָּה○ קֻ דָּם׃ עֲ  מִ
○基列是作孽之人的城， 

○被血沾染。 

[字汇分析] 

ד● עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ  基列 גִּלְ

יַת○ רְ יָח 名词，单阴附属形 07151 קִ רְ  城镇 קִ

י○ לֵ ל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06466 פֹּעֲ עַ  פָּ
做、工作 这个分词在此作名词「做…的人」解。 

 罪孽、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

ה● בָּ קֻ 诡诈的、陡峭 עָקֹב 形容词，阴性单数 06121 עֲ

的 

ם○ דָּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，阳性单数 + מִ
□6:8 基列是作孽之人的城，被血沾染。 

□6:8 基列是一座充满邪恶的城，到处染满血迹。 

 

★何西阿书 6 章 9 节 

י○ כֵּ חַ ישׁ וּכְ  גְּדוּדִים אִ
בֶר○ נִים חֶ ךְ  כֹּהֲ צְּחוּ דֶּרֶ ה-יְרַ כְמָ  שֶׁ



י○ ה כִּ  עָשׂוּ׃ זִמָּ
○如一队人马埋伏等候， 

○成群的祭司在示剑的路上杀戮， 

○行了邪恶的计谋。 

[字汇分析] 

י● כֵּ חַ 动词，Pi'el 不 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 02442 וּכְ

定词附属形 כָה  等候 חָ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○  一队、军队 גְּדוּד 名词，阳性复数 01416 גְּדוּדִ

ר● בֶ ר 名词，单阳附属形 02267 חֶ בֶ 伙伴、关联、符 חֶ

咒、巫师 

נִים○ ן 名词，阳性复数 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶּרֶ  道路 דֶּרֶ

חוּ○ צְּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 07523 יְרַ צַ  רָ
杀、谋杀 

השֶׁ ○ מָ ם ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 07927 כְ כֶ  שְׁ
示剑 ם כְ  。原来的意思是「背后、肩膀」 שֶׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 名词，阴性单数 02154 זִמָּ  恶谋、计谋、计划 זִמָּ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□6:9 强盗成群，怎样埋伏杀人；祭司结党，也照样在示剑的路上杀戮，

行了邪恶。 

□6:9 祭司像强盗一样，成群埋伏，结伙打劫，甚至出没在通往示剑的

那条路上，谋财害命。 

 

★何西阿书 6 章 10节 

ית○ בֵ ל בְּ אֵ רָ יתִי יִשְׂ אִ יָּה רָ ריּרִ עֲ  שַׁ



ם○ יִם זְנוּת שָׁ רַ פְ אֶ  לְ
א○ מָ ל׃ נִטְ אֵ רָ  יִשְׂ
○在以色列家，我见了可憎的事； 

○在以法莲那里有淫行， 

○以色列被玷污。 

[字汇分析] 

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ

房屋、殿 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看见 רָ

יָּה○ ריּרִ עֲ יָּה 这是写型，其读型为 08186 שַׁ רוּרִ עֲ 按读。שַׁ

型，它是名词，阴性单数 ית רִ רֻ עֲ ה שַׁ רוּרָ עֲ יָּה שַׁ רוּרִ עֲ 、可怕 שַׁ

可怕的事 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 行淫 זְנוּת 名词，阴性单数 02184 זְנוּת○

יִם○ רַ פְ אֶ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 00669 לְ

国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

א● מָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02930 נִטְ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□6:10 在以色列家我见了可憎的事，在以法莲那里有淫行，以色列被玷

污。 

□6:10 我在以色列看到了可恶的事：我的子民在那里拜偶像，玷污了自

己。 

 

★何西阿书 6 章 11节 

ת יְהוּדָה-גַּם○ יר שָׁ צִ ךְ  קָ  לָ
בוּת בְּשׁוּבִי○ י׃ שְׁ מִּ  פ עַ
○犹大啊，…必有为你所命定的收割。(…处填入下行) 



○我使被掳之民归回的时候， 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 ה  。原来的意思是「赞美」 יְהוּדָ

ת○ ית 动词，Qal 完成式 3 单阳 07896 שָׁ 、置、放 שִׁ

定 

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 07105 קָ צִ 收割、收割的庄 קָ

稼 

ךְ ○ 、给、往、到 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

י● שׁוּבִ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07725 בְּ

1 单词尾 שׁוּב 回复、回转 

בוּת○ בוּת 名词，单阴附属形 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  被掳 שְׁ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:11“犹大啊，我使被掳之民归回的时候，必有为你所命定的收场。” 

□6:11“至于你们这些犹大人，我也安排好惩罚你们的日期。” 

 

★何西阿书 7 章 1 节 

י○ אִ פְ רָ ל כְּ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
וֹן וְנִגְלָה○ יִם עֲ רַ פְ עוֹת אֶ רוֹן וְרָ  שֹׁמְ
י○ לוּ כִּ עֲ ר פָ קֶ  שָׁ
 יָבוֹא וְגַנָּב○
ט○ שַׁ  בַּחוּץ׃ גְּדוּד פָּ
○我正想医治以色列的时候， 



○以法莲的罪孽和撒玛利亚的邪恶就显露出来。 

○他们行事虚谎， 

○内有贼人入侵， 

○外有群盗劫掠。 

[字汇分析] 

י● אִ פְ רָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07495 כְּ

1 单词尾 א פָ  医治 רָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● ה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 01540 וְנִגְלָ 显 גָּלָ
露、移除、迁移 

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

עוֹת○ ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 07451 וְרָ עָ 邪 רָ
恶、痛苦、不幸、灾难 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לוּ○ עֲ ל 动词，Qal 完成式 3 复 06466 פָ  做 פָּעַ

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 

、盗贼 גַּנָּב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01590 וְגַנָּב●

小偷 

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

ט● שַׁ ט 动词，Qal 完成式 3 单阳 06584 פָּ שַׁ 、劫掠 פָּ



脱 

 一队、军队 גְּדוּד 名词，阳性单数 01416 גְּדוּד○

חוּץ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ

 街上、外头 חוּץ
□7:1“我想医治以色列的时候，以法莲的罪孽和撒玛利亚的罪恶就显

露出来。他们行事虚谎，内有贼人入室偷窃；外有强盗成群骚扰。 

□7:1“每当我要复兴以色列、医治我子民的时候，我总看到他们的罪

恶：他们欺骗，偷窃，在街上打劫； 

 

★何西阿书 7 章 2 节 

בָם רוּיֹאמְ -וּבַל○ בָ לְ  לִ
ם-כָּל○ תָ עָ תִּי רָ רְ  זָכָ
ה○ תָּ בָבוּם עַ יהֶם סְ לֵ לְ עַ  מַ
נַי נֶגֶד○ יוּ׃ פָּ  הָ
○他们不在心里说， 

○他们一切的恶我都记得； 

○现在，他们所行的…缠绕著他们。(…处填入下行) 

○在我面前 

[字汇分析] 

ל● ל 否定的副词 + וְ  连接词 01077 וּבַ  不 בַּ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ם○ בָ בָ לְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 03824 לִ

尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ תָ עָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

灾难、痛苦、不幸 

י○ תִּ רְ י 02142 זָכָ תִּ רְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 单 זָכַ



 提、纪念 זָכַר

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

בָבוּם○ 动词，Qal 完成式 3 复 + 3 复阳词 05437 סְ

尾 ב בַ  环绕、游行、转 סָ

ם○ יהֶ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 工 מַ
作、作为 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ ；מַ
用附属形来加词尾。 

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד●

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 
□7:2 他们心里并不思想我记念他们的一切恶，他们所行的现在缠绕他

们，都在我面前。” 

□7:2 他们没想到我会记住这一切恶行；他们恶贯满盈，罪行都暴露在

我眼前。” 

 

★何西阿书 7 章 3 节 

תָם○ עָ רָ חוּ בְּ מְּ ךְ -יְשַׂ לֶ  מֶ
יהֶם○ שֵׁ חֲ כַ ים׃ וּבְ רִ  שָׂ
○他们的邪恶使君王欢喜， 

○他们的谎言使众领袖快乐。 

[字汇分析] 

ם● תָ עָ רָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07451 בְּ

尾 ה עָ ה 邪恶、灾难、痛苦、不幸 רָ עָ ת 的附属形为 רָ עַ ；רָ
用附属形来加词尾。 

חוּ○ מְּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 08055 יְשַׂ מַ 喜 שָׂ



悦、快乐 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ם● יהֶ שֵׁ חֲ כַ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03585 וּבְ

阳 + 3 复阳词尾 ׁש חַ שׁכַּ  说谎 כַּ ים 的复数为 חַ שִׁ חַ 未)כַּ
出现)，复数附属形为 י שֵׁ חַ 用附属形来加；(未出现)כַּ

词尾。 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ 、领袖、长官、王子 שַׂ

统治者 
□7:3“他们行恶使君王欢喜，说谎使首领喜乐。 

□7:3 上主说：“人民欺骗国王，瞒骗官长； 

 

★何西阿书 7 章 4 节 

לָּם○ ים כֻּ פִ נָאֲ  מְ
נּוּר כְּמוֹ○ אֹפֶה בֹּעֵרָה תַ  מֵ
בּוֹת○ יר יִשְׁ עִ  מֵ
לּוּשׁ○ מְ -עַד בָּצֵק מִ  צָתוֹ׃חֻ
○他们全都犯奸淫， 

○像被师傅烤热的火炉， 

○…他(暂时)停止煽火。(…处填入下行) 

○在揉面到面团发起来的期间， 

[字汇分析] 

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ים○ פִ נָאֲ  行奸淫 נָאַף 动词，Pi'el 分词复阳 05003 מְ

מוֹ● מוֹ 副词或连接词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ  从介系词 כְּ
而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

נּ○ נּוּר 名词，阳性单数 08574 וּרתַ  火炉 תַּ

ה○ רָ ר 动词，Qal 主动分词单阴 01197 בֹּעֵ עַ 、I. 烧毁 בָּ



耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ה○ אֹפֶ ן 介系词 00644 מֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + מִ

 。烘烤 这个分词在此作名词「烤饼的师傅」解 אָפָה

בּוֹת● ת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07673 יִשְׁ בַ 停 שָׁ
止 

יר○ עִ Hif'il 激 עוּר 动词，Hif'il 分词单阳 05782 מֵ
动，Qal 醒起 

לּוּשׁ● ן 介系词 03888 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

 揉面 לוּשׁ

ק○ צֵ ק 名词，阳性单数 01217 בָּ צֵ  面团 בָּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

תוֹ○ צָ מְ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词 02556 חֻ

尾 ץ מַ  发酵、欺压、变红 חָ
□7:4 他们都是行淫的，像火炉被烤饼的烧热，从抟面到发面的时候，

暂不使火着旺。 

□7:4 他们叛逆不忠。他们的怒气像火闷在烤炉里，面包师正等待着面

团发起来，还不敢去搅动那烧得正旺的火。 

 

★何西阿书 7 章 5 节 

נוּ יוֹם○ כֵּ לְ  מַ
לוּ○ חֱ ים הֶ רִ ת שָׂ מַ יָּיןִ חֲ  מִ
ךְ ○ שַׁ ת יָדוֹ מָ ים׃-אֶ צִ  לֹצְ
○在我们的君王(宴乐)的日子， 

○众领袖因酒的烈性成病， 

○他(指王)与亵慢的人握手。 

[字汇分析] 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם●

נוּ○ כֵּ לְ ךְ  名词，单阳 + 1 复词尾 04428 מַ לֶ 君王、国 מֶ



王  ְך לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

לוּהֶ ● ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 02470 חֱ לָ 、生病 חָ

变软弱 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ 、领袖、长官、王子 שַׂ

统治者 

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 02534 חֲ מָ  热、怒气 חֵ

יָּיִן○ ן 的停顿型，介系词 ייִַן 03196 מִ 名词，阳性 + מִ

单数 ייִַן 酒 

ךְ ● שַׁ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04900 מָ שַׁ 、拖、拉 מָ

捉住 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

ים○ צִ יץ 动词，Po'lel 分词复阳 03945 לֹצְ 、责备 לִ

嘲弄 这个分词在此作名词「亵慢的人」。 
□7:5 在我们王宴乐的日子，首领因酒的烈性成病；王与亵慢人拉手。 

□7:5 当国王有喜庆的时候，他们用烈酒灌醉了国王和官长，百般愚弄

他们。 

 

★何西阿书 7 章 6 节 

י○ בוּ-כִּ רְ נּוּר קֵ תַּ בָּם כַ בָּם לִ  בְּאָרְ
יְלָה-כָּל○ לַּ ן הַ םאֹ יָשֵׁ הֶ  פֵ
ה׃ כְּאֵשׁ בֹעֵר הוּא בֹּקֶר○ בָ הָ  לֶ
○他们临近，埋伏，心里如火炉， 

○他们的烤饼师傅整夜沉睡， 

○到了早晨他就火气炎炎。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בוּ○ רְ ב 动词，Pi'el 完成式 3 复 07126 קֵ רַ 、临近 קָ

靠近 

נּוּר○ תַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08574 כַ

נּוּר  火炉 תַּ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ  心 לֵ

ם○ בָּ אָרְ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00693 בְּ

尾 ב  埋伏 אָרַ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

ן○ ן 形容词，阳性单数 03463 יָשֵׁ  睡觉的 יָשֵׁ

ם○ הֶ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 复阳 00644 אֹפֵ

词尾 ָהא 烘烤 这个分词在此作名词「烤饼的师傅」 פָ

解。 

ר● ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01197 בֹעֵ עַ 、I. 烧毁 בָּ

耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 00784 כְּ  火 אֵ

ה○ בָ הָ ה 名词，阴性单数 03852 לֶ בָ הָ  火焰 לֶ
□7:6 首领埋伏的时候，心中热如火炉，就如烤饼的整夜睡卧，到了早

晨火气炎炎。 

□7:6 他们的阴谋像闷在烤炉里的火，整夜冒烟，天一亮就爆发起来。 



 

★何西阿书 7 章 7 节 

לָּם○ מּוּ כֻּ נּוּר יֵחַ תַּ  כַּ
לוּ○ ת וְאָכְ יהֶם-אֶ טֵ  שֹׁפְ
ם-כָּל○ יהֶ כֵ לְ לוּ מַ  נָפָ
ין○ א-אֵ ם קֹרֵ הֶ י׃ בָ לָ  אֵ
○他们全都热如火炉， 

○吞灭他们的审判官。 

○他们的君王都仆倒， 

○他们中间无人求告我。 

[字汇分析] 

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

מּוּ○ ם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02552 יֵחַ מַ  取暖 חָ

נּוּר○ תַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08574 כַּ

נּוּר  火炉 תַּ

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 00398 וְאָכְ  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ם○ יהֶ טֵ פַ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 08199 שֹׁפְ 判 טשָּׁ
断、仲裁 

ל●  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ם○ יהֶ כֵ לְ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04428 מַ לֶ 、君王 מֶ

国王  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 复数附属形为，מְ כֵ לְ 用附；מַ

属形来加词尾。 

לוּ○ לוּ 05307 נָפָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 נָפְ

ל  失败、跌落、跌倒 נָפַ

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ



中，这个字比较常以附属形出现。 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 07121 קֹרֵ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ הֶ 、敌对、在 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

用、藉著 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 + 1 单词尾 אֵ 、向 אֶ

往 
□7:7 众民也热如火炉，烧灭他们的官长。他们的君王都仆倒而死，他

们中间无一人求告我。” 

□7:7“在烈怒下，他们谋杀了首领。君王相继被暗算，却没有一个人

向我求援。” 

 

★何西阿书 7 章 8 节 

יִם○ רַ פְ ים אֶ מִּ עַ בּוֹלָ  הוּא בָּ  ליִתְ
יִם○ רַ פְ יָה אֶ גָה הָ י עֻ לִ ה׃ בְּ פוּכָ  הֲ
○以法莲在万民中逐渐消失， 

○以法莲是没有翻过的饼。 

[字汇分析] 

יִם● רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ים○ מִּ עַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ

数 ם ם 百姓、国民 עַ 加冠词时，根音的母音拉长变 עַ

为 ם עָ  。הָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ בּוֹלָ  动词，Hitpo'lel 未完成式 3 单阳 01101 יִתְ

ל לַ  Qal 混杂、混合，Hitpo'lel 消失 בָּ

יִם● רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 



יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

גָה○ גָה 名词，阴性单数 05692 עֻ  饼 עֻ

י○ לִ י 副词 01097 בְּ לִ  不、败坏 בְּ

ה○ פוּכָ ךְ  动词，Qal 被动分词单阴 02015 הֲ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 
□7:8“以法莲与列邦人搀杂，以法莲是没有翻过的饼。 

□7:8 上主说：“以色列人简直像半生不熟的面包。 

 

★何西阿书 7 章 9 节 

לוּ○ ים אָכְ  כֹּחוֹ זָרִ
 יָדָע לֹא וְהוּא○
יבָה-גַּם○ ה שֵׂ קָ  בּוֹ זָרְ
 יָדָע׃ לֹא וְהוּא○
○外邦人消耗他的力量， 

○他却不知道； 

○头发斑白， 

○他也不觉得。 

[字汇分析] 

לוּ● ל 动词，Qal 完成式 3 复 00398 אָכְ  吃、吞吃 אָכַ

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 这个分词在此作名词「外邦人」解。 

、力量 כֹּחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 03581 כֹּחוֹ○

财富 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ ע 03045 יָדָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָדַ

阳 ע  知道、认识 יָדַ



 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ יבָ ה 名词，阴性单数 07872 שֵׂ יבָ  头发白 שֵׂ

ה○ קָ ק 动词，Qal 完成式 3 单阴 02236 זָרְ 、播种 זָרַ

分散 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ ע 03045 יָדָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָדַ

阳 ע  知道、认识 יָדַ
□7:9 外邦人吞吃他劳力得来的，他却不知道；头发斑白，他也不觉得。 

□7:9 他们倚赖周围的国家，不知道反被所倚赖的势力吞没了。他们竟

不知道自己的死期快到了。 

 

★何西阿书 7 章 10节 

נָה○ ל-גְאוֹן וְעָ אֵ רָ נָיו יִשְׂ פָ  בְּ
בוּ-וְלֹא○ ל שָׁ יהֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
הוּ וְלֹא○ שֻׁ קְ  בִ
כָל○  זֹאת׃-בְּ
○以色列的骄傲使自己卑微， 

○…他们仍不归向雅威―他们的上帝， 

○也不寻求他。 

○虽遭遇这一切，(放上面) 

[字汇分析] 

נָה● נָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06030 וְעָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) Tanakh 

将这个字解为「使卑微」的意思。 

 骄傲、尊贵 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 01347 גְאוֹן○

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



נָיו○ פָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06440 בְּ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 

 。ָיו

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בוּ○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 复 07725 שָׁ

转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

םאֱ ○ יהֶ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 לֹהֵ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

הוּ○ שֻׁ קְ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 3 单阳 01245 בִ

词尾 ׁש קַ  寻找 בָּ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○
□7:10 以色列的骄傲当面见证自己，虽遭遇这一切，他们仍不归向耶和

华他们的上帝，也不寻求他。 

□7:10 以色列人的傲慢成为自己的罪证。这些事发生了，他们仍然不归



向我──上主，他们的上帝。 

 

★何西阿书 7 章 11节 

י○ יִם וַיְהִ רַ פְ יוֹנָה אֶ ה כְּ ין פוֹתָ  לֵב אֵ
יִם○ רַ צְ אוּ מִ רָ כוּ׃ אַשּׁוּר קָ לָ  הָ
○以法莲好像鸽子愚蠢无知； 

○他们求告埃及，投奔亚述。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

יוֹנָה○  鸽子 יוֹנָה 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 03123 כְּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 06601 פוֹתָ תָ 、愚昧 פָּ

引诱、欺骗、劝服 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

יִם● רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

אוּ○ רָ אוּ 07121 קָ רְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 קָ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

כוּ○ לָ כוּ 01980 הָ לְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 הָ

ךְ  לַ  去、行走 הָ
□7:11 以法莲好像鸽子愚蠢无知，他们求告埃及，投奔亚述。 

□7:11 以色列人像一只无知的鸽子飞来飞去；他们先向埃及求援，又向

亚述求助。 

 



★何西阿书 7 章 12节 

ר○ שֶׁ אֲ כוּ כַּ פְרוֹשׂ יֵלֵ יהֶם אֶ לֵ י עֲ תִּ שְׁ  רִ
יִם כְּעוֹף○ מַ שָּׁ ידֵם הַ  אוֹרִ
רֵם○ ע אַיְסִ מַ שֵׁ ם׃ כְּ דָתָ עֲ  לַ
○他们去的时候，我必将我的网撒在他们身上； 

○我要打下他们，如同打下空中的鸟。 

○我必按他们会众所听到的惩罚他们。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

כוּ○ כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ

阳  ְך לַ  去、行走 הָ

פְרוֹשׂ○ שׂ 动词，Qal 未完成式 1 单 06566 אֶ רַ  伸展 פָּ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

י○ תִּ שְׁ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 07568 רִ שֶׁ  网 רֶ

עוֹף●  鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 05775 כְּ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ם○ ידֵ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 03381 אוֹרִ

阳词尾 ד  降临、下去 יָרַ

ם● רֵ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 复 03256 אַיְסִ

阳词尾 ר  惩戒、管教 יָסַ

ע○ מַ שֵׁ ע 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 08088 כְּ מַ 、听见 שֵׁ

听从 

ם○ תָ דָ עֲ 名词，单阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05712 לַ

尾 ה דָ  会众 עֵ
□7:12 他们去的时候，我必将我的网撒在他们身上，我要打下他们如同

空中的鸟。我必按他们会众所听见的惩罚他们。 

□7:12 我要在路上张开罗网，像捕鸟一样网住他们。因他们的恶行，我



要惩罚他们。 

 

★何西阿书 7 章 13节 

הֶם אוֹי○ י לָ נִּי נָדְדוּ-כִּ מֶּ  מִ
ם שֹׁד○ הֶ י לָ עוּ-כִּ שְׁ י פָ  בִ
י○ פְדֵּם וְאָנֹכִ  אֶ
ה○ מָּ רוּ וְהֵ י דִּבְּ לַ ים׃ עָ זָבִ  כְּ
○他们有祸了，因为离弃了我； 

○他们毁灭了，因为违背了我。 

○我要救赎他们， 

○他们却向我说谎。 

[字汇分析] 

 有祸了 אוֹי 感叹词 00188 אוֹי●

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、逃避、游走 נָדַד 动词，Qal 完成式 3 复 05074 נָדְדוּ○

离开 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ

 蹂躏、暴力、毁坏 שֹׁד 名词，阳性单数 07701 שֹׁד●

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עוּ○ שְׁ ע 动词，Qal 完成式 3 复 06586 פָ שַׁ 悖逆、背 פָּ

叛、违法、犯罪 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

דֵּם○ פְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 复阳词 06299 אֶ



尾 דָה  救赎 פָּ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 01696 דִּ  说 דָּבַ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

ים○ זָבִ זָב 名词，阳性复数 03577 כְּ  谎言 כָּ
□7:13 他们因离弃我，必定有祸；因违背我，必被毁灭。我虽要救赎他

们，他们却向我说谎。 

□7:13“惨啦！他们遭殃了！因他们离弃我。他们将被毁灭，因他们背

叛我。我想拯救他们，他们却向我撒谎。 

 

★何西阿书 7 章 14节 

קוּ-וְלֹא○ י זָעֲ לַ בָּם אֵ לִ  בְּ
י○ ילוּ כִּ ם-עַל יְיֵלִ כְּבוֹתָ שְׁ  מִ
ירוֹשׁ דָּגָן-עַל○ רוּ וְתִ גּוֹרָ  יִתְ
י׃ יָסוּרוּ○  בִ
○他们…并不诚心求告我；(…处填入下行) 

○在床上呼号时， 

○他们为求五谷新酒聚集， 

○而背离我。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

קוּ○ ק 动词，Qal 完成式 3 复 02199 זָעֲ 哀求、求 זָעַ

告 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

ם○ בָּ לִ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב  心 לֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ילוּ○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03213 יְיֵלִ 哀 יָלַ



号、哭号 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ בוֹתָ כְּ שְׁ במִ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04904 מִ כָּ 、床 שְׁ

躺卧 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 01715 דָּגָן○

ירוֹשׁ○ ירוֹשׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08492 וְתִ 新 תִּ
酒 

רוּ○ גּוֹרָ  动词，Hitpo'lel 未完成式 3 复阳 01481 יִתְ

，I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论 גּוּר

III. 害怕 

、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05493 יָסוּרוּ●

除去 

 在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 יבִ ○
□7:14“他们并不诚心哀求我，乃在床上呼号。他们为求五谷新酒聚集，

仍然悖逆我。 

□7:14 他们并没有诚心向我祈求，却像异教徒趴下来大哭大嚷；他们砍

伤自己，来向我求五谷美酒。他们的确是叛徒！ 

 

★何西阿书 7 章 15节 

נִי○ תִּי וַאֲ רְ י יִסַּ תִּ זַּקְ  זְרוֹעֹתָם חִ
י○ לַ בוּ וְאֵ שְּׁ ע׃-יְחַ  רָ
○我教导他们，坚固他们的膀臂， 

○他们竟图谋抗拒我。 

[字汇分析] 

נִ● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 יוַאֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 03256 יִסַּ 、指教 יָסַ

管教、惩戒 



י○ תִּ זַּקְ זַק 动词，Pi'el 完成式 1 单 02388 חִ  坚固 חָ

ם○ 膀 זְרֹעַ  名词， 双阴 + 3 复阳词尾 02220 זְרוֹעֹתָ
臂、肩膀  ַזְרוֹע 的复数为 זְרוֹעוֹת(未出现)，复数附属形

也是 זְרוֹעוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

י● לַ ל 介系词 + וְ 连接词 00413 וְאֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי

בוּ○ שְּׁ ב 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 02803 יְחַ שַׁ 打 חָ
算、思考 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾难、痛苦、不幸 
□7:15 我虽教导他们，坚固他们的膀臂，他们竟图谋抗拒我。 

□7:15 是我养育他们，是我使他们强壮的，他们却阴谋背叛我。 

 

★何西阿书 7 章 16节 

 עָל לֹא יָשׁוּבוּ○
יוּ○ ת הָ שֶׁ קֶ יָּה כְּ מִ  רְ
לוּ○ ב יִפְּ רֶ חֶ יהֶם בַ רֵ זַּעַם שָׂ  לְשׁוֹנָם מִ
גָּם זוֹ○ עְ ץ לַ רֶ אֶ יִם׃ בְּ רָ צְ  מִ
○他们归向，却不归向至上者； 

○他们如同松弛的弓。 

○他们的众领袖必因舌头的狂傲倒在刀下， 

○这在埃及地必做人的笑柄。 

[字汇分析] 

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשׁוּבוּ●

回转 

 不 לֹא 专有名词，人名 03808 לֹא○

ל 05921 לעָ ○ ל 的停顿型，名词，阳性单数 עַ 、上面 עַ



高处 

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ת○ שֶׁ קֶ ת 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 07198 כְּ שֶׁ  弓 קֶ

יָּה○ מִ יָּה 名词，阴性单数 07423 רְ מִ 松弛、欺骗、诡 רְ

诈 

לוּ● ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפְּ 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַ

רֶ   刀、刀剑 בחֶ

ם○ יהֶ רֵ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08269 שָׂ 、领袖 שַׂ

长官、王子、统治者 

ם○ זַּעַ ן 介系词 02195 מִ ם 名词，单阳附属形 + מִ 忿 זַעַ
怒、生气 

 לָשׁוֹן 名词，单阳(或阴) + 3 复阳词尾 03956 לְשׁוֹנָם○
舌 

 זֹה 与 זוֹ 这个 זוֹ 指示代名词，阴性单数 02097 זוֹ●
完全一样。 

גָּם○ עְ ג 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03933 לַ עַ  嘲笑 לַ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 
□7:16 他们归向，却不归向至上者；他们如同翻背的弓。他们的首领必

因舌头的狂傲倒在刀下，这在埃及地必作人的讥笑。” 

□7:16 他们去跟随那些无能的神明；他们像扭歪了的弓一样不可靠。他

们的首领要横尸沙场，因他们说狂傲的话。这事要成为埃及人讥笑的把



柄。” 

 

★何西阿书 8 章 1 节 

ל○ כְּךָ -אֶ  שֹׁפָר חִ
ר○ נֶּשֶׁ ית-עַל כַּ  יְהוָה בֵּ
רוּ יַעַן○ בְ י עָ יתִ רִ  בְ
י-וְעַל○ תִ עוּ׃ תּוֹרָ שָׁ  פָּ
○你用口吹角吧！ 

○敌人如鹰来攻打雅威的家； 

○因为他们违背了我的约， 

○干犯了我的律法。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךָ ○ כְּ ךְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 02441 חִ  嘴、上颚 חֵ

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שֹׁפָ  角 שׁוֹפָ

ר● נֶּשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05404 כַּ

 鹰 רנֶשֶׁ 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  敌对、在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房子 בַּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ



的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08451 תּוֹרָ 、律法 תּוֹרָ

教导 ה ת 的附属形为 תּוֹרָ  。用附属形来加词尾；תּוֹרַ

עוּ○ שָׁ עוּ 06586 פָּ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 פָּ

ע שַׁ  悖逆、背叛、违法、犯罪 פָּ
□8:1“你用口吹角吧，敌人如鹰来攻打耶和华的家，因为这民违背我

的约，干犯我的律法。 

□8:1 上主说：“吹警号吧！敌人好像老鹰突击我的土地。我的子民已

经背弃我与他们订立的约，厌恶我的教导。 

 

★何西阿书 8 章 2 节 

י○ קוּ לִ  יִזְעָ
י○ לֹהַ נוּךָ  אֱ  יְדַעֲ
ל׃○ אֵ רָ  יִשְׂ
○…必呼求我说：…(…处填入末行) 

○我的上帝啊，我们认识你了。 

○以色列 

[字汇分析] 

י● 、给、往、到、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

קוּ○ קוּ 02199 יִזְעָ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִזְעֲ

复阳 ק  哀求、求告 זָעַ

י● לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

נוּךָ ○ עֲ 动词，Qal 完成式 1 复 + 2 单阳词 03045 יְדַ

尾 ע  认识、知道 יָדַ



ל● אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□8:2 他们必呼叫我说：‘我的上帝啊，我们以色列认识你了。’ 

□8:2 虽然他们认我作他们的上帝，自称认识我， 

 

★何西阿书 8 章 3 节 

ל זָנַח○ אֵ רָ  טוֹב יִשְׂ
דְּפוֹ׃ אוֹיֵב○  יִרְ
○以色列丢弃良善（或译：福分）； 

○仇敌必追逼他。 

[字汇分析] 

抛弃、拒 זָנַח 动词，Qal 完成式 3 单阳 02186 זָנַח●

绝 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 良善、美好 בטוֹ 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב●
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

דְּפוֹ○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复阳 07291 יִרְ

词尾 דַף  追求、追 רָ
□8:3 以色列丢弃良善（或作“福分”），仇敌必追逼他。 

□8:3 他们却拒绝良善。为了这缘故，敌人要追赶他们。 

 

★何西阿书 8 章 4 节 

ם○ יכוּ הֵ לִ מְ נִּי וְלֹא הִ מֶּ  מִ
י○ שִׂ י וְלֹא רוּהֵ תִּ  יָדָעְ
פָּם○ סְ בָם כַּ הֶם עָשׂוּ וּזְהָ ים לָ בִּ צַ  עֲ
ן○ עַ מַ ת׃ לְ רֵ  יִכָּ
○他们立君王，并非出於我； 

○他们立领袖，我竟不知道。 

○他们用金银为自己制造偶像， 



○以致被剪除。 

[字汇分析] 

ם● ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  它们、他们 הֵ

יכוּ○ לִ מְ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 复 04427 הִ לַ 、作王 מָ

统治 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ

ירוּ● שִׂ ר 动词，Hif'il 完成式 3 复 08323 הֵ רַ 、掌权 שָׂ

治理 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

י○ תִּ עְ י 03045 יָדָ תִּ עְ  停顿型，动词，Qal 完成式 1 单 יָדַ

 认识、知道 יָדַע

ם● פָּ סְ ף 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03701 כַּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

ם○ בָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ 连接词 02091 וּזְהָ

ב  金 זָהָ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

ים○ בִּ צַ ב 名词，阳性复数 06091 עֲ צַ  偶像 עָ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用，作为连接词 לְ  一定与介系词 מַ

תיִכָּ ○ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 רֵ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 
□8:4 他们立君王，却不由我，他们立首领，我却不认。他们用金银为

自己制造偶像，以致被剪除。 



□8:4“我的子民照着自己的意思立君王；立首领也没有得到我的同意。

他们用自己的金银铸造偶像，自招灭亡。 

 

★何西阿书 8 章 5 节 

ךְ  זָנַח○ גְלֵ רוֹן עֶ  שֹׁמְ
ה○ רָ י חָ  בָּם אַפִּ
י-עַד○ תַ לוּ לֹא מָ יֹן׃ יוּכְ  נִקָּ
○撒玛利亚啊，他(指雅威)已经丢弃你的牛犊； 

○我的怒气向他们发作。 

○他们要到几时方能无罪呢？ 

[字汇分析] 

抛弃、拒 זָנַח 动词，Qal 完成式 3 单阳 02186 זָנַח●

绝 

ךְ ○ גְלֵ גֶל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05695 עֶ  牛犊 עֵ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

ה● רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02734 חָ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

י○  怒气、鼻子 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 אַפִּ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03201 יוּכְ
够 

יֹן○ יֹן 名词，阳性单数 05356 נִקָּ  无罪、无辜 נִקָּ
□8:5 撒玛利亚啊，耶和华已经丢弃你的牛犊；我的怒气向拜牛犊的人

发作，他们到几时方能无罪呢？ 

□8:5 我憎恨撒马利亚人所拜的金牛像，厌恶它们。他们究竟要到什么

时候才会弃绝偶像呢？ 



 

★何西阿书 8 章 6 节 

י○ ל כִּ אֵ רָ יִּשְׂ  מִ
רָשׁ וְהוּא○ הוּ חָ שָׂ  עָ
ים וְלֹא○ לֹהִ  הוּא אֱ
י○ ים-כִּ בִ בָ יֶה שְׁ גֶל יִהְ רוֹן׃ עֵ  שֹׁמְ
○因为是出於以色列， 

○它是匠人造的， 

○它并不是神。 

○撒玛利亚的牛犊必成为碎片。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ 、专有名词，人名、地名 + מִ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

שׁ○ רָ שׁ 名词，阳性单数 02796 חָ רָ  工匠 חָ

הוּ○ שָׂ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 06213 עָ

尾 ה שָׂ  做 עָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ בִ בָ ב 名词，阳性复数 07616 שְׁ בָ  碎片 שָׁ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

גֶל○ גֶל 名词，单阳附属形 05695 עֵ  牛犊 עֵ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ



□8:6 这牛犊出于以色列，是匠人所造的，并不是神。撒玛利亚的牛犊

必被打碎。 

□8:6 以色列的匠人铸造偶像，但这偶像并不是神。撒马利亚城里的金

牛像要被粉碎。 

 

★何西阿书 8 章 7 节 

י○ עוּ רוּחַ  כִּ  יִזְרָ
ה○ תָ צֹרוּ וְסוּפָ  יִקְ
ה○ מָ ין קָ ח לוֹ-אֵ  צֶמַ
י○ לִ ה בְּ שֶׂ ח-יַעֲ מַ  קֶּ
י○ ה אוּלַ שֶׂ ים יַעֲ הוּ׃ זָרִ עֻ לָ  יִבְ
○他们所种的是风， 

○所收割的是暴风； 

○禾稼不长榖穗， 

○无法用以做面粉； 

○(即便可以，)外邦人必吞吃它。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 风、气、灵 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

עוּ○ עוּ 02232 יִזְרָ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִזְרְ

复阳 ע  栽种 זָרַ

ה● תָ 旋 סוּפָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05492 וְסוּפָ
风、暴风 

צֹרוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07114 יִקְ צַ 收 קָ
割、是短的、没耐心的 

ה● מָ ה 名词，阴性单数 07054 קָ מָ  禾稼 קָ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



向、归属於 

ח○ מַ ח 名词，阳性单数 06780 צֶ מַ  发芽、生长 צֶ

י● לִ י 副词 01097 בְּ לִ  不、败坏 בְּ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ח○ מַ ח 名词，阳性单数 07058 קֶּ מַ  食物、面粉 קֶ

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

ה○ שֶׂ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 06213 יַעֲ

词尾 ה שָׂ  做 עָ

ים○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词复阳 02114 זָרִ

做陌生人 这个分词在此作名词「外邦人」解。 

הוּ○ עֻ לָ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01104 יִבְ לַ 吞 בָּ
吃、毁坏 
□8:7 他们所种的是风，所收的是暴风；所种的不成禾稼，就是发苗，

也不结实；即便结实，外邦人必吞吃。 

□8:7 他们播种的是风，收割的是暴风。不结实的麦穗做不成面包；就

算结实做成面包，也要被外国人吃掉。 

 

★何西阿书 8 章 8 节 

לַע○ ל נִבְ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ תָּ יוּ עַ גּוֹיִם הָ  בַ
יכִּ ○ לִ ין כְ פֶץ-אֵ  בּוֹ׃ חֵ
○以色列被吞吃， 

○如今他们在列国中， 

○好像人所不喜爱的器皿。 

[字汇分析] 

ע● לַ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01104 נִבְ לַ 吞 בָּ
吃、毁坏 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַ

 国家、人民 גּוֹי

י● לִ כְ י 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03627 כִּ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

פֶץ○ פֶץ 名词，阳性单数 02656 חֵ  喜悦、喜欢 חֵ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□8:8 以色列被吞吃，现今在列国中，好像人不喜悦的器皿。 

□8:8 以色列已经跟列国没有区别，像破裂的瓶子，毫无用处。 

 

★何西阿书 8 章 9 节 

י○ ה-כִּ מָּ לוּ הֵ  אַשּׁוּר עָ
א○ רֶ  לוֹ בּוֹדֵד פֶּ
יִם○ רַ פְ נוּ אֶ תְ ים׃ הִ בִ הָ  אֲ
○他们…投奔亚述； 

○如独行的野驴，(放上行) 

○以法莲雇用爱人， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们、它们 הֵ

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 05927 עָ לָ  上去 עָ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

א● רֶ א 名词，阳性单数 06501 פֶּ רֶ  野驴 פֶּ

דַד 动词，Qal 主动分词单阳 00909 בּוֹדֵד○ 撤退、分 בָּ



离 

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、归属於 

יִם● רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

נוּ○ תְ נָה 动词，Hif'il 完成式 3 复 08566 הִ  雇用 תָּ

ים○ בִ הָ ב 名词，阳性复数 00158 אֲ  爱人、情人 אַהַ
□8:9 他们投奔亚述，如同独行的野驴。以法莲贿买朋党。 

□8:9 他们像倔强的野驴任性走自己的路；他们投奔亚述国，又贿赂外

国求保护。 

 

★何西阿书 8 章 10节 

י גַּם○ נוּ-כִּ גּוֹיִם יִתְ  בַ
ה○ תָּ בְּצֵם עַ קַ  אֲ
לּוּ○ עָט וַיָּחֵ א מְּ שָּׂ מַּ ךְ  מִ לֶ ים׃ מֶ רִ  שָׂ
○在列邦中雇用人； 

○如今我要聚集他们， 

○他们因君王和众领袖所加的重担日渐衰微。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复 08566 יִתְ  雇用 תָּ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַ

 国家、人民 גּוֹי

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ם○ צֵ בְּ קַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 3 复 06908 אֲ

阳词尾 ץ בַ  聚集 קָ

לּוּ● ל 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 02490 וַיָּחֵ לַ I. 刺 חָ



杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ט○ עָ ט 名词，阳性单数 04592 מְּ עַ 一点点、很少 在 מְ

此作副词解。 

א○ שָּׂ מַּ ן 介系词 04853 מִ א 名词，阳性单数 + מִ שָּׂ  .I מַ
利慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默

示、神谕 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ  领袖 שַׂ
□8:10 他们虽在列邦中贿买人，现在我却要聚集惩罚他们。他们因君王

和首领所加的重担，日渐衰微。 

□8:10 但是我要把他们都聚在一起，惩罚他们。当亚述王压迫他们的时

候，他们就要吃尽苦头。 

 

★何西阿书 8 章 11节 

י○ בָּה-כִּ רְ יִם הִ רַ פְ זְבְּחֹת אֶ טֹא מִ חֲ  לַ
יוּ○ זְבְּחוֹת לוֹ-הָ טֹא׃ מִ חֲ  לַ
○以法莲为罪增添许多祭坛， 

○这些祭坛却使他犯罪。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בָּ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07235 הִ בָ 、多 רָ

变多 

יִ ○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 םאֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

חֹת○ זְבְּ חַ  名词，阴性复数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

טֹא○ חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02398 לַ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ



יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、归属於 

חוֹת○ זְבְּ חַ  名词，阴性复数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

טֹא○ חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02398 לַ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ
□8:11“以法莲增添祭坛取罪，因此，祭坛使他犯罪。 

□8:11“为了要除去自己的罪，以色列人造了许多祭坛；祭坛越多，犯

罪的地方也越多。 

 

★何西阿书 8 章 12节 

וב○ תָּ כְ בֵּו לוֹ אֶ י רֻ תִ  תּוֹרָ
בוּ׃ זָר-כְּמוֹ○ שָׁ  נֶחְ
○我为他写了律法万条， 

○他却以为与他毫无关系。 

[字汇分析] 

וב● תָּ כְ כְתּ 这是写型(从 03789 אֶ  而来)，其读型为 וֹבאֶ

ב תָּ כְ ב 按读型，它是动词，Qal 未完成式 1 单。אֶ תַ  写 כָּ

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、归属於 

ו○ בֵּ בּוֹ 这是写型(从 07230 רֻ י 而来)，其读型为 רִ בֵּ 。רֻ
按读型，它是名词，复阳附属形 רֹב 多 如按写型 ֹבּו ，רִ
它是名词(SN 7239)，阴性单数，意思是「一万」。 

י○ תִ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 08451 תּוֹרָ 、律法 תּוֹרָ

教导 

מוֹ● מוֹ 副词或连接词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ  从介系词 כְּ
而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 



、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○

做陌生人 

בוּ○ שָׁ בוּ 02803 נֶחְ שְׁ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 נֶחְ

式 3 复 ב שַׁ  以为、打算、思考 חָ
□8:12 我为他写了律法万条，他却以为与他毫无关涉。 

□8:12 我为他们写下了许多教训，他们却以为怪异而拒绝了。 

 

★何西阿书 8 章 13节 

י○ חֵ בַי זִבְ הָ בְ חוּ הַ  יִזְבְּ
ר○ שָׂ לוּ בָ  וַיֹּאכֵ
צָם לֹא יְהוָה○  רָ
ה○ תָּ וֹנָם יִזְכֹּר עַ  עֲ
ם וְיִפְקֹד○ טֹּאותָ  חַ
ה○ מָּ יִם הֵ רַ צְ  יָשׁוּבוּ׃ מִ
○他们献祭物给我， 

○却自食其肉， 

○雅威并不悦纳他们。 

○现在他必记起他们的罪孽， 

○惩罚他们的罪恶； 

○他们必转回埃及。 

[字汇分析] 

י● חֵ ח 名词，复阳附属形 02077 זִבְ  祭物、献祭 זֶבַ

י○ בַ הָ בְ ב 名词，复阳 + 1 单词尾 01890 הַ הָ בְ 、祭物 הַ

礼物 

חוּ○ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02076 יִזְבְּ  献祭 זָבַ

ר● שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָ שָׂ  肉、身体 בָּ

לוּ○ לוּ 00398 וַיֹּאכֵ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאכְ

复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ צָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 07521 רָ

尾 ה צָ  悦纳、满意 רָ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02142 יִזְכֹּר○ 、记念 זָכַ

提起 

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ  罪孽 עָ

קֹד● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 06485 וְיִפְ

阳 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ם○ טֹּאותָ את 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们、它们 הֵ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשׁוּבוּ○

回转 
□8:13 至于献给我的祭物，他们自食其肉，耶和华却不悦纳他们。现在

必记念他们的罪孽，追讨他们的罪恶，他们必归回埃及。 

□8:13 他们喜欢向我献牲祭，贪吃祭过的肉；但是我──上主不但不喜

欢这些，反而要记得他们的罪，惩罚他们；我要把他们遣回埃及。 

 

★何西阿书 8 章 14节 

כַּח○ ל וַיִּשְׁ אֵ רָ ת יִשְׂ הוּ-אֶ  עֹשֵׂ
ן○ יכָלוֹת וַיִּבֶ  הֵ



בָּה וִיהוּדָה○ רְ ים הִ רִ רוֹת עָ צֻ  בְּ
י○ תִּ חְ לַּ שׁ-וְשִׁ יו אֵ רָ עָ  בְּ
לָה○ ׃ וְאָכְ יהָ נֹתֶ מְ  אַרְ
○以色列忘记造他的主， 

○建造宫殿； 

○犹大也增添许多坚固城； 

○我却要降火在他的城邑， 

○吞灭其堡垒。 

[字汇分析] 

ח● כַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07911 וַיִּשְׁ כַ  忘记 שָׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 06213 עֹשֵׂ

词尾 ה שָׂ  做 עָ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

לוֹת○ יכָ ל 名词，阳性复数 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

ה● 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 03063 וִיהוּדָ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ה○ בָּ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07235 הִ בָ 、多 רָ

变多 

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

רוֹת○ צֻ ר 动词，Qal 被动分词复阴 01219 בְּ צַ 、修补 בָּ

圈起、筑堡垒、聚集 

יוְ ● תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 连续式 1 单 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ



יו○ רָ עָ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05892 בְּ

יר יר 城 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ 复数，עִ

附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ה● לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 00398 וְאָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

יהָ ○ נֹתֶ מְ מוֹן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00759 אַרְ 宫 אַרְ
殿 
□8:14 以色列忘记造他的主，建造宫殿。犹大多造坚固城，我却要降火

焚烧他的城邑，烧灭其中的宫殿。” 

□8:14“以色列人造了很多宫殿，却忘了他们的创造主。犹大人造了很

多巩固的城堡，但我要降火烧毁他们的宫殿和城堡。” 

 

★何西阿书 9 章 1 节 

ח-אַל○ מַ שְׂ ל תִּ אֵ רָ ל יִשְׂ ים גִּיל-אֶ מִּ עַ  כָּ
י○ עַל זָנִיתָ  כִּ יךָ  מֵ לֹהֶ  אֱ
בְתָּ ○ נָן אָהַ תְ נוֹת-כָּל עַל אֶ  דָּגָן׃ גָּרְ
○以色列啊，不可欢喜，像外邦人一样快乐， 

○因为你行邪淫离弃你的上帝， 

○在各禾场上喜爱卖淫所得的赏赐。 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

ח○ מַ שְׂ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08055 תִּ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

快乐、?Y גִּיל 名词，阳性单数 01524 גִּיל○ 喜、高兴 

ים○ מִּ עַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כֶּ  介系词 05971 כָּ



ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 行淫 זָנָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 02181 זָנִיתָ ○

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

תָּ ● בְ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

נָן○ תְ נַן 00868 אֶ תְ נַן 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ תְ 妓 אֶ
女的雇价 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נוֹת○  打谷场 ןגֹּרֶ  名词，复阳附属形 01637 גָּרְ

 五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 01715 דָּגָן○
□9:1 以色列啊，不要像外邦人欢喜快乐，因为你行邪淫离弃你的上帝，

在各谷场上如妓女喜爱赏赐。 

□9:1 以色列人哪，不要狂欢，不要跟异教徒一样庆祝你们的节期。你

们已经叛离上主，对他不忠。你们像妓女甘心把自己卖给巴力，拿五谷

当卖身价。 

 

★何西阿书 9 章 2 节 

ן○ ב גֹּרֶ עֵם לֹא וָיֶקֶ  יִרְ
ירוֹשׁ○ הּ׃ יְכַחֶשׁ וְתִ  בָּ
○禾场和酒榨不足以喂养他们， 

○新酒不够她使用。 



[字汇分析] 

ן● ן 名词，阳性单数 01637 גֹּרֶ  打谷场 גֹּרֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03342 וָיֶקֶ  压酒池 יֶקֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ עֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复阳 07462 יִרְ

词尾 ה עָ  放牧、喂养 רָ

ירוֹשׁ● ירוֹשׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08492 וְתִ 新 תִּ
酒 

שׁ○ חֶ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03584 יְכַ חַ 不 כָּ
够、否认、欺骗 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□9:2 谷场和酒醡都不够以色列人使用，新酒也必缺乏。 

□9:2 但是，不久你们就要缺乏五谷和橄榄油，也不再有美酒。 

 

★何西阿书 9 章 3 节 

בוּ לֹא○ ץ יֵשְׁ רֶ אֶ  יְהוָה בְּ
ב○ יִם וְשָׁ רַ פְ יִם אֶ רַ צְ  מִ
א וּבְאַשּׁוּר○ מֵ לוּ׃ טָ  יֹאכֵ
○他们必不得住雅威的地； 

○以法莲却要转回埃及， 

○在亚述吃不洁净的食物。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בוּ○ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03427 יֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

回转 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

אַשּׁוּר● ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00804 וּבְ

国名 אַשּׁוּר 亚述 

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ 不洁净的 在此 טָ

作名词解，指「不洁净的食物」。 

לוּ○ לוּ 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֹאכְ

3 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□9:3 他们必不得住耶和华的地；以法莲却要归回埃及，必在亚述吃不

洁净的食物。 

□9:3 以色列人不能再居留在上主赐给他们的土地上；他们要回到埃及，

要在亚述吃不洁净的食物(“不洁净的食物”：摩西的法律禁止人民吃

某些食物，认为那些食物在礼仪上是不洁净的（见利 11）)。 

 

★何西阿书 9 章 4 节 

כוּ-לֹא○ יהוָה יִסְּ  יַיִן לַ
בוּ וְלֹא○ רְ  לוֹ-יֶעֶ
יהֶם○ חֵ ם זִבְ חֶ לֶ ם אוֹנִים כְּ הֶ  לָ
יו-כָּל○ לָ אוּ אֹכְ מָּ  יִטַ
י○ ם-כִּ מָ חְ ם לַ שָׁ נַפְ  לְ
ית יָבוֹא לֹא○  יְהוָה׃ בֵּ
○他们必不得向雅威奠酒， 

○即便奠酒也不蒙悦纳。 



○他们的祭物必如丧家的食物， 

○凡吃它们的必被玷污。 

○因为他们的食物只为自己的口腹， 

○必不奉入雅威的殿。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 05258 יִסְּ 、浇灌 נָסַ

倒出、铸造、膏立 

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בוּ○ רְ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06149 יֶעֶ רַ 喜悦 עָ

的、甜美的 

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、归属於 

ם● יהֶ חֵ ח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02077 זִבְ 、祭物 זֶבַ

献祭 

ם○ חֶ לֶ ם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03899 כְּ חֶ 食 לֶ
物、面包、饼 

、悲伤、患难、邪恶 אָוֶן 名词，阳性复数 00205 אוֹנִים○

行恶 

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 



ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ לָ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 00398 אֹכְ

词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

אוּ○ מָּ אוּ 这个字有的抄本写成 02930 יִטַ מָּ אוּ 它是，יִטַּ מְּ  יִטַ
的停顿型，动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 א מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ מָ חְ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03899 לַ חֶ 、食物 לֶ

面包、饼 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לָ

םלְ ○ שָׁ 名词，单阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05315 נַפְ

尾 ׁנֶפֶש 心灵、生命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房子 בַּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□9:4 他们必不得向耶和华奠酒；即便奠酒，也不蒙悦纳。他们的祭物，

必如居丧者的食物，凡吃的必被玷污；因他们的食物，只为自己的口腹，

必不奉入耶和华的殿。 



□9:4 他们再也不能用美酒供奉上主，也不能向他献牲祭。他们吃的东

西像丧家的食物，会使吃的人玷污。他们的食物只能充饥，不能带进上

主的殿宇作供物。 

 

★何西阿书 9 章 5 节 

ה○ עֲשׂוּ-מַ  תַּ
י○ יוֹם מוֹעֵד וֹםלְ ג וּלְ  יְהוָה׃-חַ
○…你们要怎样行呢？(…处填入下行) 

○到了大会的日子，雅威的节庆， 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

ד○ ד 名词，单阳附属形 04150 מוֹעֵ 、集会、节庆 מוֹעֵ

定点、定时 

יוֹם○ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03117 וּלְ

数 יוֹם 日子、时候 

ג○ ג 名词，单阳附属形 02282 חַ  节期、节庆 חַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□9:5 在大会的日子，到耶和华的节期，你们怎样行呢？ 

□9:5 那么，在指定敬拜上主的节期里，他们能做什么呢？ 

 

★何西阿书 9 章 6 节 

י○ נֵּה-כִּ כוּ הִ לְ שֹּׁד הָ  מִ



יִם○ רַ צְ בְּצֵם מִ קַ רֵם מֹף תְּ בְּ קַ  תְּ
ד○ מַ חְ פָּם מַ סְ כַ מּוֹשׂ לְ ם קִ  יִירָשֵׁ
ם׃ חוֹחַ ○ לֵיהֶ  בְּאָהֳ
○看哪，他们逃避灾难； 

○埃及人要收殓他们， 

○孟斐斯人要葬埋他们。 

○蒺藜盘踞他们用银子做的美物， 

○荆棘必缠绕他们的帐棚。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  去、行走 הָ

שֹּׁד○ ן 介系词 07701 מִ 、毁灭 שֹׁד 名词，阳性单数 + מִ

浩劫 

יִם● רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ם○ צֵ בְּ קַ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 3 复 06908 תְּ

阳词尾 ץ בַ  聚集 קָ

孟斐斯 孟斐斯原 מֹף 专有名词，地 名 04644 מֹף○

意为「商港」，它是埃及开罗南方、尼罗河西边的一个

城市。 

םתְּ ○ רֵ בְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 3 复 06912 קַ

阳词尾 ר בַ  埋葬 קָ

ד● מַ חְ ד 名词，阳性单数 04261 מַ מַ חְ 、美物、悦人的 מַ

珍贵的事务 

ם○ פָּ סְ כַ 名词，单阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 03701 לְ

尾 ף סֶ ף 银子、钱 כֶּ סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  כַּ
加词尾。 



מּוֹשׂ○ מּוֹשׂ 名词，阳性单数 07057 קִ  蒺藜 קִ

ם○ שֵׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复 03423 יִירָ

阳词尾 ׁש  占领、继承 יָרַ

 荆棘 חוֹחַ  名词，阳性单数 02336 חוֹחַ ●

ם○ יהֶ לֵ אָהֳ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00168 בְּ

尾 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ
□9:6 看哪，他们逃避灾难，埃及人必收殓他们的尸首，摩弗人必葬埋

他们的骸骨，他们用银子作的美物上必长蒺藜，他们的帐棚中必生荆棘。 

□9:6 灾难来到，他们到处逃难；但埃及人要集合他们，把他们埋葬在

摩弗。他们的家园，那储藏财宝的地方，将长满荆棘杂草。 

 

★何西阿书 9 章 7 节 

ייְ  בָּאוּ○ דָּה מֵ קֻ פְּ  הַ
י בָּאוּ○ לֻּם יְמֵ שִׁ  הַ
אֵל יֵדְעוּ○ רָ  יִשְׂ
וִיל○ יא אֱ נָּבִ  הַ
גָּע○ שֻׁ ישׁ מְ רוּחַ  אִ  הָ
וֹנְךָ  רֹב עַל○  עֲ
בָּה○ ה׃ וְרַ מָ טֵ שְׂ  מַ
○降罚的日子临近， 

○报应的时候已经来到。 

○以色列人必知道， 

○先知愚昧； 

○受灵感的人狂妄， 

○皆因他们多多作孽， 

○大怀怨恨。 

[字汇分析] 

אוּ●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

דָּה○ קֻ פְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06486 הַ דָּ קֻ 、降罚 פְּ



官长、治理、访问 

אוּ●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ם○ לֻּ שִׁ ים 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07966 הַ לּוּמִ 、报应 שִׁ

报酬 

עוּ● ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03045 יֵדְ 、认识 יָדַ

知道 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

וִיל● וִיל 形容词，阳性单数 00191 אֱ 愚昧的 在此作 אֱ

名词解，指「愚昧人」。 

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

גָּע● שֻׁ גַע 动词，Pu'al 分词单阳 07696 מְ  发疯 שָׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

רוּחַ ○ 、风、气 רוּחַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 07307 הָ

灵 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 多 רֹב 名词，单阳附属形 07230 רֹב○

וֹנְךָ ○ וֹן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05771 עֲ  罪孽 עָ

ה● בָּ ב 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 07227 וְרַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ה○ מָ טֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 04895 מַ מָ טֵ שְׂ  怨恨、敌意 מַ
□9:7 以色列人必知道降罚的日子临近，报应的时候来到；（民说：作先

知的是愚昧，受灵感的是狂妄。）皆因他们多多作孽，大怀怨恨。 

□9:7 惩罚的日子到了！报应的日子到了！这事发生的时候，以色列就



知道了。你们说：“这先知是大傻瓜；这受灵感的人是疯子。”你们罪

大恶极才这样憎恨我。 

 

★何西阿书 9 章 8 节 

יִם צֹפֶה○ רַ פְ לֹהָי-עִם אֶ  אֱ
יא○ יו-כָּל-עַל יָקוֹשׁ פַּח נָבִ כָ  דְּרָ
ה○ מָ טֵ שְׂ ית מַ בֵ יו׃ בְּ לֹהָ  אֱ
○以法莲替我的上帝守望； 

○至於先知，在他一切的道上有捕鸟人的网罗， 

○在他上帝的家中有怨恨。 

[字汇分析] 

ה● פָה 动词，Qal 主动分词单阳 06822 צֹפֶ 守望、看 צָ

守 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

יא● יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

ח○  圈套、网罗 פַּח 名词，单阳附属形 06341 פַּ

 捕鸟者 יָקוֹשׁ 名词，阳性单数 03352 יָקוֹשׁ○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ כָ ךְ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01870 דְּרָ רֶ  道路 דֶּ

ה● מָ טֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 04895 מַ מָ טֵ שְׂ  怨恨、敌意 מַ



ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

家、房子 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□9:8 以法莲曾作我上帝守望的；至于先知，在他一切的道上作为捕鸟

人的网罗，在他上帝的家中怀怨恨。 

□9:8 上帝已经指派我作他的代言人，叫我警告他的子民以色列。但是

我无论到什么地方，他们都要谋害我，像捕鸟一样。在上帝的殿宇中，

先知遇到的竟都是敌人。 

 

★何西阿书 9 章 9 节 

מִ ○ עְ תוּ-יקוּהֶ חֵ י שִׁ ימֵ גִּבְעָה כִּ  הַ
וֹנָם יִזְכּוֹר○ ם׃ יִפְקוֹד עֲ טֹּאותָ  ס חַ
○他们深深地败坏，如在基比亚的日子一样。 

○他必记起他们的罪孽，惩罚他们的罪恶。 

[字汇分析] 

יקוּ● מִ עְ ק 动词，Hif'il 完成式 3 复 06009 הֶ מַ  使深 עָ

תוּ○ חֵ תוּ 07843 שִׁ חֲ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 שִׁ

复 ת חַ  毁灭 שָׁ

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כִּ

时候 

ה○ עָ גִּבְ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 01390 הַ עָ 基比 גִּבְ

亚 ה עָ  。原来的意思是「山丘」 גִּבְ

ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02142 יִזְכּוֹר● 、记得 זָכַ

提起 

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ  罪孽 עָ

קוֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06485 יִפְ קַ 、访问 פָּ



眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ טֹּאותָ את 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:9 以法莲深深地败坏，如在基比亚的日子一样。耶和华必记念他们

的罪孽，追讨他们的罪恶。 

□9:9 这些人罪恶滔天，就像他们从前在基比亚(“基比亚”：这城在便

雅悯支族境内，这支族的以色列人在这里强奸了利未人的妾，引起内战，

便雅悯支族几乎被消灭（见士 19-21）。)时一样。上帝一定会记得他们

的罪恶，惩罚他们。 

 

★何西阿书 9 章 10节 

נָ ○ עֲ יםכַּ דְבָּר בִ מִּ י בַּ צָאתִ ל מָ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ בִכּוּרָ נָה כְּ אֵ תְ הּ בִ יתָ אשִׁ רֵ  בְּ
י○ יתִ אִ יכֶם רָ בוֹתֵ  אֲ
ה○ מָּ עַל בָּאוּ הֵ  פְּעוֹר-בַ
ת וַיִּנָּזְרוּ○  לַבֹּשֶׁ
יוּ○ ים וַיִּהְ קּוּצִ בָם׃ שִׁ  כְּאָהֳ
○我遇见以色列如葡萄在旷野； 

○…如无花果树上第一季的初熟果子。(…处填入下行) 

○我看见你们的列祖， 

○他们却来到巴力•毗珥， 

○献上自己做羞耻的事， 

○成为可憎恶的，与他们所爱的一样。 

[字汇分析] 

ים● נָבִ עֲ נָב 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06025 כַּ  葡萄 עֵ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ



י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找到 מָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● כּוּרָ בִ ה 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 01063 כְּ כּוּרָ 初 בִּ
熟的果子 

נָה○ אֵ תְ נָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08384 בִ אֵ 无 תְּ
花果、无花果树 

הּ○ יתָ אשִׁ רֵ 名词，单阴 + 3 单阴 + בְּ  介系词 07225 בְּ

词尾 ית אשִׁ ית 开始、首要 רֵ אשִׁ ית 的附属形也是 רֵ אשִׁ ；רֵ
用附属形来加词尾。§5.3, 3.10 

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们、它们 הֵ

אוּ○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ל○ עַ ל 专有名词，地名 01187 בַ עַ עוֹר בַּ ל 巴力•毗珥 פְּ עַ  בַּ
与 עוֹר  。合起来为专有名词，地名 פְּ

עוֹר○ ל 专有名词，地名 01187 פְּ עַ עוֹ בַּ ל 巴力•毗珥 רפְּ עַ  בַּ
与 עוֹר  。合起来为专有名词，地名 פְּ

分别 נָזַר 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05144 וַיִּנָּזְרוּ●

为圣 

ת○ בֹּשֶׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01322 לַ

数 ת  羞愧 בֹּשֶׁ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复 01961 וַיִּהְ 、成为、是 הָ

临到 



ים○ קּוּצִ קּוּץ 名词，阳性复数 08251 שִׁ  可憎的事 שִׁ

ם○ בָ אָהֳ 名词，单阳 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 00157 כְּ

尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ
□9:10 主说：“我遇见以色列如葡萄在旷野；我看见你们的列祖如无花

果树上春季初熟的果子。他们却来到巴力毗珥专拜那可羞耻的，就成为

可憎恶的，与他们所爱的一样。 

□9:10 上主说：“我初次遇见以色列，好像在旷野中发现了葡萄；我首

次遇见你们的祖先，好像在无花果树上找到初熟的果子。但他们一来到

比珥山，开始拜巴力，很快就变成跟他们所爱的神明一样可恶。 

 

★何西阿书 9 章 11节 

יִם○ רַ פְ עוֹפֵף כָּעוֹף אֶ בוֹדָם יִתְ  כְּ
לֵּדָה○ ן מִ טֶ בֶּ יוֹן׃ וּמִ רָ הֵ  וּמֵ
○至於以法莲，他们的荣耀如鸟飞去， 

○必不生产，不怀胎，不成孕。 

[字汇分析] 

יִם● רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

עוֹף○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05775 כָּ

 鸟 עוֹף

ף○ עוֹפֵ  动词，Hitpo'lel 未完成式 3 单阳 05774 יִתְ

 飞 עוּף

בוֹדָם○ בוֹ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03519 כְּ  荣耀 דכָּ

בוֹד בוֹד 的附属形为 כָּ  。用附属形来加词尾；כְּ

ה● דָ לֵּ ן 介系词 03205 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ד  生出、出生 יָלַ

ן○ טֶ בֶּ ן 介系词 + וְ 连接词 00990 וּמִ 名词，阴性单 + מִ

数 ן טֶ  子宫 בֶּ



יוֹן○ רָ הֵ ן 介系词 + וְ 连接词 02032 וּמֵ 名词，阳性 + מִ

单数 יוֹן רָ  怀孕 הֵ
□9:11 至于以法莲人，他们的荣耀必如鸟飞去，必不生产、不怀胎、不

成孕。 

□9:11 以色列的光荣将像鸟儿一样飞走。在境内，女人不再生育，不再

怀胎，不再受孕。 

 

★何西阿书 9 章 12节 

י○ ם כִּ ת יְגַדְּלוּ-אִ נֵיהֶם-אֶ  בְּ
ים○ תִּ לְ כַּ אָדָם וְשִׁ  מֵ
י○ הֶם אוֹי-גַם-כִּ י לָ ם׃ בְּשׂוּרִ הֶ  מֵ
○他们纵然养大儿女， 

○我必使他们丧子，连一个也不留。 

○我离弃他们，他们就有祸了。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思是「只不过」。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的 אִ

意思是「只不过」。 

ל 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 01431 יְגַדְּלוּ○ 长 גָּדַ
大、变大 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ים● תִּ לְ כַּ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 复阳 07921 וְשִׁ

词尾 ל כַ  丧子、流产 שָׁ



ם○ אָדָ ן 介系词 00120 מֵ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

 有祸了 אוֹי 感叹词 00188 אוֹי○

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

י○ שׂוּרִ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05493 בְּ

1 单词尾 סוּר Qal 离开、转离，Hif'il 除去，Po'lel 

转离 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ
□9:12 纵然养大儿女，我却必使他们丧子，甚至不留一个。我离弃他们，

他们就有祸了。” 

□9:12 就是她们生了儿女，我也要夺走，一个也不留下。当我抛弃他们，

他们就惨啦！” 

 

★何西阿书 9 章 13节 

יִם○ רַ פְ ר אֶ שֶׁ אֲ י-כַּ יתִ אִ  רָ
תוּלָה לְצוֹר○ נָוֶה שְׁ  בְ
יִם○ רַ פְ יא וְאֶ הוֹצִ ל לְ ג-אֶ נָיו׃ הֹרֵ  בָּ
○…如泰尔栽於美地，(…处填入下行) 

○我看以法莲 

○以法莲却交出自己的儿女给刽子手。 

[字汇分析] 

יִם● רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「当…的时候、像」 כְּ  与介系词 אֲ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ



צוֹר●  泰尔 צֹר 专有名词，地名 + לְ  介系词 06865 לְ

השְׁ ○ ל 动词，Qal 被动分词单阴 08362 תוּלָ תַ  栽种 שָׁ

נָוֶה○ 、住处 נָוֶה 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05116 בְ

居所 

יִם● רַ פְ 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 00669 וְאֶ

国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

יא○ הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03318 לְ

属形 א  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ג○ ג 动词，Qal 主动分词单阳 02026 הֹרֵ רַ  杀 הָ

נָ ○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 יובָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 
□9:13 我看以法莲如推罗栽于美地。以法莲却要将自己的儿女带出来，

交与行杀戮的人。 

□9:13 上主啊！我看见以色列的儿女被人追捕杀害。 

 

★何西阿书 9 章 14节 

ן○ ם-תֵּ הֶ  יְהוָה לָ
ה○ ן-מַ תֵּ  תִּ
ן○ ם-תֵּ הֶ ם לָ חֶ יל רֶ כִּ שְׁ  מַ
דַיִם○ ים׃ וְשָׁ קִ  צֹמְ
○雅威啊，求你加给他们， 

○给甚么呢？ 

○要使他们怀孕胎坠， 

○乳房枯干。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 祈使式单阳 05414 תֵּ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



向、归属於 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

ן● ן 动词，Qal 祈使式单阳 05414 תֵּ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 07358 רֶ חֶ  子宫 רֶ

יל○ כִּ שְׁ ל 动词，Hif'il 分词单阳 07921 מַ כַ 、丧子 שָׁ

流产 

דַיִם● ד שֹׁד 名词，阳性双数 + וְ  连接词 07699 וְשָׁ  胸 שַׁ

ים○ קִ ק 动词，Qal 主动分词复阳 06784 צֹמְ מַ  干 צָ
□9:14 耶和华啊，求你加给他们，加什么呢？要使他们胎坠乳干。 

□9:14 我该怎样求你待这些人呢？使他们的妇人不能生育不能哺养吧！ 

 

★何西阿书 9 章 15节 

ם-כָּל○ תָ עָ גָּל רָ גִּלְ  בַּ
י○ ם-כִּ ים שָׁ נֵאתִ  שְׂ
יהֶם רֹעַ  עַל○ לֵ לְ עַ  מַ
י○ יתִ בֵּ ם מִ שֵׁ גָרְ  אֲ
ף לֹא○ ם אוֹסֵ תָ בָ  אַהֲ
םשָׂ -כָּל○ יהֶ ים׃ רֵ רִ  סֹרְ
○他们一切的恶事都在吉甲； 

○我在那里憎恶他们。 



○因他们所行的恶， 

○我必从我的殿赶出他们， 

○不再怜爱他们； 

○他们的众领袖都是悖逆的。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ תָ עָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07451 רָ עָ 、灾难 רָ

邪恶、痛苦、不幸 

גָּל○ גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01537 בַּ

גָּל  。吉甲 吉甲原意为「轮子」 גִּלְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ נֵאתִ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词 08130 שְׂ

尾 נָא  恨 שָׂ

ל● ל 介系词 05921 עַ  因、在…上面 עַ

 恶、邪恶 רֹעַ  名词，单阳附属形 07455 רֹעַ ○

ם○ יהֶ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 作 מַ
为、工作 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ ；מַ
用附属形来加词尾。 

י● יתִ בֵּ ן 介系词 01004 מִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ

יִת יִת 家、殿、房子 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ם○ שֵׁ גָרְ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 3 复 01644 אֲ

阳词尾 ׁש  驱赶、翻腾 גָּרַ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03254 אוֹסֵ 再一 יָסַ

次、增添 

בָ ○ םאַהֲ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阳词 00157 תָ

尾 ה בָ  爱 אַהֲ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ רֵ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05637 סֹרְ רַ 、倔强 סָ

背逆、背叛 
□9:15 耶和华说：“他们一切的恶事都在吉甲，我在那里憎恶他们，因

他们所行的恶，我必从我地上赶出他们去，不再怜爱他们；他们的首领

都是悖逆的。 

□9:15 上主说：“以色列人在吉甲开始一切的恶行，我就在那地方开始

憎恨他们。由于他们所做的坏事，我要把他们赶出我的土地。我不再爱

他们，因为他们所有的领袖都背叛了我。 

 

★何西阿书 9 章 16节 

כָּה○ יִם הֻ רַ פְ  אֶ
ם○ שָׁ רְ י יָבֵשׁ שָׁ רִ לי פְּ  יַעֲשׂוּן-בַ
י גַּם○  יֵלֵדוּן כִּ
י○ תִּ מַ דֵּי וְהֵ מַ חֲ נָם׃ מַ טְ  ס בִ
○以法莲受击打， 

○他们的根枯干，不能结果， 

○即或生产， 

○我必杀他们所生的爱子。 

[字汇分析] 

ה● כָּ ה 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 05221 הֻ 、击打 נָכָ



击杀 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ם● שָׁ רְ שׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 08328 שָׁ  根 שֹׁרֶ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03001 יָבֵ  枯干 יָבֵ

י○ רִ י 名词，阳性单数 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

לי○ י 这个字是写型(从 01077 בַ לִ  而来)，其读型为 בְ

ל ל 。按读型，它是否定的副词。בַ י 不 如按写型 בַּ לִ ，בְ
它是副词(SN 1097)，意思也是「不」。 

שׂוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 06213 יַעֲ

词尾 ן ה  שָׂ  做 עָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 03205 יֵלֵ

词尾 ן ד   生出、出生 יָלַ

י● תִּ מַ  死 מוּת 动词，Hif'il 连续式 1 单 04191 וְהֵ

י○ דֵּ מַ חֲ ד 名词，复阳附属形 04261 מַ מַ חְ 、喜爱、悦人的 מַ

珍贵的事务 

נָם○ טְ ן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00990 בִ טֶ  子宫 בֶּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:16 以法莲受责罚，根本枯干，必不能结果；即或生产，我必杀他们

所生的爱子。” 

□9:16 以色列人像树根枯干了的树，不能结果实。他们不会有后代，即

使有，我也要把他们所爱的儿女杀了。” 



 

★何西阿书 9 章 17节 

ם○ אָסֵ לֹהַי יִמְ  אֱ
י○ עוּ לֹא כִּ מְ  לוֹ שָׁ
יוּ○ גּוֹיִם׃ נֹדְדִים וְיִהְ ס בַּ  

○我的上帝必弃绝他们， 

○因为他们不听从他； 

○他们在列国中必成为流浪的人民。 

[字汇分析] 

ם● אָסֵ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复 03988 יִמְ

阳词尾 אַס  拒绝、轻看、厌弃 מָ

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、归属於 

יוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 01961 וְיִהְ

阳 יָה  成为、是、临到 הָ

ים○ דִ 、逃避 נָדַד 动词，Qal 主动分词复阳 05074 נֹדְ

游走、离开 这个分词在此作名词「流浪的人」解。 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:17 我的上帝必弃绝他们，因为他们不听从他；他们也必飘流在列国

中。 

□9:17 我所事奉的上帝要弃绝他的子民。因为他们不听从，他们要在列

国中流浪。 

 

★何西阿书 10 章 1节 

ןגֶּ○ ק פֶ ל בּוֹקֵ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ רִ וֶּה פְּ  לּוֹ-יְשַׁ
רֹב○ יוֹ כְּ רְ פִ בָּה לְ רְ זְבְּחוֹת הִ מִּ  לַ
צוֹ כְּטוֹב○ יבוּ לְאַרְ יטִ צֵּבוֹת׃ הֵ  מַ
○以色列是茂盛的葡萄树， 

○结果繁多。 

○果子越多，就越增添祭坛； 

○地土越肥美，就越造美丽的柱像。 

[字汇分析] 

ן● ן 名词，阳性单数 01612 גֶּפֶ 葡萄、葡萄树 这个 גֶּפֶ

名词只有在本节为阳性。 

ק○ ק 动词，Qal 主动分词单阳 01238 בּוֹקֵ קַ 、I 奢侈 בָּ

繁茂， II 使空虚、使荒凉 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● רִ י 名词，阳性单数 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

וֶּה○ וָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07737 יְשַׁ  שָׁ
Pi'el 平静、安顿、标准、平稳 

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

向、归属於 

רֹב●  多 רֹב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07230 כְּ

יוֹ○ רְ פִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 06529 לְ



י רִ  果实 פְּ

ה○ בָּ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07235 הִ בָ 、多 רָ

变多 

חוֹת○ זְבְּ מִּ חַ  名词，阳性复数 + לְ  介系词 04196 לַ זְבֵּ 祭 מִ
坛 

טוֹב● 、良善 טוֹב 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 02896 כְּ

美好 

צוֹ○ אַרְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00776 לְ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צאַרְ  用基本型 אֶ  来加词尾。 

יבוּ○ יטִ ב 动词，Hif'il 完成式 3 复 03190 הֵ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

בוֹת○ צֵּ ה 名词，阴性复数 04676 מַ בָ צֵּ  柱 מַ
□10:1 以色列是茂盛的葡萄树，结果繁多。果子越多，就越增添祭坛；

地土越肥美，就越造美丽的柱像。 

□10:1 以色列人像多产的葡萄树。他们越繁荣，祭坛也越多；他们的土

地出产越丰富，所拜的石柱也越华丽。 

 

★何西阿书 10 章 2节 

לַק○ בָּם חָ ה לִ תָּ מוּ עַ שָׁ  יֶאְ
ה○ ם יַעֲרֹף וּא זְבְּחוֹתָ  מִ
ם׃ יְשֹׁדֵד○ צֵּבוֹתָ  מַ
○他们心怀二意，现今要定为有罪。 

○他必拆毁他们的祭坛， 

○毁坏他们的柱像。 

[字汇分析] 

ק● לַ לַק 动词，Qal 完成式 3 单阳 02505 חָ 、分割 חָ

分配 

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ



附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

מוּ○ שָׁ מוּ 00816 יֶאְ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֶאְ

3 复阳 ם  视为有罪、犯罪 אָשַׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

רֹף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06202 יַעֲ רַ 打断 עָ

颈项 

ם○ חוֹתָ זְבְּ חַ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04196 מִ זְבֵּ 祭 מִ
坛  ַח זְבֵּ חוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מִ זְבְּ ；מִ
复数附属形也是 חוֹת זְבְּ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ד● דַד 动词，Po'el 未完成式 3 单阳 07703 יְשֹׁדֵ 荒 שָׁ
场、荒废、毁坏 

ם○ בוֹתָ צֵּ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04676 מַ בָ צֵּ  柱 מַ

ה בָ צֵּ בוֹת 的复数为 מַ צֵּ בוֹת 复数附属形为，מַ צְּ 用附属；מַ

形 + ֵי + 词尾。 
□10:2 他们心怀二意，现今要定为有罪。耶和华必拆毁他们的祭坛，毁

坏他们的柱像。 

□10:2 他们心怀诡诈，所以要因自己的罪受罚。上帝要粉碎他们的祭坛，

摧毁他们所拜的石柱。 

 

★何西阿书 10 章 3节 

י○ ה כִּ תָּ רוּ עַ  יֹאמְ
ין○ לֶ  אֵ נוּ ךְ מֶ  לָ
י○ אנוּ לֹא כִּ ת יָרֵ  יְהוָה-אֶ
לֶךְ ○ מֶּ ה וְהַ ה-מַ שֶׂ נוּ׃-יַּעֲ  לָּ
○现在他们必说： 

○我们没有王； 

○因为我们不敬畏雅威， 

○王又能为我们做甚么呢？ 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

נוּ○ 、给、往、到、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אנוּ○ א 动词，Qal 完成式 1 复 03372 יָרֵ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ● לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04428 וְהַ

ךְ  לֶ  君王、国王 מֶ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַּעֲ שָׂ  做 עָ

、给、往、到、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 נוּלָּ ○



归属於 
□10:3 他们必说：“我们没有王，因为我们不敬畏耶和华；王能为我们

作什么呢？” 

□10:3 这些人不久会埋怨说：“我们没有君王，因为我们不敬畏上主。

可是，君王能为我们做什么呢？ 

 

★何西阿书 10 章 4节 

רוּ○ ים דִּבְּ רִ  דְבָ
וְא אָלוֹת○ רֹת שָׁ ית כָּ רִ  בְּ
ח○ רַ פָּט כָּרֹאשׁ וּפָ שְׁ  מִ
י עַל○ מֵ לְ דָי׃ תַּ  שָׂ
○他们讲(空)话， 

○用假誓言立约； 

○因此，刑罚如苦菜滋生 

○在田间的犁沟中。 

[字汇分析] 

רוּ● בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 01696 דִּ ，Qal 讲 דָּבַ

Pi'el 承诺、讲 

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性单数 01697 דְ  话语、事情 דָּבָ

ה 动词，Qal 不定词独立形 00422 אָלוֹת●  发誓 אָלָ

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚浮、空虚、虚荣 שָׁ

רֹת○ ת 动词，Qal 不定词独立形 03772 כָּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

רִ ○ תבְּ י  01285 名词，阴性单数 ית רִ  约 בְּ

ח● רַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 06524 וּפָ רַ  发芽 פָּ

名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07219 כָּרֹאשׁ○

数 ׁרֹאש 苦胆、苦菜 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 



ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ מֵ לְ ם 名词，复阳附属形 08525 תַּ לֶ  犁沟 תֶּ

י○ דָ י 07704 שָׂ דַ דֶה 的停顿型，名词，阳性单数 שָׂ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 
□10:4 他们为立约说谎言，起假誓；因此，灾罚如苦菜滋生在田间的犁

沟中。 

□10:4 他们说空话，许下虚伪的诺言，订立无用的条约。正义已经沦为

不义，像毒草一样长遍田野。” 

 

★何西阿书 10 章 5节 

גְלוֹת○ עֶ ית לְ  אָוֶן בֵּ
כַן יָגוּרוּ○ רוֹן שְׁ  שֹׁמְ
י○ יו אָבַל-כִּ לָ  עַמּוֹ עָ
יו○ רָ מָ יו וּכְ לָ  יָגִילוּ עָ
בוֹדוֹ-עַל○ י כְּ נּוּ׃ גָלָה-כִּ מֶּ  מִ
○因伯•亚文的牛犊 

○撒玛利亚的居民必惊恐； 

○它的百姓要为它悲哀， 

○它的祭司们要因它战兢， 

○因为荣耀已经离开它。 

[字汇分析] 

גְלוֹת● עֶ ה 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 05697 לְ גְלָ 小 עֶ
公牛、小母牛 

ית○ ית 专有名词，地名 01007 בֵּ ית 伯•亚文 אָוֶן בֵּ  SN) בֵּ
1004, 家)和 אָוֶן (SN 205, 邪恶、患难)合起来为专有

名词，地名。 

ית 专有名词，地名 01007 אָוֶן○ ית 伯•亚文 אָוֶן בֵּ  SN) בֵּ
1004, 家)和 אָוֶן (SN 205, 邪恶、患难)合起来为专有

名词，地名。 



 I. Qal גּוּר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01481 יָגוּרוּ●
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ן○ כַ ן 形容词，单阳附属形 07934 שְׁ כֵ 居民、邻居 在 שָׁ

此作名词使用。 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לאָ○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00056 בַ 、悲哀 אָבַ

哀悼 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ …因、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

יו● רָ מָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03649 וּכְ

ר ר 祭司、偶像的祭司 כֹּמֶ ים 的复数为 כֹּמֶ רִ מָ 复数，כְּ

附属形为 י רֵ מָ 用附属形来加词尾。3 单阳；(未出现)כְּ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ …因、在 עַ

上面 ל י 用长基本型 עַ לֵ  + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

、战兢 גִּיל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01523 יָגִילוּ○

喜乐、高兴 

ל● ל 介系词 05921 עַ  因、在…上面 עַ

בוֹדוֹ○ בוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03519 כְּ  荣耀 כָּ

בוֹד בוֹד 的附属形为 כָּ  。用附属形来加词尾；כְּ



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01540 גָלָ 移除、显 גָּלָ

露 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□10:5 撒玛利亚的居民，必因伯亚文的牛犊惊恐；崇拜牛犊的民和喜爱

牛犊的祭司都必因荣耀离开他，为他悲哀。 

□10:5 撒马利亚的居民要为失去伯特利的金牛像而惊惶。他们跟管理偶

像的祭司一起悲叹，都要因金牛像失掉光彩而痛哭。 

 

★何西阿书 10 章 6节 

 יוּבָל לְאַשּׁוּר אוֹתוֹ-גַּם○
ה○ נְחָ לֶךְ  מִ מֶ ב לְ  יָרֵ
נָה○ שְׁ יִם בָּ רַ פְ ח אֶ  יִקָּ
ל וְיֵבוֹשׁ○ אֵ רָ צָתוֹ׃ יִשְׂ עֲ  מֵ
○它要被带到亚述， 

○当做礼物献给耶雷布王。 

○以法莲必蒙羞， 

○以色列必因自己的计谋惭愧。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

亚 אַשּׁוּר 专有名词，国名 + לְ  介系词 00804 לְאַשּׁוּר○
述 

ל○ ל 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 02986 יוּבָ 牵 יָבַ
引、引导 

ה● נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 礼物、祭物、供 מִ

物 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 、君王 מֶ



国王 

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03377 יָרֵ  耶雷布 יָרֵ

耶雷布原意为「争夺者」，这是给亚述王之特殊修饰词。 

נָה● שְׁ נָה 名词，阴性单数 01317 בָּ שְׁ  羞耻 בָּ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，国名 00669 אֶ רַ פְ  以法莲 אֶ

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקָּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 00954 וְיֵבוֹשׁ●

阳 ׁבּוֹש 羞耻、羞愧、羞辱 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

תוֹ○ צָ עֲ ן 介系词 06098 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ה צָ ה 谋略、谘商、劝告 עֵ צָ ת 的附属形为 עֵ צַ 用；עֲ

附属形来加词尾。 
□10:6 人必将牛犊带到亚述当作礼物，献给耶雷布王。以法莲必蒙羞，

以色列必因自己的计谋惭愧。 

□10:6 这座偶像会被带到亚述，作为贡物献给亚述的大王。以色列要惭

愧蒙羞，因为他们拜偶像。 

 

★何西阿书 10 章 7节 

ה○ רוֹן נִדְמֶ כָּהּ שֹׁמְ לְ  מַ
צֶף○ קֶ נֵי-עַל כְּ יִם׃-פְּ  מָ
○至於撒马利亚，她的王必灭没， 

○如水面上的泡沫一般。 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Nif'al 连续式 3 复 01820 נִדְמֶ 、终止 דָּמָ

剪除、破坏、灭亡 

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

הּ○ כָּ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 04428 מַ לֶ 、君王 מֶ



国王  ְך לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

ף● צֶ קֶ ף 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 07110 כְּ צֶ 、裂片 קֶ

嫩枝、忿恨 

ל○ לעַ  介系词 05921 עַ  因、在…上面 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□10:7 至于撒玛利亚，她的王必灭没，如水面的沫子一样。 

□10:7 他们的君王要被带走，像小木片被水冲走。 

 

★何西阿书 10 章 8节 

דוּ○ מְ את אָוֶן בָּמוֹת וְנִשְׁ טַּ ל חַ אֵ רָ  יִשְׂ
דַּר קוֹץ○ לֶה וְדַרְ ם-עַל יַעֲ זְבְּחוֹתָ  מִ
ים רוּוְאָמְ ○ רִ הָ סּוּנוּ לֶ  כַּ
גְּבָעוֹת○ לוּ וְלַ ינוּ׃ נִפְ לֵ ס עָ  

○亚文的邱坛―就是以色列取罪的地方必毁坏， 

○荆棘和蒺藜必长在他们的祭坛上。 

○他们必对山岳说：遮盖我们！ 

○对丘陵说：倾倒在我们身上！ 

[字汇分析] 

דוּ● מְ ד 动词，Nif'al 连续式 3 复 08045 וְנִשְׁ מַ  拆毁 שָׁ

מוֹת○ ה 名词，复阴附属形 01116 בָּ מָ  邱坛、高处 בָּ

亚文 这个字全名应 אָוֶן 专有名词，地名 00206 אָוֶן○

为 ית  (伯•亚文) אָוֶן בֵּ

את○ טַּ את 名词，单阴附属形 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 荆棘、刺 קוֹץ 名词，阳性单数 06975 קוֹץ●

דַּר○ רְ דַּר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01863 וְדַ 蒺 דַּרְ
藜 



ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、长 עָ

上去 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חוֹ○ זְבְּ םמִ חַ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04196 תָ זְבֵּ 祭 מִ
坛  ַח זְבֵּ חוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מִ זְבְּ ；מִ
复数附属形也是 חוֹת זְבְּ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

ים○ רִ הָ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02022 לֶ

ר  山 הַ

סּוּנוּ○  动词，Pi'el 祈使式复阳 + 1 复词尾 03680 כַּ

ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

עוֹתוְ ● גְּבָ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01389 לַ
词，阴性复数 ה עָ  岭、山丘 גִּבְ

לוּ○ 、倾倒、跌落 נָפַל 动词，Qal 祈使式复阳 05307 נִפְ

跌倒 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:8 伯亚文的邱坛，就是以色列取罪的地方，必被毁灭，荆棘和蒺藜

必长在他们的祭坛上。他们必对大山说：“遮盖我们！”对小山说：“倒

在我们身上！” 

□10:8 亚文(“亚文”意思是“邪恶”或“偶像”，在这里指伯特利（见

4:15）)小山上的祭坛，就是以色列人拜偶像的地方，都要被毁灭。他

们的祭坛要长满荆棘毒草。他们要向大山说：“遮盖我们吧！”对小山

说：“倒在我们身上吧！” 



 

★何西阿书 10 章 9节 

י○ ימֵ עָה מִ גִּבְ אתָ  הַ טָ ל חָ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ דוּ שָׁ מָ  עָ
יגֵם-לֹא○ שִּׂ גִּבְעָ  תַ הבַּ  

ה○ מָ חָ לְ נֵי-עַל מִ וָה׃ בְּ לְ  עַ
○以色列啊，你从基比亚的日子以来时常犯罪。 

○你们的先人曾站在那里， 

○…不会临到基比亚？(…处填入下行) 

○攻击罪孽之辈的战事 

[字汇分析] 

י● ימֵ ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，复阳附属形 + מִ
子、时候 

ה○ עָ גִּבְ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 01390 הַ עָ 基比 גִּבְ

亚 基比亚原意为「山丘」。 

אתָ ○ טָ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

דוּ○ מָ דוּ 05975 עָ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 עָ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יגֵם○ שִּׂ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 + 3 05381 תַ

复阳词尾 ג  抓住、得到、及於 נָשַׂ

ה○ עָ גִּבְ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01390 בַּ

名 ה עָ  。基比亚 基比亚原意为「山丘」 גִּבְ

ה● מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וָה○ לְ וָה 名词，阴性单数 05932 עַ לְ  罪孽、不公平 עַ
□10:9“以色列啊，你从基比亚的日子以来，时常犯罪。你们的先人曾

站在那里，现今住基比亚的人，以为攻击罪孽之辈的战事临不到自己。 

□10:9 上主说：“自从在基比亚犯罪以后，以色列人一直得罪我，因此

基比亚要遭受战祸。 

 

★何西阿书 10 章 10节 

י○ אַוָּתִ ם בְּ רֵ סֳּ  וְאֶ
פוּ○ סְּ יהֶם וְאֻ לֵ ים עֲ מִּ  עַ
רָם○ י בְּאָסְ תֵּ שְׁ ם׃ לִ  עיֹנֹתָ
○我必随意惩罚他们。 

○…万民必聚集攻击他们。(…处填入下行) 

○他们为两样的罪所缠； 

[字汇分析] 

י● אַוָּתִ  אַוָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00185 בְּ
意愿、欲望 אַוָּה 的附属形为 ַוַּתא；用附属形来加词尾。 

ם○ רֵ סֳּ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 03256 וְאֶ

+ 3 复阳词尾 ר  指教、管教、惩戒 יָסַ

פוּ● סְּ ף 动词，Pu'al 连续式 3 复 00622 וְאֻ  聚集 אָסַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ 、敌对 עַ

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם● רָ אָסְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00631 בְּ

+ 3 复阳词尾 ר  捆绑、绑住 אָסַ

י○ תֵּ שְׁ יִם 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 



ם○ ם 这是写型(从 05771 עיֹנֹתָ ינֹתָ  而来)，其读型为 עֵ

ם וֹנֹתָ וֹן 按读型，它是名词，复阳 + 3 复阳词尾。עֲ 罪 עָ
孽 如按写型 ם ינֹתָ ינָה 它是名词，עֵ  ,罪孽, SN 5869) עֵ

BDB p.733a)，复阴 + 3 复阳词尾。וֹן ，虽为阳性名词 עָ

复数却有阴性的形式 וֹנוֹת וֹנוֹת 复数附属形也是，עֲ ；עֲ
用附属形 + ֵי + 词尾。 
□10:10 我必随意惩罚他们。他们为两样的罪所缠，列邦的民必聚集攻

击他们。 

□10:10 我要攻击(“我要攻击”是根据一古译本，希伯来文是“在我意

愿的时间我要”。)这批犯罪的人，惩罚他们。列国要联合起来围攻他

们；他们将因种种罪行受惩罚。 

 

★何西阿书 10 章 11节 

יִם○ רַ פְ גְלָה וְאֶ דָה עֶ מָּ לֻ  מְ
בְתִּי○  לָדוּשׁ אֹהַ
נִי○ י וַאֲ תִּ רְ בַ הּ טוּב-עַל עָ וָּארָ  צַ
יב○ כִּ יִם אַרְ רַ פְ  אֶ
רוֹשׁ○  יְהוּדָה יַחֲ
דֶּד○  יַעֲקֹב׃ לוֹ-יְשַׂ
○以法莲是驯良的母牛犊， 

○喜爱踹谷， 

○它有肥美的颈项，我从它身旁经过， 

○我要使以法莲被人驾驭； 

○犹大必耕田， 

○雅各必耙地。 

[字汇分析] 

יִם● רַ פְ 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 00669 וְאֶ

国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

ה○ גְלָ ה 名词，阴性单数 05697 עֶ גְלָ  小母牛 עֶ

דָ ○ מָּ לֻ המְ  03925 动词，Pu'al 分词单阴 ד מַ ，Qal 学 לָ



Pi'el 教 

י● תִּ בְ 动词，Qal 主动分词单阴 + 特别的词 00157 אֹהַ

尾 ב ִי ב אָהַ  爱 אָהֵ

דוּשׁ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01758 לָ

 打榖 דּוּשׁ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ בַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

ל○ לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

 美丽、美物 טוּב 名词，单阳附属形 02898 טוּב○

הּ○ וָּארָ וָּאר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06677 צַ  颈项 צַ

וָּאר וַּאר 的附属形为 צַ  。用附属形来加词尾；צַ

יב● כִּ ב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07392 אַרְ כַ  骑 רָ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，国名 00669 אֶ רַ פְ  以法莲 אֶ

רוֹשׁ● שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02790 יַחֲ רַ 犁 חָ
田、切、刻、设计、沉默 

היְה○ ה 专有名词，国名 03063 וּדָ 犹大 犹大原意 יְהוּדָ

为「赞美」。 

דֶּד● דַד 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07702 יְשַׂ  耙 שָׂ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ 雅各 雅各原意 יַעֲ

为「抓脚跟的人」。 
□10:11“以法莲是驯良的母牛犊，喜爱踹谷，我却将轭加在它肥美的

颈项上，我要使以法莲拉套（或作“被骑”），犹大必耕田，雅各必耙

地。 



□10:11“以色列国曾经像一头驯服的母牛，随时愿意踹谷。但是我决

定把轭套在(“把轭套在”：希伯来文是“爱惜”或“宽恕”。)它壮硕

的颈上，驱使它做更重的工作。我叫犹大耕田，以色列耙地。 

 

★何西阿书 10 章 12节 

עוּ○ כֶם זִרְ ה לָ דָקָ צְ  לִ
רוּ○ צְ י קִ פִ ד-לְ סֶ  חֶ
כֶם נִירוּ○  נִיר לָ
ת לִדְרוֹשׁ וְעֵת○  יְהוָה-אֶ
 יָבוֹא-עַד○
כֶם׃ צֶדֶק וְיֹרֶה○  לָ
○你们要为自己栽种公义， 

○收割慈爱。 

○你们要开垦荒地， 

○现今正是寻求雅威的时候， 

○等他临到，公义必如雨降在你们身上。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 祈使式复阳 02232 זִרְ  栽种 זָרַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ דָקָ צְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06666 לִ דָקָ 公 צְ
义 

רוּ● צְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 07114 קִ צַ 收割、是短 קָ

的、没耐心的 

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

 犁田 נִיר 动词，Qal 祈使式复阳 05214 נִירוּ●

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



 未开垦的田 נִיר 名词，阳性单数 05215 נִיר○

ת● ת 名词，阴(或阳)性单数 + וְ  连接词 06256 וְעֵ 时 עֵ
候 

דְרוֹשׁ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 לִ

שׁ  求问、寻找 דָּרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 Qal בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○
来，Hif'il 领 

ה●  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ 连接词 03384 וְיֹרֶ

单阳 ה 、Qal 射、抛掷，Hif'il 下雨、倾倒、教导 יָרָ

射、抛掷 

דֶק○ דֶק 名词，阳性单数 06664 צֶ  公义 צֶ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□10:12 你们要为自己栽种公义，就能收割慈爱。现今正是寻求耶和华

的时候，你们要开垦荒地，等他临到，使公义如雨降在你们身上。 

□10:12 我说：‘你们要为自己开垦荒地，播种正义，收割仁爱。我是

上主，现在就是你们该归向我的时候。我要来，使公义如雨降给你们。’ 

 

★何西阿书 10 章 13节 

תֶּם○ שְׁ רַ ע-חֲ שַׁ  רֶ



ה○ תָ וְלָ תֶּם עַ רְ צַ  קְ
ם○ תֶּ לְ כַ י אֲ רִ  כָחַשׁ-פְּ
י○ תָּ -כִּ חְ טַ כְּךָ  בָ דַרְ  בְ
רֹב○ יךָ׃ בְּ  גִּבּוֹרֶ
○你们耕种奸恶， 

○收割罪孽， 

○吃的是谎言的果实。 

○因你倚靠自己的行为， 

○仰赖你的勇士众多， 

[字汇分析] 

ם● תֶּ שְׁ רַ שׁ 动词，Qal 完成式 2 复阳 02790 חֲ רַ 、犁田 חָ

切、刻、设计、沉默 

ע○ שַׁ ערֶ  名词，阳性单数 07562 רֶ  邪恶、犯罪 שַׁ

ה● תָ וְלָ ה 名词，阴性单数 05766 עַ וְלָ  不公义 עַ

ם○ תֶּ רְ צַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 07114 קְ צַ 、收割 קָ

是短的、没耐心的 

ם● תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 完成式 2 复阳 00398 אֲ 、吃 אָכַ

吞吃 

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

שׁ○ חַ שׁ 03585 כָ חַ שׁ 的停顿型，名词，阳性单数 כַ חַ 说 כַּ
谎 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

טַ ○ תָּ בָ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 00982 חְ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 

ךָ ○ כְּ רְ דַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 01870 בְ

尾  ְך רֶ  道路 דֶּ

רֹב●  多 רֹב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07230 בְּ

יךָ ○ 强壮 גִּבּוֹר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01368 גִּבּוֹרֶ



有力的 在此作名词解，指「勇士」。 
□10:13“你们耕种的是奸恶，收割的是罪孽，吃的是谎话的果子。因

你倚靠自己的行为，仰赖勇士众多。 

□10:13 但是你们不听，反而播种邪恶，收割不义，自食谎言的恶果。

“因为你们倚靠自己的战车(“战车”是根据一古译本，希伯来文是

“方法”。)和庞大的军队， 

 

★何西阿书 10 章 14节 

אם○ אוֹן וְקָ ךָ  שָׁ מֶּ עַ  בְּ
יךָ -וְכָל○ רֶ צָ בְ ד מִ  יוּשַּׁ
ן כְּשֹׁד○ מַ לְ ית שַׁ בֵאל בֵּ יוֹם אַרְ ה בְּ מָ חָ לְ  מִ
ם○ נִים-עַל אֵ ה׃ בָּ שָׁ טָּ  רֻ
○所以在这民中必有哄嚷之声， 

○你一切的保障必被拆毁， 

○就如沙勒幔在争战的日子拆毁伯•亚比勒， 

○将其中的母子一同摔死。 

[字汇分析] 

אם●  起来 קוּם 动词，Qal 连续式 3 单阳 06965 וְקָ

אוֹן○ אוֹן 名词，阳性单数 07588 שָׁ 喧嚷、骚动、吼 שָׁ

叫 

ךָ ○ מֶּ עַ ךָ  05971 בְּ מְּ עַ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阳 + 2 单阳词尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  עַ
加词尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ רֶ צָ בְ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04013 מִ צָ בְ  保障 מִ

ד○ דַד 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 07703 יוּשַּׁ 毁 שָׁ
灭、破坏 



שֹׁד● 毁 שֹׁד 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07701 כְּ
灭 

ן○ מַ לְ ן 专有名词，人名，亚述王 08020 שַׁ מַ לְ  沙勒幔 שַׁ

沙勒幔原意为「敬拜火的人」。 

ית○ ית 专有名词，地名 01009 בֵּ א בֵּ בֵ לאַרְ  伯•亚比勒 

ית אל 和 בֵּ בֵ  。合起来为专有名词 אַרְ

אל○ בֵ ית 专有名词，地名 01009 אַרְ אל בֵּ בֵ  伯•亚比勒 אַרְ

ית אל 和 בֵּ בֵ  。合起来为专有名词 אַרְ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ם● ם 名词，阴性单数 00517 אֵ  母亲 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ שָׁ טָּ ה 07376 רֻ שָׁ טְּ  的停顿型，动词，Pu'al 完成式 3 רֻ

单阴 ׁש טַ  击碎 רָ
□10:14 所以在这民中必有哄嚷之声，你一切的保障必被拆毁，就如沙

勒幔在争战的日子拆毁伯亚比勒，将其中的母子一同摔死。 

□10:14 战火要临到民间，所有的城堡都要遭毁灭。那景况会像沙勒幔

王摧毁了伯亚比勒城一样的惨：母亲和她们的儿女都被摔死。 

 

★何西阿书 10 章 15节 

כָה○ ה כָּ שָׂ כֶם עָ ית לָ ל-בֵּ  אֵ
פְּ ○ עַת נֵימִ כֶם רָ תְ עַ  רָ
ר○ חַ שַּׁ ה נִדְמֹה בַּ ךְ  נִדְמָ לֶ ל׃ מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○伯特利啊，因你们的大恶， 

○你们必遭遇如此。 



○到了黎明，以色列的王必全然灭绝。 

[字汇分析] 

ה● כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 这个 3 单阳词尾 ֹמו 多用於诗体文。 

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸面  ְּפ  。当作介系词用，意思是「因」 נֵימִ

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 07451 רָ עָ 邪恶、灾难、痛 רָ

苦、不幸 

ם○ כֶ תְ עַ ה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

灾难、痛苦、不幸 

ר● חַ שַּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07837 בַּ

ר חַ  黎明 שַׁ

ה 动词，Nif'al 不定词独立形 01820 נִדְמֹה○ 终 דָּמָ
止、剪除、破坏、灭亡 

ה○ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01820 נִדְמָ 终 דָּמָ
止、剪除、破坏、灭亡 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



□10:15 因他们的大恶，伯特利必使你们遭遇如此。到了黎明，以色列

的王必全然灭绝。” 

□10:15 伯特利人哪！因为你们犯了大罪，你们也要遭遇同样的灾难。

战事一爆发，以色列的君王就被铲除。” 

 

★何西阿书 11 章 1节 

י○ ל נַעַר כִּ אֵ רָ הוּ יִשְׂ בֵ  וָאֹהֲ
יִם○ רַ צְ מִּ רָ  וּמִ יקָ נִי׃ אתִ בְ  לִ
○以色列年幼的时候，我爱他， 

○就从埃及召出我的儿子来。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年人 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

הוּ○ בֵ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 3 单阳词 00157 וָאֹהֲ

尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

יִם● רַ צְ מִּ ן 介系词 + וְ  连接词 04714 וּמִ ，专有名词 + מִ

国名 יִם רַ צְ  埃及 מִ

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

נִי○ בְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 01121 לִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。 
□11:1“以色列年幼的时候我爱他，就从埃及召出我的儿子来。 

□11:1 上主说：以色列还是幼童的时候，我已经爱他；我把他当作自己

的儿子，从埃及带出来(“他…从埃及带出来”或译“自从他离开埃及

以后，我就称他作我的儿子”。)。 

 



★何西阿书 11 章 2节 

אוּ○ רְ ם קָ הֶ ן לָ כוּ כֵּ לְ ם הָ נֵיהֶ פְּ  מִ
ים○ לִ עָ בְּ חוּ לַ ים יְזַבֵּ לִ סִ פְּ רוּן׃ וְלַ טֵּ  יְקַ
○他们(指先知)愈招呼他们，他们就愈走开， 

○向诸巴力献祭，为雕刻的偶像烧香。 

[字汇分析] 

אוּ● רְ א 动词，Qal 完成式 3 复 07121 קָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 这个字 BHS 根据 LXX 建议念 

י אִ רְ קָ  「我呼召」，כְּ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ  复数附属形为，פָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

ים● לִ עָ בְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01168 לַ

数 ל עַ 巴力 这个字原来的意思是「主」；巴力是腓尼 בַּ

基、迦南地区最重要的神明。 

חוּ○ חוּ 02076 יְזַבֵּ  的停顿型，动词，Pi'el 未完成式 יְזַבְּ

3 复阳 ח  献祭 זָבַ

ים○ לִ סִ פְּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06456 וְלַ
词，阳性复数 יל סִ  雕刻的神像 פָּ

רוּן○ טֵּ רוּן 06999 יְקַ טְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יְקַ

3 复阳 + 古代的词尾 ן ר  טַ  烧香、薰 קָ
□11:2 先知越发招呼他们，他们越发走开，向诸巴力献祭，给雕刻的偶



像烧香。 

□11:2 可是，我越呼唤他，他越叛离我(“我…我”是根据一古译本，

希伯来文是“他们…他们”。)。他们向巴力献祭；他们向偶像烧香。 

 

★何西阿书 11 章 3节 

י○ י וְאָנֹכִ תִּ גַּלְ רְ יִם תִ רַ פְ אֶ  לְ
חָם○ יו-עַל קָ  זְרוֹעֹתָ
י יָדְעוּ וְלֹא○ ים׃ כִּ פָאתִ  רְ
○我曾教导以法莲行走， 

○用膀臂(原文是他用他的膀臂)抱他们， 

○他们却不知道是我医治他们。 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ תִּ גַּלְ רְ גַל 动词，Tiphel 完成式 1 单 07270 תִ  Qal רָ
行走，Tiphel 教导行走 

יִם○ רַ פְ אֶ 、专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 00669 לְ

国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

ם● חָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 03947 קָ

尾 ח קַ חֵ  取、娶、拿 这个字 BHS 说可能要念 לָ קָּ םוָאֶ ，

动词，Qal 叙述式 1 单 + 3 复阳词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ 、膀臂 זְרֹעַ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 02220 זְרוֹעֹתָ

肩膀 这个字 BHS 说大概是 י  名词，复阴 + 1，זְרוֹעֹתָ

单词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○  认识、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ אתִ פָ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词 07495 רְ



尾 א פָ  医治 רָ
□11:3 我原教导以法莲行走，用膀臂抱着他们，他们却不知道是我医治

他们。 

□11:3 然而，教以色列走路的不是我吗？我(“我”是根据一古译本，

希伯来文是“他”。)用双臂把他们抱在怀中，他们却不承认我养育之

恩。 

 

★何西阿书 11 章 4节 

י○ לֵ בְ חַ כֵם אָדָם בְּ שְׁ מְ עֲבֹתוֹת אֶ בָה בַּ  אַהֲ
יֶה○ הְ הֶם וָאֶ י לָ ימֵ רִ מְ יהֶם עַל עֹל כִּ חֵ  לְ
יו וְאַט○ לָ יל׃ אֵ  אוֹכִ
○我用人的绳、爱的索牵引他们， 

○我待他们如抬高(牛)两腮的夹板， 

○我弯下身来喂养他。 

[字汇分析] 

י● לֵ בְ חַ ל 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02256 בְּ בֶ 绳 חֶ
索 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ם○ כֵ שְׁ מְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 复阳 04900 אֶ

词尾  ְך שַׁ  拖、拉、捉住 מָ

בֹתוֹת○ עֲ בוֹת 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05688 בַּ  עֲ
绳索 

בָ ○ האַהֲ  00160 名词，阴性单数 ה בָ  爱 אַהֲ

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֶ 、成为、是 הָ

临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ ימֵ רִ מְ 动词，Hif'il 分词，复 + כְּ  介系词 07311 כִּ

阳附属形 רוּם 高举、抬高 



 轭 עוֹל 名词，阳性单数 05923 עֹל○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ חֵ י 名词，双阳 + 3 复阳词尾 03895 לְ חִ 、腮、颊 לְ

颚 י חִ ייִַם 的双数为 לְ חָ יֵי 复数附属形为，לְ חָ 用附属形；לְ

来加词尾。 

 动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ 连接词 05186 וְאַט●

单，短型式 ה  Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il נָטָ

屈枉、转弯、 丢一边 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00398 אוֹכִ 、吃 אָכַ

吞吃 
□11:4 我用慈绳（“慈”原文作“人的”）爱索牵引他们，我待他们如

人放松牛的两腮夹板，把粮食放在他们面前。 

□11:4 我用慈绳爱索牵引他们。我抱起他们，像抱婴孩偎贴在面颊上；

我俯下身子，喂养他们。 

 

★何西阿书 11 章 5节 

ל יָשׁוּב לֹא○ ץ-אֶ רֶ יִם אֶ רַ צְ  מִ
כּוֹ הוּא וְאַשּׁוּר○ לְ  מַ
י○ נוּ כִּ אֲ  לָשׁוּב׃ מֵ
○他岂不归回埃及地，…吗？(…处填入下行) 

○亚述人做他的王 

○因他不肯归向我。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○



回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

亚 אַשּׁוּר 专有名词，国名 + וְ 连接词 00804 וְאַשּׁוּר●
述 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

כּוֹ○ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04428 מַ לֶ 、君王 מֶ

国王  ְך לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ אֲ ן 动词，Pi'el 完成式 3 复 03985 מֵ אֵ 、不听从 מָ

拒绝 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב○

 回复、回转 שׁוּב
□11:5“他们必不归回埃及地，亚述人却要作他们的王，因他们不肯归

向我。 

□11:5“因为以色列人不肯归向我，他们必须返回埃及；亚述人要统治

他们。 

 

★何西阿书 11 章 6节 

לָה○ ב וְחָ רֶ יו חֶ רָ עָ  בְּ
ה○ תָ לְּ דָּיו וְכִ  בַ
לָה○ ם׃ וְאָכָ יהֶ מֹּעֲצוֹתֵ  מִ
○刀剑必翻滚在他的城邑， 

○毁坏他的门闩， 

○把人吞灭，都因他们随从自己的计谋。 

[字汇分析] 

ה● לָ 、疼痛 חוּל 动词，Qal 连续式 3 单阴 02342 וְחָ



扭曲 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

יו○ רָ עָ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05892 בְּ

יר יר 城 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ 复数，עִ

附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ה● תָ לְּ ה 动词，Pi'el 连续式 3 单阴 03615 וְכִ לָ 完 כָּ
毕、了结、完成 

יו○ דָּ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00905 בַ 分开、门 בַּ

闩、片段 

ה● לָ ה 00398 וְאָכָ לָ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 וְאָכְ

单阴 ל  吃、吞吃 אָכַ

ם○ יהֶ צוֹתֵ מֹּעֲ ן 介系词 04156 מִ 名词，复阴 + 3 复 + מִ

阳词尾 ה צָ  计谋 מֹעֵ
□11:6 刀剑必临到他们的城邑，毁坏门闩，把人吞灭，都因他们随从自

己的计谋。 

□11:6 战火要弥漫他们的城市，破坏他们的城门，消灭我的子民；因为

他们自作聪明。 

 

★何西阿书 11 章 7节 

י○ מִּ ים וְעַ לוּאִ י תְ תִ שׁוּבָ  לִמְ
ל○ הוּ עַל-וְאֶ אֻ רָ  יִקְ
ד○ ם׃ לֹא יַחַ  יְרוֹמֵ
○我的百姓偏要背道离开我， 

○他们虽向至高者呼求， 

○却一点也不尊崇(他)。 

[字汇分析] 

י● מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05971 וְעַ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ



ים○ לוּאִ א 动词，Qal 被动分词复阳 08511 תְ לָ 、固执 תָּ

挂起、悬置 

י○ תִ שׁוּבָ מְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 04878 לִ

ה שׁוּבָ ה 背叛、转离 מְ שׁוּבָ ת 的附属形为 מְ שׁוּבַ 用附属；מְ

形来加词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，阳性单数 05920 עַ  。高处 在此指至高者 עַ

הוּ○ אֻ רָ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 07121 יִקְ

阳词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ד● ד 副词 03162 יַחַ  一起 יַחַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ 高 רוּם 动词，Po'lel 未完成式 3 单阳 07311 יְרוֹמֵ
举、抬高 
□11:7 我的民偏要背道离开我，众先知虽然招呼他们归向至上的主，却

无人尊崇主。 

□11:7 他们偏偏要叛离我。他们要为着加在脖子上的轭而悲鸣，可是没

有人能替他们解开。 

 

★何西阿书 11 章 8节 

יךְ ○ נְךָ  אֵ תֶּ יִם אֶ רַ פְ  אֶ
גֶּנְךָ ○ מַ אֵל אֲ רָ  יִשְׂ
יךְ ○ נְךָ  אֵ תֶּ ה אֶ  כְאַדְמָ
ךָ ○ ימְ שִׂ צְבֹאיִם אֲ  כִּ
ךְ ○ פַּ י נֶהְ לַ בִּי עָ  לִ
ד○ רוּ יַחַ מְ י׃ נִכְ  נִחוּמָ
○以法莲哪，我怎能舍弃你？ 

○以色列啊，我怎能弃绝你？ 

○我怎能使你如押玛？ 

○怎能使你如洗扁？ 



○我回心转意， 

○我的怜悯一起被挑起。 

[字汇分析] 

יךְ ● יכָ  惊叹词 00349 אֵ האֵ ה כַ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

נְךָ ○ תֶּ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳词 05414 אֶ

尾 ן  给 נָתַ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

גֶּנְךָ ● מַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单阳 04042 אֲ

词尾 גַן  交付 מָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

נְךָ ○ תֶּ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳词 05414 אֶ

尾 ן  给 נָתַ

ה○ אַדְמָ ה 专有名词，地名 + כְּ  介系词 00126 כְ 押 אַדְמָ
玛 押玛原意为「红土」。它是与所多玛、蛾摩拉一起

被上帝毁灭的城市，参看申 29:22-23。 

ךָ ● ימְ שִׂ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 07760 אֲ

阳词尾 ים  放、置 שִׂ

בֹאיִם○ צְ בֹאיִם 专有名词，地名 + כְּ  介系词 06636 כִּ  צְ
洗扁 洗扁原意为「羚羊」。它是与所多玛、蛾摩拉一

起被上帝毁灭的城市，参看申 29:22-23。 

ךְ ● פַּ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02015 נֶהְ פַ 推 הָ
翻、倾覆、转变 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ  心 לֵ



ד● ד 副词 03162 יַחַ  一起 יַחַ

רוּ○ מְ ר 动词，Nif'al 完成式 3 复 03648 נִכְ מַ 感情 כָּ

被挑起、变热 

י○ י 05150 נִחוּמָ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 נִחוּמַ

尾 נִחוּם 怜悯、安慰 
□11:8“以法莲哪，我怎能舍弃你？以色列啊，我怎能弃绝你？我怎能

使你如押玛？怎能使你如洗扁？我回心转意，我的怜爱大大发动。 

□11:8 以色列人哪，我怎能抛弃你们？我怎能弃绝你们？我能像消灭押

玛一样摧毁你们吗？我能像对付洗扁一样对待你们吗？我不忍这样做，

因为我多么爱你们！ 

 

★何西阿书 11 章 9节 

ה לֹא○ שֶׂ עֱ רוֹן אֶ י חֲ  אַפִּ
ת אָשׁוּב לֹא○ חֵ שַׁ יִם לְ רָ פְ  אֶ
ל יכִּ ○ י אֵ ישׁ-וְלֹא אָנֹכִ  אִ
בְּךָ ○ רְ קִ דוֹשׁ בְּ  קָ
יר׃ אָבוֹא וְלֹא○ עִ  בְּ
○我必不发猛烈的怒气， 

○也不再毁灭以法莲。 

○因我是上帝，并非世人， 

○是你们中间的圣者； 

○我必不在怒中临到你们。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 02740 חֲ 生气、愤怒 这 חָ

个字通常指上帝的怒气。 

יאַ○  怒气、鼻子 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 פִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 1 单 07725 אָשׁוּב○



回转 

ת○ חֵ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07843 לְ

形 ת חַ  破坏、毁坏 שָׁ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ךָ ● בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

在此作名词解，指「圣者」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבוֹא○

יר○ עִ יר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05892 בְּ I. 痛 עִ
苦、生气；II. 城镇 
□11:9 我必不发猛烈的怒气，也不再毁灭以法莲，因我是上帝，并非世

人；是你们中间的圣者，我必不在怒中临到你们。 

□11:9 我不在烈怒下惩罚你们；我不再消灭以色列。因为我是上帝，不

是世人。我是住在你们当中的圣者；我不在烈怒下审判你们。 

 

★何西阿书 11 章 10节 



י○ רֵ כוּ יְהוָה אַחֲ יֵה יֵלְ אָגח כְּאַרְ  יִשְׁ
י○ אַג הוּא-כִּ דוּ יִשְׁ רְ נִים וְיֶחֶ יָּם׃ בָ  מִ
○雅威如狮子吼叫，他们必跟随他； 

○他一吼叫，儿子们就从西方急速而来。 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、行走 הָ

去 

יֵה○ אַרְ י 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00738 כְּ יֵה אַרִ  אַרְ
狮子 

אָגח○ אַג 07580 יִשְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִשְׁ

单阳 אַג  吼叫 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

אַג○ אַג 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07580 יִשְׁ  吼叫 שָׁ

דוּ○ רְ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 02729 וְיֶחֶ

阳 ד רַ  战兢 חָ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יָּם○ ן 介系词 03220 מִ 海、西 יָם 名词，阳性单数 + מִ



方 יָם 通常指「地中海」，也就是「西方」。 
□11:10“耶和华必如狮子吼叫，子民必跟随他。他一吼叫，他们就从

西方急速而来。 

□11:10“我要像狮子向以色列的敌人吼叫，我的子民就会跟从我。他

们要从西方迅速回到我这里来。 

 

★何西阿书 11 章 11节 

דוּ○ רְ צִפּוֹר יֶחֶ יִם כְ רַ צְ מִּ  מִ
יוֹנָה○ ץ וּכְ רֶ אֶ  אַשּׁוּר מֵ
ים○ תִּ בְ יהֶם-עַל וְהוֹשַׁ תֵּ  בָּ
ם○ ס יְהוָה׃-נְאֻ  

○他们必如雀鸟从埃及急速而来， 

○又如鸽子从亚述地来到。 

○我必使他们住自己的房屋。 

○这是雅威说的。 

[字汇分析] 

דוּיֶ ● רְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02729 חֶ רַ 、移动 חָ

战兢 

פּוֹר○ צִ פּוֹר 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 06833 כְ 雀 צִ
鸟、鸟 

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ יִם 专有名词，国名 + מִ רַ צְ  מִ
埃及 

יוֹנָה● 名词，阴性单 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03123 וּכְ

数 יוֹנָה 鸽子 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ים● תִּ בְ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 03427 וְהוֹשַׁ

阳词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ם○ יהֶ תֵּ יִת 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01004 בָּ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ 用附；בָּ

属形来加词尾。 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:11 他们必如雀鸟从埃及急速而来，又如鸽子从亚述地来到。我必

使他们住自己的房屋。这是耶和华说的。” 

□11:11 他们将像鸟儿很快地从埃及飞回来，又像鸽子从亚述飞回来。

我要再一次带我的子民回他们的家乡。我是上主；我这样宣布了。” 

 

★何西阿书 11 章 12节 

נִי○ בֻ בָ שׁ סְ כַחַ יִם בְ רַ פְ  אֶ
ה○ מָ רְ מִ ית וּבְ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
ד עֹד וִיהוּדָה○ ל-עִם רָ  אֵ
ים-וְעִם○ דוֹשִׁ ן׃ קְ מָ  נֶאֱ
○(原文 12:1)以法莲用谎言，…围绕我； 

○以色列家用诡计(放上行) 

○犹大却仍然寻求上帝， 

○向圣者有忠心。 

[字汇分析] 



נִי● בֻ בָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 05437 סְ

ב בַ  环绕、游行、转 סָ

שׁ○ חַ כַ שׁ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03585 בְ חַ  说谎 כַּ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ה● מָ רְ מִ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04820 וּבְ

单数 ה מָ רְ  诡计 מִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 03063 וִיהוּדָ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

 还有、再、仍然 עוֹד 副词 05750 עֹד○

ד○ 流浪、不 רוּד 动词，Qal 完成式 3 单阳 07300 רָ

休息 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

ים○ דוֹשִׁ דוֹשׁ 形容词，阳性复数 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 

ן○ מָ ן 动词，Nif'al 分词单阳 00539 נֶאֱ 、Qal 坚定 אָמַ

支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、

确信 
□11:12“以法莲用谎话，以色列家用诡计围绕我；犹大却靠上帝掌权，

向圣者有忠心（或作“犹大向上帝、向诚实的圣者犹疑不定”）。” 

□11:12 上主说：“以色列人用谎言诡诈包围着我；犹大人仍然背叛我，



背叛信实、神圣的上帝。” 

 

★何西阿书 12 章 1节 

יִם○ רַ פְ דִים וְרֹדֵף רוּחַ  רֹעֶה אֶ  קָ
יּוֹם-כָּל○  הַ
זָב○ בֶּה וָשֹׁד כָּ  יַרְ
ית○ רִ רֹתוּ אַשּׁוּר-עִם וּבְ  יִכְ
ן○ מֶ יִם וְשֶׁ רַ צְ מִ ל׃ לְ  יוּבָ
○(原文 12:2)以法莲…吃风，且追赶东风， 

○终日(放上行) 

○增添虚谎和强暴， 

○与亚述立约， 

○把脂油送到埃及。 

[字汇分析] 

יִם● רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 רֹעֶ עָ 、放牧 רָ

喂养 

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07291 וְרֹדֵף○

דַף  追求、追 רָ

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זָב● זָב 名词，阳性单数 03577 כָּ  谎言 כָּ

 毁灭 שֹׁד 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07701 וָשֹׁד○



ה○ בֶּ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07235 יַרְ בָ  רָ
多、变多 

ית● רִ ית 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 01285 וּבְ רִ  约 בְּ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

רֹתוּ○ תוּ 03772 יִכְ רְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִכְ

3 复阳 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ן● מֶ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08081 וְשֶׁ מֶ 、油 שֶׁ

脂肪 

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + לְ  介系词 04714 לְ רַ צְ 埃 מִ
及 

ל○ ל 02986 יוּבָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּבַ

3 单阳 ל  牵引、引导 יָבַ
□12:1 以法莲吃风，且追赶东风，时常增添虚谎和强暴，与亚述立约，

把油送到埃及。 

□12:1“以色列人的所作所为都是捕风捉影；他们当中，诡诈、暴行不

断增多。他们跟亚述订条约，又拿油进贡埃及。” 

 

★何西阿书 12 章 2节 

יב○ יהוָה וְרִ  יְהוּדָה-עִם לַ
פְקֹד○ יו יַעֲקֹב-עַל וְלִ כָ דְרָ  כִּ
יו○ לָ לָ עֲ מַ יב כְּ  לוֹ׃ יָשִׁ
○(原文 12:3)雅威与犹大争辩， 

○必照雅各所行的惩罚他， 

○按他所做的报应他。 

[字汇分析] 

יב● יב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07379 וְרִ 、案件 רִ

争讼 



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 这个字原来的意思是「赞美」。 

פְקֹד● 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06485 וְלִ

定词附属形 ד קַ 访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺 פָּ

少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ 雅各 这个字原 יַעֲ

来的意思是「抓脚跟的人」。 

יו○ כָ רָ דְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 01870 כִּ

尾  ְך רֶ  道路 דֶּ

יו● לָ לָ עֲ מַ 名词，复阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 04611 כְּ

尾 ל לָ עֲ ל 作为、工作 מַ לָ עֲ לִ  的复数为 מַ לָ עֲ םמַ י ，复数

附属形为 י לֵ לְ עַ  。用附属形来加词尾；מַ

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
复、回转 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□12:2 耶和华与犹大争辩，必照雅各所行的惩罚他，按他所作的报应他。 

□12:2 上主指控犹大人；他也要照以色列人所做的报应他们，惩罚他们。 

 

★何西阿书 12 章 3节 



ן○ טֶ בֶּ ב בַּ קַ ת עָ יו-אֶ  אָחִ
ה וּבְאוֹנוֹ○ רָ ת שָׂ ים׃אֱ -אֶ  לֹהִ
○(原文 12:4)他在腹中抓住哥哥的脚跟， 

○壮年的时候与上帝较力， 

[字汇分析] 

ן● טֶ בֶּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00990 בַּ

ן טֶ  肚腹、子宫 בֶּ

ב○ קַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 06117 עָ קַ  抓脚跟 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

אוֹנוֹ● 单阳 + 3 单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00202 וּבְ

阳词尾 אוֹן 力量、精力、财富 

ה○ רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 08280 שָׂ רָ  争辩 שָׂ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 
□12:3 他在腹中抓住哥哥的脚跟，壮年的时候与上帝较力； 

□12:3 他们的祖先雅各还在母胎的时候，就开始跟他哥哥以扫争斗，长

大后又跟上帝抗争。 

 

★何西阿书 12 章 4节 

ר○ ל וָיָּשַׂ לְאָךְ -אֶ  וַיֻּכָל מַ
כָה○ נֶּן בָּ חַ  לוֹ-וַיִּתְ
ית○ ל-בֵּ נּוּ אֵ אֶ צָ  יִמְ
ם○ נוּ׃ יְדַבֵּר וְשָׁ מָּ  עִ
○(原文 12:5)与天使较力，并且得胜。 



○他曾哀哭，恳求施恩给他。 

○在伯特利他遇见他， 

○他在那里向我们说话； 

[字汇分析] 

ר● 、争胜 שׂוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07786 וָיָּשַׂ

统治 

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  向、往 

אָךְ ○ לְ ךְ  名词，阳性单数 04397 מַ אֲ לְ  使者 מַ

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03201 וַיֻּכָ
够 

ה● כָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01058 בָּ כָ  哭 בָּ

נֶּן○ חַ נַן 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 02603 וַיִּתְ 施 חָ
恩 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ית● ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

נּוּ○ אֶ צָ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 04672 יִמְ

3 单阳词尾 א צָ  找到 מָ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ  Qal דָּבַ
讲，Pi'el 承诺、讲 



נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ
□12:4 他跟天使摔角得胜，哭求天使祝福他。上帝在伯特利遇见我们的

先祖雅各，向他(“他”是根据一些古译本，希伯来文是“我们”。)说

话。 

 

★何西阿书 12 章 5节 

י וַיהוָה○ לֹהֵ בָאוֹת אֱ צְּ רוֹ׃ יְהוָה הַ  זִכְ
○(原文 12:6)雅威―万军之上帝是他可记念的名。 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 

אוֹת○ בָ צְּ א 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוֹ○ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02143 זִכְ 、名号 זֵכֶ

纪念 
□12:5 他就是上主──万军的统帅上帝；耶和华是他的名。 

□12:4-5 与天使较力并且得胜，哭泣恳求，在伯特利遇见耶和华；耶和

华万军之上帝在那里晓谕我们以色列人；耶和华是他可记念的名。 

 



★何西阿书 12 章 6节 

ה○ יךָ  וְאַתָּ שׁוּב בֵּאלֹהֶ  תָ
ד○ סֶ פָּט חֶ שְׁ מֹר וּמִ  שְׁ
וֵּה○ ל וְקַ יךָ -אֶ לֹהֶ יד׃ אֱ מִ  תָּ
○(原文 12:7)所以你当归向你的上帝， 

○谨守仁爱、公平， 

○常常等候你的上帝。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

יךָ ○ אלֹהֶ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00430 בֵּ

尾 ים לֹהִ לֹהִ  上帝、神明、神 אֱ םאֱ י  为复数，复数附

属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

שׁוּב○ 、回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07725 תָ

回复 

ד● סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 08104 שְׁ מַ 遵守、保 שָׁ

护、小心 

וֵּה●  וָהקָ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 06960 וְקַ
指望、等待 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□12:6 所以你当归向你的上帝，谨守仁爱、公平，常常等候你的上帝。 

□12:6 所以，雅各的后代啊，你们要归向上帝；要实行不变的爱，伸张



正义，始终等候你们的上帝。 

 

★何西阿书 12 章 7节 

נַ ○ ןכְּ  עַ
יָדוֹ○ ה מֹאזְנֵי בְּ מָ רְ עֲשֹׁק מִ ב׃ לַ  אָהֵ
○(原文 12:8)如同商人， 

○喜爱手持诡诈的天平，行欺骗。 

[字汇分析] 

ן● נַעַ ן 名词，阳性单数 03667 כְּ נַעַ  商人 כְּ

יָדוֹ●  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 

 天平 מֹאזֵן 名词，双阳附属形 03976 מֹאזְנֵי○

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ

שֹׁ○ עֲ קלַ  06231 介系词  ְל + 动词，Qal 不定词附属

形 ק שַׁ  欺压 עָ

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 00157 אָהֵ ב אָהַ  爱 אָהֵ
□12:7“以法莲是商人，手里有诡诈的天平，爱行欺骗。 

□12:7 上主说：“以色列人像迦南的商人一样不诚实；他们惯用两样的

天平欺诈顾客。 

 

★何西阿书 12 章 8节 

ר○ יִם וַיֹּאמֶ רַ פְ  אֶ
י אַךְ ○ תִּ רְ שַׁ י עָ צָאתִ י אוֹן מָ  לִ
 יְגִיעַי-כָּל○
צְאוּ לֹא○ ילִ -יִמְ וֹן  ר עָ שֶׁ א׃-אֲ טְ  חֵ
○(原文 12:9)以法莲说： 

○我果然成了富足，得了财宝； 

○我所劳碌得来的， 

○人在我这里必不见有甚么不义，可算为罪的。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

י○ תִּ רְ שַׁ ר 动词，Qal 完成式 1 单 06238 עָ שַׁ  富有 עָ

צָ ○ ימָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 אתִ צָ  找到 מָ

 力量、精力、财富 אוֹן 名词，阳性单数 00202 אוֹן○

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ 获利、产 יְגִיעַ  名词，复阳 + 1 单词尾 03018 יְגִיעַ

物 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אוּיִ ○ צְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04672 מְ צָ  找到 מָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טְ א 名词，阳性单数 02399 חֵ טְ  罪 חֵ
□12:8 以法莲说：‘我果然成了富足，得了财宝，我所劳碌得来的，人

必不见有什么不义，可算为罪的。’ 

□12:8 他们说：‘我们有钱，我们发了财；没有人敢指控我们发横财。’ 

 

★何西阿书 12 章 9节 

י○ יךָ  יְהוָה וְאָנֹכִ לֹהֶ ץ אֱ רֶ אֶ יִם מֵ רָ צְ  מִ
ךָ  עֹד○ יבְ ים אוֹשִׁ לִ הָ אֳ י בָ ימֵ  מוֹעֵד׃ כִּ



○(原文 12:10)自从你出埃及地以来，我就是雅威―你的上帝； 

○我必使你再住帐棚，如同节庆集会的日子一样。 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神明、神 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

 还有、再、仍然 עוֹד 副词 05750 עֹד●

ךָ ○ יבְ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 03427 אוֹשִׁ

阳词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ים○ לִ הָ אֳ ל 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00168 בָ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כִּ

时候 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 
□12:9 自从你出埃及地以来，我就是耶和华你的上帝，我必使你再住帐

棚，如在大会的日子一样。 

□12:9 我是上主，是带你们出埃及的上帝。我要使你们再住帐棚，像当



初在旷野会见你们的时候一样。 

 

★何西阿书 12 章 10节 

י○ תִּ רְ ים-עַל וְדִבַּ יאִ נְּבִ  הַ
י○ זוֹן וְאָנֹכִ י חָ בֵּיתִ רְ  הִ
יַד○ ים וּבְ יאִ נְּבִ ה׃ הַ דַמֶּ  אֲ
○(原文 12:11)我已晓谕众先知， 

○我又加增默示， 

○藉先知设立比喻。 

[字汇分析] 

י● תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 1 单 01696 וְדִ  Qal דָּבַ
讲，Pi'el 承诺、讲 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

זוֹן○ זוֹן 名词，阳性单数 02377 חָ  异象、默示、预言 חָ

י○ יתִ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 07235 הִ בָ 、多 רָ

变多 

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ה○ דַמֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01819 אֲ  Qal דָּמָ
像，Pi'el 比较 
□12:10“我已晓谕众先知，并且加增默示，藉先知设立比喻。” 

□12:10“我向先知说话，使他们看见许多异象，又藉着他们警告我的

子民。 

 

★何西阿书 12 章 11节 

ם○ עָד-אִ  אָוֶן גִּלְ



וְא-אַךְ ○ יוּ שָׁ  הָ
גָּל○ גִּלְ ים בַּ וָרִ חוּ שְׁ  זִבֵּ
ם גַּם○ זְבְּחוֹתָ ים מִ גַלִּ י עַל כְּ מֵ לְ דָי׃ תַּ  שָׂ
○(原文 12:12)基列人没有罪孽吗？ 

○…竟然成为虚空， 

○他们在吉甲献牛犊为祭，(放上行) 

○他们的祭坛如同田间犁沟中的乱堆。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ 基列 基列原意为 גִּלְ

「岩石地区」。 

 偶像、罪孽、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚浮、空虚、虚荣 שָׁ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

גָּל● גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01537 בַּ

גָּל  。吉甲 吉甲原意为「轮子」 גִּלְ

ים○ וָרִ  公牛 שׁוֹר 名词，阳性复数 07794 שְׁ

חוּ○  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 复 חוּזִבְּ  02076 זִבֵּ

ח  献祭 זָבַ

 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ חוֹתָ זְבְּ חַ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04196 מִ זְבֵּ 祭 מִ
坛 

ים○ גַלִּ 、堆 גַּל 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 01530 כְּ

波浪 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



י○ מֵ לְ ם 名词，复阳附属形 08525 תַּ לֶ  犁沟 תֶּ

י○ דָ י 07704 שָׂ דַ דֶה 的停顿型，名词，阳性单数 שָׂ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 
□12:11 基列人没有罪孽吗？他们全然是虚假的。人在吉甲献牛犊为祭，

他们的祭坛，好像田间犁沟中的乱堆。 

□12:11 可是基列仍然充满罪恶和偶像；那些拜偶像的人都要死亡。他

们在吉甲向公牛像献祭；他们的祭坛要变成荒野中的石堆。” 

 

★何西阿书 12 章 12节 

ח○ רַ דֵה יַעֲקֹב וַיִּבְ ם שְׂ רָ  אֲ
ל וַיַּעֲבֹד○ אֵ רָ ה יִשְׂ שָּׁ אִ  בְּ
ה○ שָּׁ אִ ר׃ וּבְ מָ  שָׁ
○(原文 12:13)从前雅各逃到亚兰地， 

○以色列为了妻子的缘故服事人， 

○为了妻子照管(羊群)。 

[字汇分析] 

ח● רַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01272 וַיִּבְ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ 雅各 雅各原意 יַעֲ

为「抓脚跟的人」。 

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ם○ רָ ם 专有名词，国名 00758 אֲ רָ 亚兰人、亚兰、叙 אֲ

利亚 亚兰原意为「举高」。 

בֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05647 וַיַּעֲ בַ 、工作 עָ

服事 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00802 בְּ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 



ה● שָּׁ אִ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00802 וּבְ

数 ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

ר○ מָ ר 08104 שָׁ מַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 שָׁ

阳 ר מַ  照管、遵守、保护、小心 שָׁ
□12:12 从前雅各逃到亚兰地，以色列为得妻服侍人，为得妻与人放羊。 

□12:12 先祖雅各逃难到美索不达米亚；为了娶妻，他在那里替人家放

羊。 

 

★何西阿书 12 章 13节 

יא○ נָבִ לָה וּבְ עֱ ת יְהוָה הֶ ל-אֶ אֵ רָ יִם יִשְׂ רָ צְ מִּ  מִ
יא○ נָבִ ר׃ וּבְ מָ  נִשְׁ
○(原文 12:14)雅威藉先知领以色列从埃及上来， 

○他(指以色列)也藉先知而得保存。 

[字汇分析] 

יא● נָבִ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05030 וּבְ

数 יא  先知 נָבִ

ה○ לָ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05927 הֶ לָ 、长 עָ

上去 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，国名 יִם רַ צְ  埃及 מִ



יא● נָבִ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05030 וּבְ

数 יא  先知 נָבִ

ר○ מָ ר 08104 נִשְׁ מַ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִשְׁ

3 单阳 ר מַ  保护、照管、遵守、小心 שָׁ
□12:13 耶和华藉先知领以色列从埃及上来，以色列也藉先知而得保存。 

□12:13 上主差派一位先知到埃及去，把那些被奴役的以色列人解救出

来，照顾他们。 

 

★何西阿书 12 章 14节 

יס○ עִ כְ יִם הִ רַ פְ ים אֶ רוּרִ מְ  תַּ
יו○ יו וְדָמָ לָ  יִטּוֹשׁ עָ
פָּתוֹ○ רְ יב וְחֶ דֹנָיו׃ לוֹ יָשִׁ  אֲ
○(原文 12:15)以法莲大大惹动主怒， 

○他流血的罪必归在他身上， 

○他的主必回报他的轻蔑。 

[字汇分析] 

יס● עִ כְ ס 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03707 הִ עַ 发 כָּ
怒 

יִם○ רַ פְ יִםאֶ  专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ  פְ
以法莲 

ים○ רוּרִ מְ רוּר 名词，阳性复数 08563 תַּ מְ 苦 这个字在 תַּ

此作副词用。 

יו● מָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01818 וְדָ

 血 דָּם

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05203 יִטּוֹשׁ○ 、伸展 נָטַ

解开、离开 

תוֹ● פָּ רְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 02781 וְחֶ



尾 ה פָּ רְ  羞辱、责备 חֶ

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
转、回复 

、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、归属於 

דֹנָיו○ 主人 这 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

个字 BDB 说可能是 דֹנָי  。之误(SN 136) אֲ
□12:14 以法莲大大惹动主怒，所以他流血的罪，必归在他身上。主必

将那因以法莲所受的羞辱归还他。 

□12:14 可是以色列人激怒了上帝；他们的血债要归他们身上。他们藐

视主，所以他要重重地惩罚他们。 

 

★何西阿书 13 章 1节 

דַבֵּר○ יִם כְּ רַ פְ ת אֶ תֵ  רְ
א○ ל הוּא נָשָׂ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ם○ שַׁ עַל וַיֶּאְ בַּ  וַיָּמֹת׃ בַּ
○从前以法莲说话，人都战兢， 

○他在以色列中居处高位； 

○但他在事奉巴力的事上犯罪就死了。 

[字汇分析] 

ר● בֵּ דַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 01696 כְּ

形 ר  Qal 讲，Pi'el 承诺、讲 דָּבַ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ת○ תֵ ת 名词，阴性单数 07578 רְ תֵ  战兢 רְ

א● א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○



ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● שַׁ ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00816 וַיֶּאְ 视为 אָשַׁ

有罪、犯罪 

ל○ עַ בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01168 בַּ

ל עַ 巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地 בַּ

区最重要的神明。 

 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○
□13:1 从前以法莲说话，人都战兢，他在以色列中居处高位；但他在侍

奉巴力的事上犯罪，就死了。 

□13:1 从前，以法莲支族一说话，其他支族都害怕；他们敬重以法莲。

可是以法莲拜巴力，犯了罪，一定要灭亡。 

 

★何西阿书 13 章 2节 

ה○ תָּ פוּ וְעַ טֹא יוֹסִ חֲ  לַ
הֶ  וַיַּעְשׂוּ○ םלָ כָה  סֵּ  מַ
פָּם○ סְ כַּ בוּנָם מִ תְ ים כִּ בִּ צַ  עֲ
ה○ שֵׂ עֲ ים מַ שִׁ רָ  כֻּלֹּה חָ
הֶם○ ם לָ ים הֵ רִ  אֹמְ
ים אָדָם זֹבְחֵי○ גָלִ קוּן׃ עֲ  יִשָּׁ
○现今他们罪上加罪， 

○为自己铸造偶像， 

○凭自己的聪明用银子来造， 

○都是匠人的工作。 

○他们论它们说， 

○献祭的人要向牛犊亲嘴。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

פוּ○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03254 יוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 



טֹא○ חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02398 לַ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעְשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

ה○ כָ סֵּ ה 名词，阴性单数 04541 מַ כָ סֵּ 铸造的偶像、奠 מַ

酒 

ם● פָּ סְ כַּ ן 介系词 03701 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 ף סֶ ף 银子、钱 כֶּ סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  כַּ
加词尾。 

בוּנָם○ תְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 08394 כִּ

尾 בוּנָה  聪明 תְּ

ים○ בִּ צַ ב 名词，阳性复数 06091 עֲ צַ  偶像 עָ

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 02796 חָ רָ  工匠 חָ

לֹּה○ לכֹּ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ  全部、

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ם● הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们、它们 הֵ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

י● חֵ ח 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 02076 זֹבְ  זָבַ
献祭 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ים○ גָלִ גֶל 名词，阳性复数 05695 עֲ  牛犊 עֵ



קוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 05401 יִשָּׁ

词尾 ן ק   亲嘴、放一起 נָשַׁ
□13:2 现今他们罪上加罪，用银子为自己铸造偶像，就是照自己的聪明

制造，都是匠人的工作。有人论说，献祭的人可以向牛犊亲嘴。 

□13:2 他们继续犯罪，凭自己的想像和技巧，用银子铸成偶像，然后说：

“向它们献祭吧！”他们居然跟牛像亲嘴！ 

 

★何西阿书 13 章 3节 

ן○ כֵ יוּ לָ נַן יִהְ עֲ ר-כַּ  בֹּקֶ
ל○ טַּ ים וְכַ כִּ שְׁ  הֹלֵךְ  מַ
ן יְסֹעֵר מֹץכְּ ○ גֹּרֶ  מִ
ן○ שָׁ עָ ה׃ וּכְ בָּ רֻ אֲ  מֵ
○因此，他们必如早晨的云雾， 

○又如速散的甘露， 

○像禾场上的糠秕被狂风吹去， 

○又如烟气腾於窗外。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

נַן○ עֲ נָן 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06051 כַּ  云 עָ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

ל● טַּ ，名词 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 02919 וְכַ

阳性单数 ל  露水 טַ

ים○ כִּ שְׁ ם 动词，Hif'il 分词单阳 07925 מַ כַ  早起 שָׁ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  行走、去 הָ

מֹץ●  糠秕 מֹץ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 04671 כְּ



ר○ ר 动词，Po'el 未完成式 3 单阳 05590 יְסֹעֵ עַ 刮 סָ
暴风 

ן○ גֹּרֶ ן 介系词 01637 מִ ן 名词，阳性单数 + מִ 打谷 גֹּרֶ

场 

ן● שָׁ עָ 名词，阳性单 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06227 וּכְ

数 ן שָׁ  烟云 עָ

ה○ בָּ רֻ אֲ ן 介系词 00699 מֵ ה 名词，阴性单数 + מִ בָּ רֻ 窗 אֲ
户 
□13:3 因此，他们必如早晨的云雾，又如速散的甘露，像场上的糠秕被

狂风吹去，又像烟气腾于窗外。 

□13:3 所以，这些人都要像晨雾朝露，太阳一出来就消失。他们要像禾

场上的麦秸，像烟囱冒出的烟，风一吹就消散。 

 

★何西阿书 13 章 4节 

י○ יךָ  יְהוָה וְאָנֹכִ לֹהֶ  אֱ
ץ○ רֶ אֶ יִם מֵ רָ צְ  מִ
ים○ י וֵאלֹהִ תִ דָע לֹא זוּלָ  תֵ
יעַ ○ י׃ אַיִן וּמוֹשִׁ תִּ לְ  בִּ
○…我就是雅威―你的上帝； 

○自从你出埃及地以来，(放上行) 

○在我以外，你不可认识别神， 

○除我以外并没有救主。 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ץ● רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ים● ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהִ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

י○ תִ ה 介系词 02108 זוּלָ ה 单词尾 1 + זוּלָ  除了 זוּלָ

 不 לוֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דָע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵ 、知道 יָדַ

认识 

יעַ ●  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 03467 וּמוֹשִׁ

ע  拯救 יָשַׁ

 不存在、没有 אַיִן 副词 00369 אַיִן○

י○ תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  除了、不 בֵּ
□13:4“自从你出埃及地以来，我就是耶和华你的上帝。在我以外，你

不可认识别神；除我以外并没有救主。 

□13:4 上主说：“我是上主，是带你们出埃及的上帝。除了我，你们没

有上帝；惟有我是你们的救主。 

 

★何西阿书 13 章 5节 

נִי○ יךָ  אֲ תִּ דְבָּר יְדַעְ מִּ  בַּ
ץ○ רֶ אֶ בוֹת׃ בְּ אֻ לְ  תַּ
○我曾在旷野，…认识你。 

○就是那干旱之地(放上行) 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



יךָ ○ תִּ עְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 03045 יְדַ

尾 ע  知道、认识 יָדַ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

בוֹת○ אֻ לְ ה 名词，阴性复数 08514 תַּ בָ אֻ לְ  干旱 תַּ
□13:5 我曾在旷野干旱之地认识你。 

□13:5 在干旱的旷野，我亲自看顾你们； 

 

★何西阿书 13 章 6节 

יתָם○ עִ רְ מַ עוּ כְּ בָּ  וַיִּשְׂ
עוּ○ בְ ם שָׂ בָּם וַיָּרָ  לִ
ן-עַל○ חוּנִי׃ כֵּ כֵ  שְׁ
○当他们得到喂养，就得饱足； 

○既得饱足，心就高傲， 

○因而忘记了我。 

[字汇分析] 

ם● יתָ עִ רְ מַ 名词，单阴 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 04830 כְּ

尾 ית עִ רְ  牧养 מַ

עוּ○ בָּ עוּ 07646 וַיִּשְׂ בְּ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיִּשְׂ

复阳 ע בַ  满足、饱 שָׂ

עוּ● בְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 07646 שָׂ בַ  满足、饱 שָׂ

ם○ 、高举 רוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07311 וַיָּרָ

抬高 

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ  心 לֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ



词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

חוּנִי○ כֵ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 07911 שְׁ

ח כַ  忘记 שָׁ
□13:6 这些民照我所赐的食物得了饱足；既得饱足，心就高傲，忘记了

我。 

□13:6 可是你们一进入这肥沃的土地，就因丰衣足食而自满自傲。你们

竟然把我忘记了。 

 

★何西阿书 13 章 7节 

י○ הִ ם וָאֱ הֶ ל-כְּמוֹ לָ חַ  שָׁ
ר○ נָמֵ ךְ -עַל כְּ  אָשׁוּר׃ דֶּרֶ
○我向他们如狮子， 

○又如豹伏在道旁。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֱ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ הֶ ，给，往，向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ל○ חַ ל 07826 שָׁ חַ ל 的停顿型，名词，阳性单数 שַׁ חַ 狮 שַׁ
子 

ר● נָמֵ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05246 כְּ  豹 נָמֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶּרֶ  道路 דֶּרֶ

看、观 שׁוּר 动词，Qal 未完成式 1 单 07789 אָשׁוּר○

察 



□13:7 因此，我向他们如狮子，又如豹伏在道旁。 

□13:7 所以，我要像狮子攻击你们，像豹子埋伏路旁。 

 

★何西阿书 13 章 8节 

ם○ גְּשֵׁ פְ כּוּל כְּדֹב אֶ  שַׁ
ע○ רַ קְ גוֹר וְאֶ בָּם סְ  לִ
לֵם○ ם וְאֹכְ יא שָׁ בִ לָ  כְּ
יַּת○ דֶה חַ שָּׂ בַ  הַ עֵם׃תְּ  קְּ
○我如失丧幼子的母熊，攻击他们， 

○撕裂他们的胸膛。 

○我在那里必如母狮吞吃他们； 

○野兽必撕裂他们。 

[字汇分析] 

ם● גְּשֵׁ פְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 复阳 06298 אֶ

词尾 ׁגַש  相遇 פָּ

דֹב○  熊 דֹב 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 01677 כְּ

כּוּל○ כּוּל 形容词，阳性单数 07909 שַׁ  丧子 שַׁ

ע● רַ קְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 07167 וְאֶ

ע רַ  撕裂、撕破 קָ

גוֹ○ רסְ  05458 名词，单阳附属形 גוֹר  膛 סְ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ  心 לֵ

ם● לֵ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 00398 וְאֹכְ

+ 3 复阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יא○ בִ לָ יא 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03833 כְּ בִ 狮 לָ
子、母狮 

יַּת● י 名词，单阴附属形 02416 חַ  活的 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ



地 

ם○ עֵ קְּ בַ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 + 3 复 01234 תְּ

阳词尾 ע קַ  分裂、分开 בָּ
□13:8 我遇见他们必像丢崽子的母熊，撕裂他们的胸膛（或作“心

膜”）。在那里我必像母狮吞吃他们，野兽必撕裂他们。 

□13:8 我要像失去幼子的母熊攻击你们，撕裂你们。我要像凶猛的狮子

当场吞灭你们，像野兽撕碎你们。 

 

★何西阿书 13 章 9节 

ךָ ○ תְ חֶ ל שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ י-כִּ ךָ׃ בִ זְרֶ עֶ  בְ
○以色列啊，它会使你毁灭， 

○因你与我反对，就是反对那帮助你的。 

[字汇分析] 

ךָ ● תְ חֶ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 2 单阳 07843 שִׁ

词尾 ת חַ  毁灭 שָׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

ךָ ○ זְרֶ עֶ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 05828 בְ

זֶר  帮助 עֵ
□13:9“以色列啊，你与我反对，就是反对帮助你的，自取败坏。 

□13:9“以色列人哪，我要毁灭你们！有谁能救你们呢(“有谁能救你

们呢”是根据一古译本，希伯来文是“我是你们的拯救”。)？ 

 

★何西阿书 13 章 10节 

י○ הִ ךָ  אֱ כְּ לְ פוֹא מַ  אֵ
יעֲךָ ○ כָל וְיוֹשִׁ יךָ -בְּ רֶ  עָ
יךָ ○ טֶ  וְשֹׁפְ
ר○ שֶׁ תָּ  אֲ רְ נָה אָמַ י-תְּ לֶךְ  לִּ ים׃ מֶ רִ  וְשָׂ



○现在，你的王在哪里呢？ 

○让他在你各城中拯救你吧！ 

○治理你的，…又在哪里呢？ 

○就是你曾求我说：给我立王和领袖的，(放上行) 

[字汇分析] 

י● הִ י 疑问副词 00165 אֱ הִ י 哪里 BDB 说 אֱ הִ י אַיֵּה = אֱ  אֵ
ךָ ○ כְּ לְ ךְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 04428 מַ לֶ 、君王 מֶ

国王  ְך לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

פוֹא○ פוֹ 连接词 00645 אֵ פוֹא אֵ  那么 אֵ

ךָ ● יעֲ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 2 单 03467 וְיוֹשִׁ

阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ

לבְּ ○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 כָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ רֶ יר 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ 虽 עִ
为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ י 复数附属形为，עִ ירֵ ；עִ
用附属形来加词尾。 

יךָ ● טֶ ，动词，Qal 主动分词 + וְ  连接词 08199 וְשֹׁפְ

复阳 + 2 单阳词尾 ט פַ  判断、仲裁 שָּׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

נָה○ ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ  给 נָתַ

י○ 给，往，向，归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

属於 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ  领袖 שַׂ
□13:10 你曾求我说：‘给我立王和首领。’现在你的王在哪里呢？治



理你的在哪里呢？让他在你所有的城中拯救你吧！ 

□13:10 你们曾向我要君王和领袖，可是他们救过你们吗？ 

 

★何西阿书 13 章 11节 

ן○ תֶּ ךְ  לְךָ -אֶ לֶ י מֶ  בְּאַפִּ
ח○ קַּ י׃ וְאֶ תִ רָ בְ עֶ ס בְּ  

○我在怒气中将王赐给你， 

○又在烈怒中将王废去。 

[字汇分析] 

ן● תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ךָ ○ ，给，往，向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

י○ אַפִּ  אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ
怒气、鼻子 

ח● קַּ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 03947 וְאֶ

ח קַ  取、娶、拿 לָ

י○ תִ רָ בְ עֶ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05678 בְּ

ה רָ בְ  忿怒 עֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:11 我在怒气中将王赐你，又在烈怒中将王废去。 

□13:11 我在忿怒中给了你们君王，也要在烈怒下废掉他们。 

 

★何西阿书 13 章 12节 

רוּר○ וֹן צָ יִם עֲ רָ פְ  אֶ
אתוֹ׃ צְפוּנָה○ טָּ  חַ
○以法莲的罪孽被卷起， 



○他的罪恶被收藏。 

[字汇分析] 

רוּר● ר 动词，Qal 被动分词单阳 06887 צָ רַ 、卷起、绑 צָ

狭窄、扰害、关起来 

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

פוּנָה● ן 动词，Qal 被动分词单阴 06845 צְ פַ 、躲藏 צָ

潜伏 

אתוֹ○ טָּ את 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 
□13:12“以法莲的罪孽包裹，他的罪恶收藏。 

□13:12“以色列人的罪恶过犯都有记录，并且收藏起来。 

 

★何西阿书 13 章 13节 

י○ לֵ בְ  לוֹ יָבֹאוּ יוֹלֵדָה חֶ
ן-הוּא○ כָם לֹא בֵ  חָ
י○ בַּר יַעֲמֹד-לֹא עֵת-כִּ שְׁ מִ נִים׃ בְּ  בָּ
○产妇的疼痛必临到他身上； 

○他是无智慧之子， 

○胎儿临盆时竟未出现。 

[字汇分析] 

י● לֵ בְ ל 名词，复阳附属形 02256 חֶ בֶ  产痛、绳索 חֶ

דָה○ ד 动词，Qal 主动分词单阴 03205 יוֹלֵ 生出、出 יָלַ

生 这个分词在此作名词「产妇」解。 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

来 

，给，往，向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



归属於 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ  有智慧的 חָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ר○ בַּ שְׁ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04866 בְּ בֵּ שְׁ  מַ
裂开的地方、子宫 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 
□13:13 产妇的疼痛必临到他身上，他是无智慧之子，到了产期不当迟

延。 

□13:13 以色列人还有一线生机，可是他们无知，竟不把握这机会。他

们像到了产期的胎儿，留恋母腹，不愿出来。 

 

★何西阿书 13 章 14节 

יַּד○ אוֹל מִ פְדֵּם שְׁ  אֶ
וֶת○ מָּ גְאָלֵם מִ  אֶ
י○ הִ יךָ  אֱ רֶ וֶת דְבָ  מָ
י○ הִ בְךָ  אֱ טָ  אוֹלשְׁ  קָ
ם○ תֵר נֹחַ ינָי׃ יִסָּ עֵ  מֵ
○我必救赎他们脱离阴间， 

○救赎他们脱离死亡。 

○死亡啊，你的灾害在哪里？ 



○阴间哪，你的毁灭在哪里？ 

○怜悯必从我眼前隐藏。 

[字汇分析] 

יַּד● ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

דֵּם○ פְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 复阳词 06299 אֶ

尾 דָה  救赎 פָּ

וֶת● מָּ ןמִ  介系词 04194 מִ + 名词，阳性单数 וֶת  死亡 מָ

ם○ גְאָלֵ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 复阳 01350 אֶ

词尾 גָּאַל 赎回 

י● הִ י 疑问副词 00165 אֱ הִ י 哪里 BDB 说 אֱ הִ י אַיֵּה = אֱ  אֵ
יךָ ○ רֶ בָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01698 דְ  灾害 דֶּבֶ

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ

י● הִ י 疑问副词 00165 אֱ הִ י 哪里 BDB 说 אֱ הִ י אַיֵּה = אֱ  אֵ
ךָ ○ בְ טָ ב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06987 קָ  毁坏 קֹטַ

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

ם● ם 名词，阳性单数 05164 נֹחַ  后悔、遗憾 נֹחַ

ר○ תֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05641 יִסָּ תַ 隐 סָ
藏 

ינָי○ עֵ ינַי 05869 מֵ עֵ ן 的停顿型，介系词 מֵ 名词，双 + מִ

阴 + 1 单词尾 יִן  眼睛 עַ
□13:14 我必救赎他们脱离阴间，救赎他们脱离死亡。死亡啊，你的灾

害在哪里呢？阴间哪，你的毁灭在哪里呢？在我眼前绝无后悔之事。 

□13:14 我不要从阴间把以色列人救出来；我不要从死亡的权势下把他

们释放出来。死亡啊，散播你的灾害吧！阴间哪，施展(“散播…施展”

是根据一些古译本，希伯来文是“我要作”。)你的毁灭吧！我再也不



怜惜这人民。 

 

★何西阿书 13 章 15节 

י○ ן הוּא כִּ ים בֵּ יא אַחִ רִ  יַפְ
דִים יָבוֹא○  קָ
דְבָּר יְהוָה רוּחַ ○ מִּ  עֹלֶה מִ
קוֹרוֹ וְיֵבוֹשׁ○  מְ
ב○ רַ יָנוֹ וְיֶחֱ עְ  מַ
אהוּ○ ה  סֶ י-כָּל אוֹצַר יִשְׁ לִ דָּה׃ כְּ מְ  חֶ
○他在弟兄中虽然茂盛， 

○必有东风刮来， 

○就是雅威的风从旷野上来。 

○他的泉源必干， 

○他的源头必竭， 

○它(指风)必夺走所积蓄的一切宝物。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ן○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 这个字 בַּ

HOTTP 认为比较有可能是 ין  。בֵּ

ים○  兄弟 אָח 名词，阳性复数 00251 אַחִ

יא○ רִ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06500 יַפְ רָ 结 פָּ
果实 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא●

来 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

 风、灵、气 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ר○ בָּ דְ מִּ ן 介系词 04057 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ דְבָּ 旷 מִ
野 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05927 עֹלֶ לָ  上去 עָ

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 00954 וְיֵבוֹשׁ●

阳 ׁבּוֹש 羞耻、羞愧、羞辱 

קוֹרוֹ○ קוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04726 מְ  泉源 מָ

ב● רַ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 02717 וְיֶחֱ

阳 ב רַ  变荒废 חָ

יָנוֹ○ עְ יָן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04599 מַ עְ  泉 מַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ה○ סֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08154 יִשְׁ סָ 抢 שָׁ
夺、掠夺 

ר○ ר 名词，单阳附属形 00214 אוֹצַ 、宝物、财宝 אוֹצָ

仓库 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

דָּה○ מְ דָּה 名词，阴性单数 02532 חֶ מְ  喜爱之物 חֶ
□13:15 他在弟兄中虽然茂盛，必有东风刮来，就是耶和华的风从旷野

上来。他的泉源必干，他的源头必竭。仇敌必掳掠他所积蓄的一切宝器。 

□13:15 虽然以色列像野草一样(“像野草一样”：希伯来文是“在兄弟



中”。)繁盛，我要叫炎热的东风从旷野刮来，把水源和井水吹干；我

要夺走他们一切的财宝。 

 

★何西阿书 13 章 16节 

ם○ שַׁ אְ רוֹן תֶּ  שֹׁמְ
י○ ה כִּ תָ רְ יהָ  מָ  בֵּאלֹהֶ
ב○ רֶ חֶ  יִפֹּלוּ בַּ
לֵיהֶם○ שׁוּ עֹלְ טָּ  יְרֻ
יו○ יּוֹתָ רִ עוּ׃ וְהָ קָּ פ יְבֻ  

○(原文 14:1)撒玛利亚犯罪， 

○因为她背叛她的上帝。 

○他们必倒在刀下， 

○婴孩必被摔死， 

○孕妇必被剖开。 

[字汇分析] 

ם● שַׁ אְ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00816 תֶּ 视 אָשַׁ
为有罪、犯罪 

רוֹן○ רוֹ 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ ןשֹׁמְ  撒马利亚 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָ רְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 04784 מָ רָ 、背叛 מָ

悖逆 

יהָ ○ אלֹהֶ 名词，复阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 00430 בֵּ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

ב● רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

לוּ 05307 יִפֹּלוּ○  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִפְּ

复阳 נָפַל 失败、跌落、跌倒 

ם● יהֶ לֵ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05768 עֹלְ ל עוֹלָ  עוֹלֵ



孩童、婴孩 

שׁוּ○ טָּ שׁוּ 07376 יְרֻ טְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יְרֻ

3 复阳 ׁש טַ  击碎 רָ

יו● יּוֹתָ רִ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 02030 וְהָ

尾 ה רָ  怀孕的 הָ

עוּ○ קָּ עוּ 01234 יְבֻ קַּ 的停顿型，动词，Pu'al 未完成 יְבֻ

式 3 复阳 ע קַ  分裂、分开 בָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:16 撒玛利亚必担当自己的罪，因为悖逆她的上帝。她必倒在刀下，

婴孩必被摔死，孕妇必被剖开。” 

□13:16 撒马利亚要因背叛我受惩罚。那里的人要因战祸死亡；婴儿要

被摔在地上；孕妇也要被剖腹。” 

 

★何西阿书 14 章 1节 

ל שׁוּבָה○ אֵ רָ יךָ  יְהוָה עַד יִשְׂ לֹהֶ  אֱ
י○ תָּ  כִּ לְ שַׁ וֹ כָ עֲ ׃בַּ  נֶךָ
○(原文 14:2)以色列啊，你要归向雅威―你的上帝， 

○你因自己的罪孽跌倒了。 

[字汇分析] 

ה● 回 שׁוּב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07725 שׁוּבָ
复、回转 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ לְ שַׁ ל 动词，Qal 完成式 2 单阳 03782 כָ שַׁ  跌倒 כָּ

וֹנֶךָ ○ עֲ וֹנְךָ  05771 בַּ עֲ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ

阳 + 2 单阳词尾 וֹן  罪孽 עָ
□14:1 以色列啊，你要归向耶和华你的上帝，你是因自己的罪孽跌倒了。 

□14:1 以色列人哪，你们的罪使你们跌倒了；你们要归向上主──你们

的上帝。 

 

★何西阿书 14 章 2节 

חוּ○ כֶם קְ מָּ ים עִ רִ  דְּבָ
ל וְשׁוּבוּ○  יְהוָה-אֶ
רוּ○ מְ יו אִ לָ  אֵ
א-כָּל○ שָּׂ וֹן תִּ  עָ
ח○  טוֹב-וְקַ
ה○ לְּמָ ים וּנְשַׁ רִ ינוּ׃ פָ תֵ פָ  שְׂ
○(原文 14:3)当带著你的言语， 

○归向雅威， 

○对他说： 

○求你完全除尽罪孽， 

○悦纳善行； 

○这样，我们就把我们的嘴唇(所结的果实)代替牛犊献上。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  取、娶、拿 לָ

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、事情 דָּבָ

 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07725 וְשׁוּבוּ●



回复、回转 

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  向、往 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 00559 אִ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

א○ שָּׂ א 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03947 וְקַ קַ  לָ
取、娶、拿 

 良善、美好 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

ה● מָ לְּ  动词，Pi'el 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 07999 וּנְשַׁ

לַ  םשָׁ  Qal 平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、

了结 

ים○ רִ  牛犊 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָ

ינוּ○ תֵ פָ פֶת 名词，双阴 + 1 复词尾 08193 שְׂ פָה שֶׂ 嘴 שָׂ
唇 
□14:2 当归向耶和华，用言语祷告他说：“求你除净罪孽，悦纳善行；

这样，我们就把嘴唇的祭代替牛犊献上。 



□14:2 你们要回到上主这里，向他祈祷说：“求你赦免我们一切的罪过，

垂听我们的祷告，使我们能够照所承诺的颂赞你。 

 

★何西阿书 14 章 3节 

נוּיוֹשִׁ  לֹא אַשּׁוּר○  יעֵ
כָּב לֹא סוּס-עַל○  נִרְ
ר-וְלֹא○ ינוּ עוֹד נֹאמַ לֹהֵ ה אֱ שֵׂ עֲ מַ  יָדֵינוּ לְ
ר○ שֶׁ ךָ -אֲ ם בְּ חַ  יָתוֹם׃ יְרֻ
○(原文 14:4)我们不向亚述求救， 

○不骑埃及的马， 

○也不再对我们手所造的说： 

○你是我们的上帝。 

○孤儿在你那里得蒙怜悯。 

[字汇分析] 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ יעֵ  Hif'il 未完成式 3 复阳 + 1 复词尾 03467 יוֹשִׁ

ע  拯救 יָשַׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ כָּ כַּב 07392 נִרְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 נִרְ

复 ב כַ  骑 רָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 复 00559 נֹאמַ  说 אָמַ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 



ה○ שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04639 לְ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 

ינוּ○ 手、边、力 יָד 名词，双阴 + 1 复词尾 03027 יָדֵ

量、权势 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

ם○ חַ ם 动词，Pu'al 未完成式 3 复阳 07355 יְרֻ חַ 怜 רָ
悯、怜恤 

 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 03490 יָתוֹם○
□14:3 我们不向亚述求救，不骑埃及的马，也不再对我们手所造的说：

‘你是我们的神。’因为孤儿在你耶和华那里得蒙怜悯。” 

□14:3 亚述人不能救我们；战马也不能保护我们。我们再也不向偶像说：

‘你是我们的上帝。’上主啊，我们知道，你向孤儿施仁慈。” 

 

★何西阿书 14 章 4节 

פָּא○ רְ ם אֶ תָ שׁוּבָ  מְ
בֵם○  נְדָבָה אֹהֲ
י○ ב כִּ י שָׁ נּוּ׃ אַפִּ מֶּ  מִ
○(原文 14:5)我必医治他们背道的病， 

○甘心爱他们； 

○因为我向他们所发的怒气已转消。 

[字汇分析] 

א● פָּ רְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07495 אֶ פָ  医治 רָ

ם○ תָ שׁוּבָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04878 מְ שׁוּבָ 背 מְ
叛、转离 ה שׁוּבָ ת 的附属形为 מְ שׁוּבַ 用附属形来加词；מְ

尾。 

ם● בֵ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 复阳 00157 אֹהֲ

词尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ



ה○ ה 名词，阴性单数 05071 נְדָבָ  甘心 נְדָבָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

转 

י○  怒气、鼻子 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 אַפִּ

 。用附属形来加词尾；אַף 的附属形也是 אַף

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□14:4“我必医治他们背道的病，甘心爱他们，因为我的怒气向他们转

消。 

□14:4 上主说：我要医治我子民的创伤，专心一意地爱他们；我不再向

他们发怒。 

 

★何西阿书 14 章 5节 

יֶה○ הְ ל אֶ טַּ ל כַ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
ח○ רַ נָּה יִפְ  כַּשּׁוֹשַׁ
יו וְיַךְ ○ שָׁ רָ נוֹן׃ שָׁ בָ לְּ  כַּ
○(原文 14:6)我必向以色列如甘露； 

○他必如百合花开放， 

○如黎巴嫩(的树木)扎根。 

[字汇分析] 

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 未完成 1 单 01961 אֶ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ טַּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02919 כַ  טַ
露水 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ח● רַ ח 动词，Qal 未完成 3 单阳 06524 יִפְ רַ  发芽 פָּ



נָּה○ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07799 כַּשּׁוֹשַׁ

数 ן ן שׁוֹשָׁ  百合花 שׁוּשַׁ

ה 动词，Hif'il 未完成 3 单阳 05221 וְיַךְ ● כֶּ 、击打 מַ

击杀 

יו○ שָׁ רָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08328 שָׁ  根 שֹׁרֶ

נוֹן○ בָ לְּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03844 כַּ

נוֹן בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木 לְ

的山。 
□14:5 我必向以色列如甘露，他必如百合花开放，如黎巴嫩的树木扎根。 

□14:5 我是以色列干旱之地的甘霖。他们要像百合花开放，像黎巴嫩的

大树深深扎根。 

 

★何西阿书 14 章 6节 

כוּ○ י יֵלְ ויֹנְקוֹתָ  

י○ זַּיִת וִיהִ  הוֹדוֹ כַ
יחַ ○ נוֹן׃ לוֹ וְרֵ בָ לְּ  כַּ
○(原文 14:7)他的枝条必延伸， 

○他的荣华如橄榄树， 

○他的香气如黎巴嫩的香柏树。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、行走 הָ

去 

יו○ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 03127 יֹנְקוֹתָ  嫩枝 יוֹנֶקֶ

י●  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  是、成为、临到 הָ

זַּיִ ○ תכַ  02132 介系词  ְּכ + 冠词  ַה + 名词，阳性单数 

 橄榄、橄榄树 זַיִת

、威严 הוֹד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01935 הוֹדוֹ○



壮丽 

יחַ ● יחַ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 07381 וְרֵ 、香味 רֵ

芬芳 

，给，往，向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

נוֹן○ בָ לְּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03844 כַּ

נוֹן בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木 לְ

的山。 
□14:6 他的枝条必延长，他的荣华如橄榄树，他的香气如黎巴嫩的香柏

树。 

□14:6 他们要长出新芽，像橄榄树一样美丽；他们要发出芬芳，像黎巴

嫩的香柏树。 

 

★何西阿书 14 章 7节 

בוּ○ בֵי יָשֻׁ לּוֹ יֹשְׁ צִ יּוּ בְ  דָגָן יְחַ
חוּ○ רְ ן וְיִפְ גָּפֶ  כַ
רוֹ○ יֵין זִכְ נוֹן׃ כְּ בָ ס לְ  

○(原文 14:8)曾住在他荫下的必归回，使五谷生长； 

○他们要发旺如葡萄树。 

○他的名气如黎巴嫩的酒。 

[字汇分析] 

בוּ● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשֻׁ

回转 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 在此这个分词在此作名词「居民」解。 

לּוֹ○ צִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06738 בְ

ל  影子 צֵ

יּוּ○ יָה 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 02421 יְחַ  Qal חָ



活、存活，Pi'el 生长、复苏、保存生命，Hif'il 使

存活、复活 

 五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 01715 דָגָן○

חוּ● רְ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 06524 וְיִפְ

阳 ח רַ  发芽 פָּ

ן○ גָּפֶ ן 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 01612 כַ 、葡萄 גֶּפֶ

葡萄树 

רוֹ● ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02143 זִכְ 、名号 זֵכֶ

纪念 

יֵין○  酒 ייִַן 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03196 כְּ

נוֹן○ בָ נוֹן 专有名词，地名 03844 לְ בָ 黎巴嫩 黎巴嫩是 לְ

位於以色列北方的一座多树木的山。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□14:7 曾住在他荫下的必归回，发旺如五谷，开花如葡萄树。他的香气

如黎巴嫩的酒。 

□14:7 他们要再次得到我的保护。他们要像花木繁茂的花园，像多产的

葡萄园。他们要像黎巴嫩的美酒。 

 

★何西阿书 14 章 8节 

יִם○ רַ פְ  אֶ
ה○ י-מַ ים עוֹד לִּ בִּ צַ עֲ  לָ
נִי○ י אֲ נִיתִ נּוּ עָ שׁוּרֶ  וַאֲ
נִי○ בְרוֹשׁ אֲ נןָ כִּ עֲ  רַ
מֶּ ○ יְךָ  נִּימִ רְ צָא׃ פֶּ  נִמְ
○(原文 14:9)以法莲(说)： 

○「我与偶像还有甚么关涉呢？」 

○我(指雅威)曾应允他，必顾念他。 



○我如青翠的松树； 

○你的果子从我而得。 

[字汇分析] 

יִם● רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

י○ 给，往，向，归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

属於 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

י○ בִּ צַ עֲ םלָ  06091 介系词  ְל + 名词，阳性复数 ב צַ 偶 עָ
像 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ נִיתִ נָה 动词，Qal 完成式 1 单 06030 עָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

נּוּ○ שׁוּרֶ  动词，Qal 强调的未完成式 1 单 + 3 07789 וַאֲ

单阳词尾 שׁוּר 看、观察 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

רוֹשׁ○ בְ 松 בְּרוֹשׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 01265 כִּ
树 

נָן○ עֲ נָן 形容词，阳性单数 07488 רַ עֲ  青翠的 רַ

נִּי● מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ

יְךָ ○ רְ י 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06529 פֶּ רִ  果实 פְּ

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 寻 מָ
找、找到 
□14:8 以法莲必说：‘我与偶像还有什么关涉呢？’我耶和华回答他，



也必顾念他。我如青翠的松树，你的果子从我而得。” 

□14:8 以色列人(“以色列人”是根据一古译本，希伯来文是“以色列

啊”。)要跟偶像绝缘；我要垂听他们的祷告，照顾他们。我要像长青

树荫庇他们；我是他们一切福气的源头。 

 

★何西阿书 14 章 9节 

י○ כָם מִ ן חָ לֶּה וְיָבֵ  אֵ
 וְיֵדָעֵם נָבוֹן○
י○ ים-כִּ רִ י יְשָׁ כֵ  יְהוָה דַּרְ
ים○ דִּקִ כוּ וְצַ  בָם יֵלְ
ים○ עִ לוּ וּפֹשְׁ שְׁ  בָם׃ יִכָּ
○(原文 14:10)有智慧的人会明白这些事， 

○通达的人必了解这一切。 

○雅威的道是正直的； 

○义人必在其中行走， 

○罪人却在其上跌倒。 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ם○ כָ כָם 形容词，阳性单数 02450 חָ 有智慧的 在此 חָ

作名词，指「智慧的人」解。 

ן○  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ 连接词 00995 וְיָבֵ

ין  明白、分辨、了解 בִּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ין 动词，Ni'fal 分词单阳 00995 נָבוֹן● 、明白、分辨 בִּ

了解 这个分词在此作名词「通达的人」解。 

ם○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复阳 03045 וְיֵדָעֵ

词尾 יָדַע 知道、认识 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ  正直的 יָשָׁ



י○ כֵ ךְ  名词，复阳附属形 01870 דַּרְ  道路 דֶּרֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים● דִּקִ דִּיק 形容词，阳性复数 + וְ 连接词 06662 וְצַ 公 צַ
义的 在此作名词解，指「义人」。 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、行走 הָ

去 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ים● עִ 动词， Qal 主动分词复 + וְ  连接词 06586 וּפֹשְׁ

阳 ע שַׁ 悖逆、背叛、违法、犯罪 这个分词在此作名 פָּ

词「罪人」解。 

לוּ○ שְׁ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 03782 יִכָּ שַׁ  כָּ
跌倒 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□14:9 谁是智慧人，可以明白这些事；谁是通达人，可以知道这一切。

因为耶和华的道是正直的，义人必在其中行走；罪人却在其上跌倒。 

□14:9 愿聪明智慧的人都明白这本书的记载；愿他们铭记在心。上主的

道路是正直的；义人遵循这道路，罪人却因轻视这道路而跌倒。 

 

——全文完—— 

 


